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	Åse a Matsovi, kteří dokazují,

	že i z nejčernější tmy vede cesta ven.

	 

	 

	 

	Kdo seje vítr, sklízí bouři.

	Bosenské přísloví
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	Říjen 2009

	 

	 

	 

	Malin

	 

	Když jsme procházeli temným lesem, pevně jsem svírala Kennyho ruku. Jistěže ne proto, že bych věřila na duchy. To dělají jen pitomci. Takoví jako Kennyho matka, která hodiny prosedí před televizním programem, v němž takzvané médium prohledává staré domy a hledá duchy, kteří neexistují.

	Ale i tak.

	Pravda je, že skoro všichni, koho znám, už v okolí hromady balvanů zaslechli pláč dítěte, jeho žalostný nářek. Říkalo se, že je to duch dítěte, a přestože já vůbec nevěřím na duchy a podobné nesmysly, nechci nic riskovat a za tmy tam sama nikdy nejdu.

	Zahleděla jsem se do korun smrků. Byly tak vysoké, že málem zastínily nebe a kulatý, mléčně bílý měsíc.

	Kenny mě zatáhl za ruku. V plastové tašce mu zacinkaly lahve piva a ucítila jsem, že kouř z jeho cigarety se mísí s vůní vlhké země a tlejícího listí.

	Několik metrů za námi se Anders hlučně prodíral borůvčím a pískal si písničku, kterou jsem znala z rádia.

	„Tak sakra, Malin.“

	Kenny mi škubl rukou.

	„Co je?“

	„Táhneš se pomaleji než máma. Jsi snad už opilá?“

	Takové srovnání bylo nespravedlivé. Kennyho matka vážila dobrých dvě stě kilo a nikdy jsem ji neviděla jít dál než z pohovky před televizí k toaletě. A i tehdy byla celá udýchaná.

	„Blbě žvaníš,“ ušklíbla jsem se a doufala, že Kenny z mého tónu pozná, že s ním žertuju. Že mu bude jasné, že taková urážka je současně plná láskyplného respektu.

	Byli jsme spolu teprve dva týdny. Kromě obvyklého nešikovného mazlení v jeho posteli, která páchla psem, jsme hodně času věnovali tomu, abychom se zabydleli ve svých rolích. On: dominantní, veselý (občas na můj úkor) a chvílemi trudnomyslný. Já: obdivující, poddajná (často k vlastní škodě) a velkoryse ho podporující, když byl v depresi.

	Láska, kterou jsem ke Kennymu cítila, byla tak intenzivní, neoplácená a ovšem i fyzická, že mě občas hodně vyčerpávala. Přesto jsem nechtěla být bez něj ani jedinou vteřinu, jako bych se bála, aby se nezměnil v pouhý sen, plod mé živé fantazie, vymyšlený toužícím dospívajícím mozkem.

	Jehličnaté stromy kolem nás vypadaly strašně staře. Měkké koberce mechu se šířily kolem kořenů a šedivé vousy lišejníků rostly na tlustých větvích nad zemí.

	Odněkud zdálky jsem zaslechla zapraskání zlomené větve.

	„Co to bylo?“ zeptala jsem se, možná trochu příliš vyděšeně.

	„Strašidýlko,“ řekl někde za mnou změněným hlasem Anders. „Chce si tě odnééést!“ zavyl.

	„Sakra, nestraš ji,“ zasyčel Kenny, který byl zřejmě nečekaně zasažen ochranitelským instinktem.

	Zahihňala jsem se a uklouzla na kořenu, málem jsem ztratila rovnováhu, ale ve tmě mě zachytila Kennyho teplá ruka. Lahve v tašce tlumeně zacinkaly, když přešlápl z nohy na nohu, aby mi pomohl.

	To gesto mě velice zahřálo.

	Pak stromy zřídly, jako by se rozestupovaly do stran. Udělaly místo malé planince a před námi se ukázala hromada kamení. Rozpadlá mohyla. Vypadala v měsíčním světle jako obrovská velryba vyvržená na mělčinu, zarostlá hustým mechem a nízkým kapradím, které se pomalu pohybovalo ve větru.

	Za planinou se na noční obloze rýsovala temná silueta Hadího vrchu.

	„Kruci,“ ulevila jsem si, „proč jsme nemohli normálně zajít k někomu domů a pít pivo? Musíme sedět v lese? Je přece hnusná zima.“

	„Já tě zahřeju,“ pravil Kenny a zašklebil se.

	Přitiskl mě k sobě tak silně, že jsem z jeho dechu cítila pivo a tabák. Část mého těla měla chuť se odvrátit, ale přinutila jsem se tiše stát a pohlédnout na něho, protože právě to se ode mě čekalo.

	Anders jen hvízdl, těžce se posadil na velký kulatý balvan a natáhl se po pivu. Zapálil si cigaretu a poznamenal:

	„Myslel jsem si, že jsi toho ducha chtěla slyšet.“

	„Žádní duchové nejsou,“ odmítla jsem a sedla si na menší balvan. „Tomu věří jen hlupáci.“

	„Věří tomu polovina Ormbergu,“ namítl Anders. Otevřel si pivo a napil se.

	„Právě,“ souhlasila jsem.

	Anders se mému komentáři zasmál, ale zdálo se, že ho Kenny neslyšel. Málokdy poslouchal, co říkám, myslím ve skutečnosti. Místo toho se posadil vedle mě a sahal mi na zadek. Vsunul mi ledově studený palec pod gumu kalhotek. Pak mi k ústům přitiskl cigaretu. Poslušně jsem se nadechla a zaklonila hlavu dozadu, a když jsem vydechovala kouř, zahleděla jsem se na úplněk.

	V tichu byly slyšet všechny zvuky lesa zvlášť zřetelně. Šelest slabého vánku, který si pohrával s listím kapradí, tlumené klepání a bouchání, jako by tisíce prstů tápalo po zemi, a také strašidelný křik ptáka zdálky.

	Kenny mi podal pivo.

	Vypila jsem doušek hořkého studeného nápoje a pátrala ve tmě mezi stromy. Kdyby se tam někdo ukryl, přitiskl se za nějaký kmen, nemohli bychom ho zahlédnout. Bylo by neskutečně snadné nás tady přepadnout, stejně jako zastřelit divoké zvíře v ohradě nebo vylovit zlatou rybičku z akvária.

	Ale proč by někdo něco takového dělal v Ormbergu?

	Tady se nikdy nic nestalo. Právě proto si lidé museli vymýšlet strašidelné historky, protože by jinak umřeli nudou.

	Kenny si tlumeně říhl a otevřel další pivo. Pak se otočil ke mně a políbil mě. Jazyk měl studený a páchl pivem.

	„Get a room!“ ozval se Anders a i on si říhl. Hodně hlasitě, jako by tím kladl nějakou otázku a čekal na ni odpověď.

	Zdálo se, že jeho komentář Kennyho povzbudil, protože mi vsunul ruku do bundy, zajel pod svetr a silně mi mačkal ňadro.

	Poposedla jsem, aby ke mně líp mohl, a jazykem jsem přejížděla jeho ostré zuby v horní čelisti.

	Anders se zvedl. Opatrně jsem od sebe Kennyho odsunula a zeptala se:

	„Co je?“

	„Něco jsem zaslechl. Znělo to, jako by… jako by někdo plakal nebo naříkal.“

	Anders ze sebe vyrazil žalostný zvuk a pak se tak rozesmál, až mu pivo stříkalo z úst.

	„Jsi fakt pitomec,“ odsekla jsem. „Musím se jít vyčurat. Zůstaňte tu a dávejte pozor na strašidla.“

	Zvedla jsem se, obešla hromadu balvanů a šla o pár metrů dál. Otočila jsem se, abych se ujistila, že mě Anders a Kenny nemůžou vidět, pak jsem si rozepnula džíny a sedla si na bobek.

	Něco, možná mech nebo nějaká tráva, mě lechtalo na lýtku. Na nohy i pod bundu mi táhla zima.

	Otřásla jsem se.

	To bylo opravdu chytré, jet sem a pít tady pivo. To tedy fakt! Ale proč jsem to neodmítla, když s tím nápadem Kenny přišel?

	Proč nikdy neodmítnu, když něco hloupého navrhne?

	Tma byla naprosto kompaktní a já jsem vytáhla z kapsy zapalovač. Palcem jsem jela po kolečku a zasvítila jsem na zem: podzimní listí, sametově hebký mech a velké šedé kameny. A tady, v rozsedlině mezi dvěma balvany hned vedle mě, jsem zahlédla něco bílého a hladkého, co vypadalo jako klobouk velkého žampionu.

	Kenny a Anders pořád mluvili o strašidlech, hlasy měli rozpustilé a po pivu se jim zadrhávaly. Mluvili rychle, navzájem se překřikovali a mezitím se hlasitě smáli.

	Možná jsem byla zvědavá, nebo se mi hned nechtělo jít zpět, prostě něco mě přimělo, abych se na ten žampion pořádně podívala.

	Mohl by to být vůbec žampion – v téhle roční době, uprostřed lesa? Jediné houby, které jsem tu kdy našla, byly lišky.

	Držela jsem zapalovač u škvíry mezi balvany a slabé světlo tu věc ozářilo. Odsunula jsem trochu suchého listí a vyškubla kousek kapradí i s kořeny.

	Ano, něco to určitě bylo. Něco jako…

	Pořád ještě na bobku se staženými kalhotami jsem natáhla volnou ruku a prstem sáhla na to hladké bílé. Bylo to tvrdé jako kámen nebo porcelán. Možná nějaký starý hrnec? Rozhodně to žádná houba nebyla.

	Trochu jsem se natáhla a odsunula kámen, co ležel na povrchu té bílé věci. Byla menší než ostatní kameny a nijak těžká, ale přesto se přikulila ke mně do mechu a lehce klepla o kámen.

	A zůstala ležet. Ta nádoba nebo co. Bylo to velké jako grapefruit, na jedné straně prasklé a s nějakými vlákny, obrostlé hnědým mechem.

	Natáhla jsem k nim ruku. Několik vteřin jsem je mačkala mezi palcem a ukazováčkem, než se mi v mozku spojily kousky skládačky a pochopila jsem, co to je.

	Zapalovač mi vypadl z ruky, zvedla jsem se a udělala pár tápavých kroků do tmy, než jsem se rozkřičela. Jekot vycházel z mého nitra a zdálo se, že nikdy neskončí. Jako by mi děs vytlačil z plic každý atom kyslíku.

	Když mě Kenny a Anders přiběhli zachránit, měla jsem pořád ještě kalhoty u kotníků a plíce se nadechovaly k dalšímu křiku.

	Hrnek nebyl žádný hrnek. Mech nebyl žádný mech.

	Byla to lebka s dlouhými tmavými vlasy. 
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	Po osmi letech – 2017

	 

	 

	 

	Jake

	 

	Jmenuju se Jake. Vyslovuje se to anglicky Džejk, protože mě matka a otec pojmenovali po jednom z nejlepších herců na světě, který se jmenuje Jake Gyllenhaal. Většina lidí ve škole to vyslovuje špatně nebo se šklebí a rýmuje to s něčím trapným jako třeba Džejk – bejk. Přál bych si, abych se jmenoval jinak, ale nemůžu s tím nic udělat. Jsem ten, kdo jsem, a jmenuju se tak, jak se jmenuju. Maminka si to jméno strašně přála a otec vždycky udělal to, co chtěla, nejspíš proto, že ji miloval nejvíc na světě.

	Tím spíš teď, když je už mrtvá, jako by s ním nějakým způsobem pořád byla. Občas pro ni otec prostře na stole, a když se ho na něco zeptám, často s odpovědí dlouho váhá, jako by přemítal o tom, co by na to řekla máma. Pak za dlouho řekne třeba: „Jasně, půjčím ti stovku“ nebo „Tak dobře, jeď se za Ságou podívat na film, ale do sedmi buď doma“.

	Otec skoro nikdy nic neodmítne, i když je teď, co se ze staré textilky TrikåKungen opět stala ubytovna pro azylanty, trochu přísnější.

	Rád bych věřil, že je prostě hodný, ale Melinda, moje starší sestra, tvrdí, že je otec jenom příliš líný na to, aby protestoval. A když o tom takhle mluví, významně hledí na plechovky, které stojí na podlaze v kuchyni, ušklíbne se a vyfoukne perfektní kouřové kroužky, které pomalu stoupají ke stropu.

	Já si myslím, že Melinda je nevděčná. Ona dokonce smí kouřit doma, to by maminka nikdy nedovolila, ale místo aby z toho měla radost, vede takovéhle řeči. A to je nevděčné, nespravedlivé a především ani trochu milé.

	Když ještě žila babička, často říkávala, že otec snad nebyl ten nejostřejší nůž v šuplíku, ale že já bydlím v tom nejhezčím domě z celého Ormbergu, a to rozhodně není špatné. Nejspíš si nemyslela, že vím, co myslí tím ostrým nožem. Ale v každém případě bylo v pořádku být třeba i tupým nožem, dokud měl člověk tak krásný dům.

	Nejkrásnější dům v celém Ormbergu ležel půl kilometru od silnice přímo v lese poblíž řeky, která teče do Vingäkeru. Jsou dva důvody, proč je náš dům tak pěkný: za prvé je otec tesař a za druhé má málokdy nějakou práci. To je štěstí, protože skoro pořád na našem domě něco vylepšuje.

	Prostor kolem domu otec pořádně vyčistil a vybudoval tam obrovskou terasu. Je tak velká, že se na ní dá hrát basket nebo jezdit na kole. A kdyby se člověk skutečně odvážil a nebylo kolem ní zábradlí, mohl by z její krátké strany skočit rovnou do řeky. Ne že by to nějaký dospělý člověk udělal, protože v ní teče ledová voda, dokonce i v létě, a na dně je plno bahna, vodních rostlin a hnusných slizkých červů. Někdy v létě si s Melindou nafoukneme starou gumovou matraci a plujeme po proudu až ke staré pile. Koruny stromů vytvářejí zelenou střechu, a připomínají tak polštáře s dírkovaným vzorem, které háčkovala babička. Slyšet jsou jen ptáci a gumové vrzání matrace, když se na ní vrtíme, a šplouchání malé peřeje, která se tvoří u staré pily.

	Když doplujeme až tam, musíme slézt, zvednout matraci a jít po mělčině až k peřeji, kolem níž rostou lekníny a vodní tráva.

	Když byl dědeček, kterého jsem nikdy neviděl, mladý, pracoval na pile, ale tu zavřeli, ještě než se otec narodil. Rozpadlou budovu zapálili skini z Katrineholmu, když byl otec stejně starý jako já – bylo mu čtrnáct let –, ale ohořelé ruiny tam zůstaly. Vypadají jako zuby, co vyrůstají mezi keři.

	Otec říká, že dříve měli v Ormbergu všichni práci. Buď dělali v zemědělství, nebo v dílnách Mekaniska, nebo v textilní továrně TrikåKungen.

	Teď tu už pracují jen zemědělci, protože všechen průmysl tu skončil a práce se přestěhovala do Číny. Brogrens Mekaniska stojí tiše a opuštěně, kostra z rezavého plechu na pláni, a cihlová budova textilky TrikåKungen, vypadající jako zámeček, se změnila v ubytovnu pro azylanty.

	Tam ani já, ani Melinda nesmíme chodit, ačkoli jinak nám otec skoro všechno dovolí. A zdá se, že tentokrát ani nepřemýšlí o tom, co by řekla maminka, protože jeho zákaz vždycky přijde okamžitě, když se na to zeptáme. Vysvětlil nám, že je to kvůli naší vlastní bezpečnosti. Není mi úplně jasné, čeho se bojí, ale Melinda vždycky protočí panenky. To ho rozčílí a začne mluvit o chalífátu a burkách a znásilnění.

	Vím, co je burka i znásilnění, ale netuším, co znamená chalífát, a na neznámá slova se vždycky podívám na googlu, protože já mám slova rád, a hlavně ta těžká.

	Jako bych si z nich dělal sbírku.

	Mám ještě jedno tajemství, o kterém jsem nikomu neřekl. Člověk může v Ormbergu dostat ránu i za menší věci, jako třeba když nemá rád správnou muziku nebo čte knížky. A někteří – třeba jako já – jich dostanou ještě víc než jiní.

	Vyšel jsem na terasu, opřel se o zábradlí a hleděl na řeku. Těžké mraky zmizely a ukázal se malý kousek modrého nebe a nad horizontem intenzivní oranžová barva slunce. Námraza pokrývající dřevěná prkna terasy vypadala jako peří a leskla se v posledních paprscích slunce. Voda pode mnou plynula temně a pomalu.

	Řeka nikdy nezamrzá. To je proto, že celou dobu proudí. Člověk by se v ní mohl koupat celou zimu, to by ovšem nikdo nedělal.

	Dřevěná podlaha terasy byla plná jehličí, které tam v noci nafoukal vítr. Měl bych ho smést a hodit na kompost, ale jako bych byl hypnotizovaný sluncem, které pod okrajem mraku viselo jako pomeranč.

	„Sakra, Jakeu, pojď dovnitř,“ zakřičel na mě otec z obývacího pokoje. „Zmrzneš tam na kost.“

	Pustil jsem se zábradlí a hleděl na perfektně utvořené mokré otisky v místě, kde ležely moje ruce. Vešel jsem dovnitř.

	„Zavři za sebou,“ ozval se otec ze svého místa v masážním křesle před velkou plochou televizí.

	Snížil ovladačem hlasitost a podíval se na mě. Mezi hustým obočím se mu vyhloubila vráska. Přejel si pihovatou rukou přes holou hlavu. Pak ji bezmyšlenkovitě natáhl k ovladači křesla, jenže ten nefungoval.

	„Co jsi tam venku dělal?“

	„Díval jsem se do řeky.“

	„Do řeky?“

	Vráska mezi očima se mu ještě víc prohloubila, jako bych řekl nějaké z těch nových obtížných slov, která on nezná, ale pak se zdálo, že se rozhodl nechat to být.

	„Půjdu na chvíli za Ollem,“ řekl a zapnul si džíny, které si k televizi rozepnul, aby břicho mělo víc místa. „Melinda něco uvařila. Je to v lednici. S jídlem na mě nečekej.“

	„Tak jo.“

	„Slíbila, že bude do deseti doma.“

	Přikývl jsem a šel do kuchyně, sáhl po jedné kole a šel do svého pokoje. Cítil jsem, jak mě v břiše něco lechtá.

	Budu mít aspoň dvě hodiny času.

	 

	Když otec odešel, byla už tma. Prudce zabouchl dveře, až se zatřásla a zadrnčela okna. Po chvilce nastartoval vůz a odjel.

	Několik minut jsem čekal, abych měl jistotu, že se nevrátí, než jsem vešel do ložnice.

	Dvojitá postel rodičů byla na otcově straně neustlaná. Matčina byla pečlivě přikrytá přehozem a o stěnu se opíraly ozdobné polštářky. Na nočním stolku ležela kniha, kterou četla, než umřela. Byla o mladém děvčeti, které žilo s bohatým chlapem jménem Grey. Byl to sadista a nikoho nemohl milovat, ale ta dívka byla do něho přesto zamilovaná, protože děvčatům se líbí, když jim někdo dělá bolest. V každém případě to tvrdil Vincent. Bylo mi zatěžko tomu věřit, protože komu se něco takového může líbit? Mně určitě ne. Spíš bych věřil tomu, že se jí líbily jeho peníze, protože ty má rád každý a většina lidí udělá cokoli, aby zbohatla.

	Jako třeba snese malou nakládačku nebo lízání.

	Šel jsem k matčině skříni a otevřel zrcadlové dveře. Trochu drhnou a musel jsem do nich víc šťouchnout. Pak jsem dlaní přejížděl po jejím oblečení. Hladké hedvábí, šaty s flitry, měkký samet, hrubé džíny a surová bavlna.

	Zavřel jsem oči a polykal.

	Je to tak krásné, tak nádherné. Kdybych byl bohatý, tak bohatý jako ten Grey, tak bych si určitě pořídil šatnu, nebo jak se takové komoře říká. Měl bych kabelky pro různé příležitosti, které by tam visely na háčcích, a boty bych měl ve zvláštní skříňce s osvětlením.

	Bylo mi jasné, že něco takového není možné. Nejen proto, že to stojí spoustu peněz, ale protože jsem kluk. Bylo by na prosto bláznivé pořídit si skříň s dívčím oblečením. Kdybych to udělal, dokázal bych tím, že jsem skutečně zmetek. Že jsem mnohem chorobnější než ten Grey. Protože bít ženy a svazovat je asi lze, ale převlékat se za ženu je nepřijatelné.

	Aspoň v Ormbergu to v žádném případě možné není.

	Vytáhl jsem zlatě zbarvené šaty s úzkými ramínky a lesklou hladkou podšívkou. Maminka si je brávala v předvečer nového roku a taky když jela s kamarádkami na plavbu lodí do Finska.

	Držel jsem je před sebou a o několik kroků couvl, abych se viděl v zrcadle. Jsem hubený a hnědé vlasy mi trčí kolem bledého obličeje. Opatrně jsem šaty položil na postel a šel k prádelníku. Vytáhl jsem horní zásuvku a rozhodl se pro černou krajkovou podprsenku. Svlékl jsem si džíny a mikinu s kapucí a oblékl jsem si podprsenku.

	Pochopitelně to hezké nebylo. Tam, kde by měla být prsa, nic nemám, jen plochý bílý hrudník se směšně malými bradavkami. Podprsenka mi stála kus od hrudníku. Strčil jsem do každého košíčku smotanou ponožku a pak jsem si přes hlavu přetáhl šaty. Jako pokaždé, když si je obléknu, mě napadne, jak jsou lehoučké a jak krásně chladí.

	Prohlížel jsem se v zrcadle a najednou mi to bylo nepříjemné. Raději bych si oblékal jiné šaty než máminy, ale sám přirozeně žádné nemám a Melinda nosí většinou džíny a trička. Něco takhle krásného by na sebe nikdy nevzala.

	Teď jsem uvažoval o botách – jaké by k šatům byly nejvhodnější. Možná černé s růžovými kamínky? Nebo sandály s modrými a červenými pásky? Rozhodl jsem se pro černé, skoro vždycky zvolím tyhle, protože se mi strašně líbí lesklé růžové ozdůbky. To pak vždycky pomyslím na drahé šperky, jaké mívají děvčata, co se na ně Melinda dívá v televizi na You Too.

	Znovu jsem odstoupil dál od zrcadla a posuzoval svůj vzhled. Kdybych měl trochu delší vlasy, tak bych vypadal jako opravdové děvče. Možná bych si je měl nechat trochu narůst, abych si je mohl vyčesat nahoru?

	Ta představa se mi líbila.

	Když jsem šel do Melindina pokoje, zůstávaly v kobercích stopy mých podpatků. Tatínek položil koberce ode zdi ke zdi do všech pokojů kromě kuchyně, protože je strašně příjemné po nich chodit. Miluju ten pocit měkkosti pod vysokými podpatky, je to skoro jako chodit v trávě, jako kdybych mohl být venku.

	Melindin kufřík s líčidly je velký a neuspořádaný. Mrkl jsem na hodiny a uvědomil si, že si musím trochu pospíšit. Nanesl jsem si silné linky kolem očí, stejné, jako má zpěvačka Adele, a vínově rudou rtěnkou si přetřel rty. Když jsem se viděl v zrcadle, po celém těle se mi šířilo teplo.

	Opravdu mi to slušelo.

	Jsem sice Jake, ale přesto nejsem, protože teď jsem krásnější a dokonalejší, víc sám sebou než předtím.

	V předsíni jsem si navlékl jeden z Melindiných svršků – přece jen je venku kolem nuly, a i když bych si to přál, nemohl jsem jít ven jen v šatech. Černý vlněný kabátek je pletený a má utrhané všechny knoflíky, takže nešel zapnout. Mráz se mi zakousl do nohou, jakmile jsem odemkl venkovní dveře. Klíč jsem položil pod prázdný prasklý květináč a zamířil jsem pryč od domu. Kamínky pod mou vahou praskaly a musel jsem se na chůzi dost soustředit, abych udržel rovnováhu na vysokých podpatcích.

	Noc byla temná, bezbarvá a voněla mokrou zemí.

	Začal padat drobný déšť se sněhem. Při chůzi na mně šaty trochu šustily. Kolem cesty stály tiché smrky a napadlo mě, jestli mě vidí a co si v takovém případě myslí. Ale řekl jsem si, že stromy proti mému oblečení nic nemají. Přece jen to jsou jen stromy.

	Zahnul jsem na pěšinu.

	Asi sto metrů přede mnou ležela silnice. Můžu jít až tam, ale dál ne, protože by mě někdo mohl zahlédnout, a to by bylo to nejhorší, co by se mi mohlo stát. Horší než umřít.

	Strašně rád chodím sám do lesa. Zvlášť v matčiných šatech. Představuju si, že jsem třeba v Katrineholmu na cestě do nějakého baru nebo restaurace.

	Něco takového se pochopitelně nikdy nemůže stát.

	Zastavil jsem se několik metrů od silnice. Zavřel jsem oči a snažil jsem se o co nejhlubší prožitek té chvíle, protože jsem věděl, že se musím za okamžik vrátit.

	Zpět do nejkrásnějšího domu v Ormbergu, k ploché televizi a masážnímu křeslu, do mého pokoje s filmovými plakáty. Zpět k lednici plné hotových jídel a zabudovanému výrobníku ledu, který funguje jen tehdy, když se do něho párkrát praští pěstí.

	Zpět k Jakeovi, kterému nepatří žádné šaty a podprsenka, ani boty na vysokém podpatku.

	Studené kapky deště mi padaly na hlavu a tekly dál po krku mezi lopatky.

	Otřásl jsem se zimou, ale vlastně počasí nebylo tak strašné. Zejména ve srovnání se včerejškem – to byl takový vítr, až jsem se bál, aby nám neodnesl střechu.

	Odněkud jsem zaslechl divný zvuk – možná to byla nějaká srna, je jich tu hodně. Jednou otec přinesl celé zvíře, které zastřelil Olle. Pověsil ho v garáži, než ho za několik dní rozčtvrtil.

	Další zvuky.

	Zaslechl jsem křupání větviček a ještě něco dalšího, dušený nářek, snad jako nějakého zraněného zvířete. Ztuhl jsem a zahleděl se do tmy.

	Něco se pohybovalo mezi stromy, prodíralo se houštím.

	Vlk?

	Jen tak mě to napadlo, i když vím, že tu vlci nejsou. Jen losi, srnčí, lišky a zajíci. To nejnebezpečnější zvíře v Ormbergu je člověk, to říká dokonce i otec.

	Otočil jsem se a chtěl se rozběhnout zpátky, ale v zemi se mi zachytil jeden podpatek a upadl jsem. Ostrý kámen mě zranil na dlani a ucítil jsem prudkou bolest v kostrči.

	O vteřinu později se z lesa vynořila nějaká žena.

	Byla stará. Vlasy jí visely v bílých pramenech kolem obličeje a tenkou halenku a džíny měla mokré a potrhané. Neměla na sobě žádnou bundu ani boty a paže měla špinavé od krve a bláta.

	„Pomoz mi,“ řekla tak slabým hlasem, že jsem slova sotva rozeznával.

	Couval jsem, abych se jí vyhnul. Najednou jsem se k smrti bál, protože vypadala přesně jako čarodějnice nebo šílená vražedkyně ze strašidelných filmů, na které se se Ságou díváme.

	Déšť zesílil a kolem mě se už vytvořila velká louže.

	Sehnul jsem se, zul si boty a držel je v ruce.

	„Pomoz mi,“ zašeptala znovu a udělala několik kroků.

	Jasně že jsem věděl, že to není žádná čarodějnice, ale možná je bláznivá. A nebezpečná. Před pár lety policajti zadrželi nějakého duševně nemocného chlapa, který utekl z Karsuddenské nemocnice v Katrineholmu a skoro měsíc se ukrýval v prázdných chatách.

	„Kdo jste?“ zeptal jsem se a dál couval. Cítil jsem, jak se mi nohy boří do mokrého mechu.

	Žena se zastavila. Vypadala překvapeně, jako by nevěděla, co má odpovědět. Pak pohlédla na své paže a stáhla si z nich suchou větvičku. Zahlédl jsem, že v jedné ruce něco drží, knížku nebo poznámkový blok.

	„Jmenuji se Hanne,“ odpověděla po několika vteřinách.

	Její hlas zněl teď pevněji, a když se setkala s mým pohledem, vypadalo to, jako by se chtěla pokusit o úsměv.

	Mluvila dál:

	„Nemusíš se mě bát. Já ti nic neudělám.“

	Déšť mi bušil do tváří, a když jsem teď na ni hleděl, připadala mi už jiná. Ne jako čarodějnice, ale spíše jako stará paní. Vůbec ne nebezpečná, ale prostě stará paní, která si potrhala oblečení, když v lese upadla. Nejspíš zabloudila a nenašla cestu domů.

	„Co se vám stalo?“ zeptal jsem se.

	Paní, co se jmenovala Hanne, se zadívala na své potrhané oblečení a pak pohlédla na mě. V jejích očích jsem četl zoufalství a strach.

	„Nevzpomínám si,“ zamumlala.

	Vtom okamžiku jsem zdálky zaslechl zvuk blížícího se vozu. I ona to zřejmě slyšela, protože popošla k silnici a začala mávat paží. Šel jsem za ní k okraji cesty a pátral ve tmě po blížícím se autě. Ve světle reflektorů jsem viděl, že Hanniny holé nohy jsou pokryté krví, jako by ji zranily ostré větve a kameny.

	Jenomže jsem zahlédl i něco jiného – jak pozlátka na mých šatech září ve světle jako hvězdy na jasném nebi.

	V autě, které se blížilo, mohl sedět kdokoli. Nějaký soused, starší bratr spolužáka nebo ten bláznivý dědek z druhé strany za kostelem – pravděpodobnost, že je to někdo, koho znám, byla obrovská.

	Tělem se mi šířil děs, sevřel mi útroby a skoro jsem nemohl dýchat.

	Jen jediná věc byla strašnější než čarodějnice, pomatenci z ústavu nebo šílené vražedkyně – a to, že mě někdo odhalí. Že někdo uvidí mé šaty a srolované ponožky v matčině staré podprsence. Kdyby se o tomhle někdo v Ormbergu dozvěděl, mohl bych se rovnou zastřelit.

	Zacouval jsem zpět do lesa a přikrčil se za keři.

	Řidič mě musel zahlédnout, ale zřejmě mě nepoznal. Byla tma, pršelo a já jsem byl fakticky přestrojený.

	Vůz zastavil a stěrače tiše šustily. Do noci zněla hudba. Slyšel jsem, že ta babča mluví s řidičem, ale nepoznal jsem ani kdo to je, ani čí je ten vůz. Po chvíli žena otevřela zadní dveře a nasedla. Pak vůz zmizel do noci.

	Zvedl jsem se a upaloval k cestě, která prochází lesem jako tmavý lesklý had. Slyšel jsem už jen déšť.

	Paní, co se jmenuje Hanne, byla pryč, ale na zemi něco zůstalo: její hnědá kniha.

	 

	 

	 

	Malin

	 

	Krčila jsem se v plískanici na parkovišti, hleděla na lesklý černý asfalt a uvažovala o matčině otázce, kterou mi položila vteřinu předtím, než se mi ozval mobil.

	Malin, proč ses vlastně stala policistkou?

	Když se mě někdo na něco takového zeptá, tak se většinou zasměju a protočím panenky. Pak řeknu něco takového, jako že to určitě nebylo kvůli platu, služebnímu vozu nebo fantastické pracovní době.

	Snažím se to nějak zamluvit. Nechci na takovou otázku odpovídat, zkoumat své nitro a motivy. Kdybych se o něco takového skutečně chtěla pokusit, tak si myslím, že jedním z důvodů bylo přání pomáhat lidem, že jedna moje část skutečně věří tomu, že bych mohla přispět k lepší společnosti. Možná mě i něco pudí k tomu, abych se postarala o pořádek a věci napravovala, stejně jako si člověk uklízí doma nebo čistí zahrádku od plevele.

	Studium na vysoké policejní škole v Sörentorpu severně od Stockholmu byl pro mě velice příjemný důvod, jak se dostat pryč. Volná jízdenka z Ormbergu a skvělé výmluvy, proč nemůžu přijet ani o svátcích.

	Ta lebka, kterou jsme s Kennym a Andersem před osmi lety našli v lese – přispěla snad k mé volbě povolání?

	Opravdu nevím.

	V každém případě to tenkrát bylo hodně napínavé stát v centru policejního vyšetřování. I když oběť – dívenku – se nepodařilo identifikovat a pachatel nebyl odhalen.

	Nikdy bych si nepomyslela, že jednoho dne budu pracovat právě na tomhle případu.

	Studený vítr honil prázdný igelitový sáček a listí a odnášel je pryč od nízké hnědé nemocniční stavby. Z recepce vyšel osamělý muž, otočil se zády k větru a zapálil si cigaretu.

	Manfred Olsson, můj současný kolega, mi zavolal před necelou hodinou.

	Vybavila jsem si matčin překvapený výraz, když zazvonil telefon. Její pohled přebíhal mezi mnou a hodinami, když pochopila, že se stalo něco vážného a já musím odjet, i když byla první adventní neděle a v troubě čekala sváteční pečeně.

	Manfred zněl v telefonu udýchaně, jako by právě uběhl tříkilometrovou trasu kolem kostela. Ale na druhou stranu, on funí skoro pořád, nejspíš proto, že s sebou vleče padesát kilo navíc. V každém případě jsem ale byla naprosto nepřipravená na to, co mi řekl: že Hanne Lagerlind-Schönová se včera našla v lese. Sama, prochlazená a zmatená. Mohla bych s ním za ní zajít do nemocnice?

	Zřejmě to místní policii trvalo celý den, než zjistila spojení s námi a zavolala Manfredovi. Nebylo to tak podivné, v Ormbergu není žádná policejní stanice. Ta nejbližší leží ve Vingäkeru a nemáme s ní žádný kontakt. Hanne si vůbec nevzpomněla, co dělala v lese, ani proč vůbec byla v Ormbergu.

	Ze všech lidí, s nimiž jsem pracovala, byla jistě Hanne ta poslední, u které bych čekala, že bude mít nějaké potíže. Přátelská, mlčenlivá a až chorobně pečlivá psycholožka, šedesátnice ze Stockholmu, která nikdy nechodí pozdě na porady a všechno si pečlivě zapisuje do své hnědé knihy.

	Jak je něco takového vůbec možné? Jak člověk může zapomenout, kde se nachází a kdo jsou jeho přátelé?

	A kde byl ksakru Peter Lindgren? Nikdy není od ní dál než na metr.

	Hanne i Peter jsou v týmu pěti osob, které znovu vyšetřují vraždu dívky u kamenné mohyly. Od nástupu nového celostátního policejního šéfa se v policii udála spousta věcí. Tvrději se zakročuje vůči provinilcům a také vzrostl počet objasněných zločinů. Speciální tým se má zaměřit na zločinecké gangy na předměstích. A zvláštní péče se věnuje rovněž případům vražd, které byly původně odloženy a jejichž počet výrazně narostl po zrušení promlčecí doby v roce 2010.

	Vražda té holčičky v Ormbergu byla právě takový cold case, který vyhrabali ze zapomnění a měl by se znovu prošetřit. Na jeho vyšetřování jsme teď pracovali něco přes týden. Hanne a Peter přišli z NOA – národního policejního operativního oddělení. Jestli jsem to dobře pochopila, tak ti dva jsou spolu i v soukromí. Je to dost netypický pár, protože Hanne musí být nejméně o deset let starší než Peter. Také Manfred přišel z NOA a už dlouho s Peterem spolupracuje. Kromě nich je v týmu ještě Andreas Borg, asi třicetiletý policista, který normálně pracuje v Örebro.

	A také já, Malin.

	To, že budu v týmu pracovat, bylo dost nečekané. I když jsem to vlastně byla já, kdo lebku toho podzimního večera před osmi lety našel. Ale i proto, že od ukončení vysoké policejní školy pracuju u pořádkové policie v Katrineholmu. Logiku to ovšem má. Poslali mě do Ormbergu, protože jsem tam vyrostla, a očekává se, že můžu přispět místními znalostmi. Myslím si, že jsem jediná policistka v celém Sörmlandu, která pochází právě z Ormbergu. K faktu, že jsem tělo našla, moji nadřízení nepřihlíželi, když o tom rozhodovali. Chtěli jen mít na místě někoho, kdo se vyzná ve zdejších hlubokých lesích a zná místní lidi, takže s nimi může promluvit.

	To bylo moje plus.

	Ormberg není cizím lidem příliš nakloněný a já znám všechny, co tam bydlí. Tedy ty, kteří tam zůstali. Většina obyvatel se odstěhovala poté, co byly zavřeny podniky TrikåKungen a Brogrens Mekaniska. Zůstali jen nezaměstnaní, kterým se stěhovat nechtělo, staří lidé a ti, co sem přijíždějí na dovolenou.

	A ovšem také imigranti.

	Ráda bych věděla, kdo měl ten úžasný nápad umístit stovku žadatelů o azyl ve vylidněném místě uprostřed Sörmlandu. A není to poprvé. Když začátkem devadesátých let přišli utečenci z Balkánu, budova TrikåKungen posloužila jako utečenecký tábor.

	Zahlédla jsem, že Manfredovo velké německé SUV zahnulo na parkoviště, a šla jsem mu naproti.

	Vůz zastavil a Manfredova mohutná postava se ke mně blížila, funící a skloněná. Vítr mu foukal do zrzavých vlasů a sčesával je tu dozadu, tu dopředu, takže mu kolem hlavy stály jako svatozář.

	Byl jako pokaždé pečlivě oblečený. V drahém kabátě s rudou šálou z tenké, trochu pomačkané vlny, kterou si s vědomou nonšalancí několikrát obtočil kolem krku. Aktovku z koňakově zbarvené kůže si nesl pod levou paží a trochu zrychlil krok.

	„Ahoj,“ zavolala jsem na něho a popoběhla, abych mu stačila.

	Odměřeně na mě kývl, když jsme kráčeli ke vstupním dveřím.

	„Přijde i Andreas?“ zeptala jsem se.

	„Ne,“ odpověděl a přihladil si dlaní vlasy. „Nejspíš je u své mámy v Örebro. Zítra ho budeme informovat.“

	„A co Peter, neví se o něm?“

	Chvíli trvalo, než Manfred odpověděl:

	„Ne. Zdá se, že má vypnutý mobil. A Hanne si vůbec na nic nepamatuje. Vyhlásíme pátrání. Policie a vojáci začnou zítra ráno prohledávat les.“

	Nevím, jak moc blízcí si jsou Peter a Manfred, ale zřejmě spolu pracují mnoho let. V každém případě o většině věcí uvažují stejně a zdá se, že nepotřebují mnoho slov ke vzájemné komunikaci. Zřejmě jim stačí pohled nebo přikývnutí.

	Manfred musí jistě být hodně neklidný.

	Už druhý den o Peterovi nikdo neslyšel, od té doby, kdy on a Hanne v půl páté odešli z naší provizorní kanceláře v Ormbergu.

	Zdá se, že jsem byla poslední, kdo je viděl.

	Když spolu odcházeli, vypadali skoro rozjařeně, jako by je čekalo něco hodně příjemného. Ptala jsem se, co budou dělat, a oni řekli, že uvažují o tom, že si zajedou do Katrineholmu na dobrou večeři, protože je už nebaví hotové jídlo, které páchne krabicí. No, prostě něco takového.

	Od té doby nikdo z nás neslyšel ani o Hanne, ani o Peterovi – což jsme v podstatě ani nečekali, protože před námi byl víkend a chtěli jsme mít ty dva dny volno.

	Vešli jsme do recepce a dostali instrukce, kudy máme jít na oddělení. Ostré nemocniční osvětlení se odráželo od lesklého linolea na chodbách. Manfred vypadal unaveně, oči měl zarudlé a rty bledé a popraskané. Ale na druhé straně unaveně vypadal často. Myslím si, že práce a život padesátiletému muži s malým dítětem dával pěkně zabrat.

	 

	Když jsme vešli do pokoje, Hanne seděla na kraji postele. Na sobě měla nemocniční košili a flísovou oranžovou deku přehozenou přes záda. Vlasy jí visely kolem krku v mokrých pramenech, jako by se právě sprchovala. Ruce měla odřené a nohy obvázané. Na zemi stál stojan se zavěšeným plastovým sáčkem a do ruky jí hadičkou kapala nějaká tekutina.

	Manfred šel k ní a nemotorně ji objal.

	„Manfrede,“ zamumlala chraplavým hlasem.

	Potom přenesla pohled na mě, hlavu trochu sklonila na bok a tvářila se nechápavě.

	Několik vteřin mi trvalo, než mi došlo, že mě nepoznává, i když jsme společně už přes týden pracovali na našem vystydlém případu vraždy.

	Ucítila jsem v útrobách led.

	„Ahoj Hanne,“ řekla jsem a lehce se dotkla její paže. Jako bych se najednou polekala, jestli se mým dotykem nerozbije jako papírová panenka, protože působila nadmíru křehce.

	„To jsem já, Malin, tvoje kolegyně,“ mluvila jsem dál a snažila se o co nejpevnější hlas. „Poznáváš mě?“

	Hanne několikrát zamrkala a pak na mě pohlédla. Oči měla vodové, s popraskanými žilkami.

	„Ovšem,“ přitakala, ale byla jsem si jistá, že lže, protože ve výrazu obličeje se zračila bolest a koncentrace, jako by se snažila vyluštit hodně těžkou rovnici.

	Přinesla jsem si židli a sedla si proti ní. Manfred klesl na postel a vzal ji kolem úzkých ramen.

	Hanne vedle něho vypadala podivně malá a útlá, skoro jako dítě.

	Manfred si odkašlal.

	„Nevzpomínáš si, Hanne, co se v lese stalo?“

	Její obličej se stáhl. Svraštila čelo a pomalu zavrtěla hlavou.

	„Vůbec si nevzpomínám,“ odpověděla a sevřela obličej v dlaních.

	Na okamžik jsem měla pocit, že s námi žertuje, protože to vypadalo, že chce na celou situaci zapomenout.

	Manfred na mě pohlédl.

	„To vůbec nevadí, Hanne,“ dál ji objímal kolem ramen. Pak pevným hlasem pokračoval: „Včera večer jsi byla v lese jižně od Ormbergu.“

	Hanne přikývla, narovnala se a položila si ruce na kolena.

	„Nevzpomínáš si na to, Hanne?“ vmísila jsem se.

	Zavrtěla hlavou a nepřítomně se škrábala na chirurgické lepicí pásce, která jí přidržovala kanylu. Nehty měla polámané a za nimi špínu.

	„Našla tě nějaká řidička,“ vysvětlil Manfred. „Zřejmější tam měla společnost. Mladou ženu ve svetru a nějakých lesklých šatech. Nevzpomínáš si?“

	„Ne, promiň. Je mi to líto, ale…“

	Hlas se jí zlomil a na tváře jí stékaly slzy.

	„Nic se neděje, Hanne. Nic se neděje. Zjistíme, co se stalo. Nevzpomínáš si, jestli byl s tebou v lese i Peter?“

	Hanne si znovu zakryla dlaněmi obličej.

	„Ne. Odpusť!“

	Manfred vypadal zoufale. Prosebně na mě pohlédl.

	„Co je poslední, na co si vzpomínáš?“ zeptala jsem se.

	Nejdříve jsem si myslela, že neodpoví. Ramena se jí prudce zvedala nahoru a dolů a namáhavě dýchala, jako by musela bojovat o každou kapku vzduchu.

	„Ilulissat,“ řekla nakonec s obličejem stále zabořeným do dlaní.

	Manfred mi neslyšně naznačil: „Grónsko.“

	Hanne a Peter se vrátili z Grónska, aby se mohli účastnit vyšetřování. Byli na vysněné dvouměsíční cestě, kterou uskutečnili po dlouhém vyšetřování komplikovaného případu vraždy.

	„Dobře,“ přikývla jsem. „A potom jste přijeli do Ormbergu, abyste mohli vyšetřovat případ dívčí kostry nalezené u mohyly. Pamatuješ si?“

	Hanne prudce vrtěla hlavou a popotahovala.

	„Vůbec nic si z Ormbergu nepamatuješ?“ pronesl tiše Manfred.

	„Nic,“ odpověděla. „Nepamatuju si vůbec nic.“

	Manfred vzal její drobnou ruku do své a zdálo se, že o ně čem uvažuje. Pak ztuhl, otočil její dlaň a na něco s velkým zájmem hleděl.

	Nejdřív jsem nevěděla, co to dělá, ale pak jsem zahlédla, že Hanne na dlani něco má. Na její bledé kůži byly vidět nezřetelné černé číslice, přerušené drobnými zraněními. Přečetla jsem 363, ale potom bylo písmo rozmazané a nešlo rozluštit. Jako by ho někdo chtěl odstranit spolu se špínou.

	„Co to tu máš?“ tázal se Manfred. „Co ta čísla znamenají?“

	Hanne nechápavě pohlédla na dlaň, jako by ji viděla poprvé. Jako by to bylo malé podivné zvířátko, které se vetřelo do nemocnice a usadilo se jí na kolenou.

	„Nevím,“ opakovala. „Nemám nejmenší tušení.“

	 

	Seděli jsme v kuchyňce s lékařkou Majou, která mohla být asi stejně stará jako já. Dlouhé plavé vlasy jí ve vlnách spadaly na bílý plášť. Trochu mi připomínala můj dětský ideál, tak jsem si přála vypadat. Drobná, plných křivek, sladká. Jinými slovy, byla všechno to, co já ne. Měla na sobě džíny a pod pláštěm jí vykukovalo růžové tričko s véčkem. Na prsou měla modrý štítek s nápisem Lékařka a z kapsičky jí trčelo několik propisek.

	Malá místnost byla vybavena dvěma ledničkami, myčkou a kulatým stolkem se čtyřmi židlemi z překližky. Uprostřed stolu stála v plastovém květináči vánoční hvězda, v níž byla zasunutá kartička s poděkováním.

	Dovnitř vešly dvě sestry, něco si vzaly z lednice a nehlučně zmizely na chodbě.

	„Když jsme ji sem přijali, byla silně podchlazená a dehydrovaná,“ řekla Maja a nalila si do kávy trochu mléka. „Měla na sobě jen tenkou halenku a kalhoty, i když venku bylo na nule.“

	„Žádnou bundu?“ zeptal se Manfred.

	Maja zavrtěla hlavou.

	„Žádnou bundu, ani boty.“

	„Dokázala říct, co se jí stalo?“ ptala jsem se já.

	Maja si svázala dlouhé plavé vlasy do uzlu v týle. Trochu vyšpulila perfektně formované rty, povzdechla si a potřásla hlavou.

	„Nevzpomínala si skoro na nic. Říká se tomu anterográdní amnézie. Člověk si nepamatuje na nic, co se událo po nějakém časovém bodu. Nejdříve jsme se domnívali, že k tomu došlo po zranění hlavy. Na hlavě ale nebylo nic patrné a rentgen neukázal žádné krvácení nebo otok mozku. Ale to je jasné, něco jsme mohli i přehlédnout. Člověk musí být rentgenován do šesti hodin od zranění, abychom si mohli být jisti, že nedošlo k žádnému krvácení. A vůbec nevíme, jak dlouho v tom lese byla.“

	„Nemohla zahlédnout něco, co ji natolik vyděsilo, že se vzpomínku snaží potlačit?“ napadlo mě.

	Maja trochu pokrčila rameny a napila se kávy. Pak se ušklíbla a postavila hrnek na stůl.

	„Sorry, kafe je tu hnusné. Máte na mysli, že zažila psychické trauma a následkem toho ztratila paměť? Třeba. Ale tohle není můj obor. Spíše se začínáme domnívat, že trpí nějakou formou demence. Možná se její stav zhoršil následkem nějakého prožitku. Její krátkodobá paměť je silně omezená, ale pamatuje si na všechno, co se stalo dříve.“

	„Nedá se to ověřit v její zdravotní dokumentaci?“ zeptala jsem se.

	„Máte na mysli kartu, kterou má u svého lékaře? Podle zákona o ni nesmíme požádat bez jejího souhlasu. Teď nám souhlas poskytla. Jenomže potřebujeme vědět, kdo ji léčil, a na to si nepamatuje. Ano, ten by něco vědět mohl.“

	Manfred si odkašlal a zdálo se, že váhá. Přejel si dlaní vousy. „Hanne nějaký problém s pamětí měla,“ tiše poznamenal. „Cože? O tom jsi nic neříkal.“

	Manfred se zavrtěl a zdálo se, že je v rozpacích. „Nenapadlo mě, že by to bylo tak vážné,“ omlouval se. „Peter se o něčem zmínil, ale já jsem to pochopil tak, že je trochu zmatkářka, ne že by šlo o… Prostě, ne že by u ní šlo o demenci v klinickém smyslu.“

	Odmlčel se a poťukával na svoje drahé švýcarské hodinky. Jeho slova mě překvapila. Opravdu má na mysli, že se Hanne účastnila vyšetřování vraždy, přestože byla nemocná? Že se dementní osobě svěří poznatky týkající se něčího života či smrti?

	„Pořád dosud nevíme, proč je její současná paměť tak špatná,“ diplomaticky se ozvala Maja. „Může to být na podkladě nějakého problému s demenci, ale také skutečně mohla prožít nějaké trauma, fyzické nebo psychické.“

	„Co s ní teď bude?“ zajímal se Manfred.

	„Vůbec nevíme,“ odpověděla Maja. „Zřejmě se sociální péče pokusí pro ni zajistit nějaké dočasné umístění, protože na geriatrické klinice není místo. A není tak nemocná, aby musela být hospitalizovaná. Má problém s krátkodobou pamětí, ale jinak funguje dobře.“

	„Může se jí paměť vrátit?“ zeptala jsem se. „Mohlo by jít dočasný problém?“

	Maja se smutně usmála a sklonila hlavu na stranu. Odsunula kávový šálek, položila ruce na stůl a sepjala je.

	„Kdoví? Staly se už i podivnější věci.“

	 

	 

	 

	Jake

	 

	Ve školním autobuse cestou domů jsem si sedl vedle Ságy. Nikdo jiný vedle ní nechce sedět, ale já ano.

	Ságu mám rád.

	Ona vypadá jinak než ostatní a je jiná i uvnitř. Jako by ji někdo vyrobil z jiného materiálu. Jako by byla současně tvrdší měkčí.

	„Ahoj,“ pozdravila mě a odsunula si růžové vlasy z obličeje. Kroužky v nose se jí v šeru leskly.

	Všude kolem nás byla jen pole. Kilometry a kilometry černé zorané země, která se připravovala na zimu. A ovšem tu a tam les. Za okamžik projedeme kolem benzinové pumpy u vjezdu na dálnici a pak začne les houstnout, stále víc, čím víc se budeme blížit k Ormbergu.

	Ormberg je skoro totéž jako les. A Hadí vrch tu je už od doby kamenné. Byli jsme se na něm podívat se školou, ale moc toho vidět nebylo, jen pár velkých balvanů v kruhu až nahoře. Pamatuju si, že jsem byl zklamaný. Čekal jsem, že uvidím runové kameny nebo bronzové šperky nebo něco takového.

	Saga mě vzala za ruku. Její dotek byl jako zásah elektřinou a cítil jsem horko na tvářích.

	„Chci se podívat,“ řekla a otočila mi dlaň nahoru. Měl jsem na ní inkoustem napsáno několik slov.

	Propozice

	Konjunkce

	Základ omáčky

	Ta slova jsem dnes zaslechl ve škole v občanské nauce, ručních pracích a švédštině.

	„Chci se na to pak podívat na googlu,“ vysvětlil jsem.

	„Sweet,“ poznamenala Saga a zavřela oči, jako by se zasnila.

	Když to udělala, uviděl jsem, že má růžové třpytící se oční stíny. Vypadaly jako rozdrcené drahé kameny, které si opatrně nanesla na víčka. Měl jsem chuť něco říct, okomentovat je, nebo možná po nich přejet prstem.

	Nic takového jsem pochopitelně neudělal.

	Místo toho jsem ztratil dech, když si mi na klín sedl Vincent Hahn. Zavalil mě pach kouře a mátové žvýkačky. Obličej měl hodně blízko. Viděl jsem jeho řídké chlupy na bradě, zhnisané vřídky na čele se žlutými vršky a směšný knír. Z krku se mu boulilo Adamovo jablko a vypadalo to, jako by spolkl celé vejce. Pohled měl naplněný nenávistí. Netušil jsem, kde se v něm bere.

	Nikdy jsem mu nic neudělal, ale jemu nenávist ke mně dělá dobře. Myslím si, že je to jedna z věcí, které se mu líbí v životě nejvíc.

	Pokud jde o nenávist, jsem jeho oblíbenec.

	Pevně mi svíral ruku.

	„Podívejme se, co si ten teplouš napsal do dlaně!“ rozkřičel se.

	„Konjunk… konjunkce. Co to sakra znamená? Je to, když člověk někoho píchá?“

	Vincent předstíral povzdechy a šklebil se. Zezadu z autobusu se ozval jednotlivý smích. Já sám jsem mlčel, je to ta nejlepší strategie. Dřív nebo později s tím přestane.

	Vincent mou ruku pustil, postavil se vedle mě, sevřel mi krk a začal mi bouchat hlavou do předního sedadla.

	Buch, buch, buch.

	Bolelo mě čelo i sevřený krk.

	V úvahu teď připadaly dvě alternativy: buď ho to omrzí a vrátí se ke klukům dozadu, nebo to bude ještě horší. O hodně horší.

	„Nech ho na pokoji, ty blbečku,“ okřikla ho Saga.

	Vincent ztuhl.

	„Řekla jsi něco, ty děvko?“

	Hlas měl ostrý a zlý, ale trochu povolil sevření krku a přestal mi tlouct hlavou.

	„Říkám, abys ho nechal na pokoji. Jsi snad hluchý? Je to hodně ubohé pustit se do někoho, kdo je menší.“

	Vincent mě pustil a já jsem zašilhal po Saze, která seděla se skloněnou hlavou. Ona i já jsme věděli, že mě vědomě zmenšila, aby ho přiměla skončit.

	To je ale v pořádku.

	Byl jsem zvyklý sám sebe snižovat. Být malý a nezajímavý a podrobený, až přestalo být zábavné po mně plivat, bít mě nebo mě ponižovat.

	Tohle umím zatraceně dobře.

	Po několika vteřinách to Vincenta přestalo bavit a vrátil se na své místo vzadu. Kůže na krku mě pálila, jako by mě tam zasáhl oheň.

	„Vykašli se na něho,“ řekla mi. „Je to hnusný křivák. Jsi v pořádku?“

	Přejel jsem si dlaní po zátylku a snažil se rozmasírovat bolest.

	„Bylo to hodně nepříjemné.“

	Saga na mě upřela oči a naklonila se ke mně.

	„Když něco takového dělá, tak si ho představ, jak sedí na hajzlu a kadí.“

	„Cože?“

	Saga se zahihňala a vypadala spokojeně.

	„Takhle to říká máma. Když je něco blbého v práci nebo se někdo dělá strašně důležitý, tak si ho má člověk představit, jak sedí na toaletě. Pak už z něj nemůže mít strach.“

	Chvíli jsem o tom uvažoval.

	„Máš pravdu. Funguje to.“

	Saga se usmála a znovu jsem pocítil to chvění v břiše.

	„Uvidíme se večer?“ zeptala se. „Mám úžasné nové filmy.“

	„Snad ano,“ řekl jsem. „Jen musím nejdřív něco udělat.“

	 

	Když jsem přišel domů, vládlo tam naprosté ticho. Byl slyšet jen les. Slabé šumění v korunách stromů a malé klepání a křupání neviditelných zvířat, číhajících ve tmě. Vzduch byl plný vůní. Z jehličí, hnijícího listí i mokrého dřevěného uhlí pod grilem, který stál před domem.

	Otcovo staré tmavomodré volvo bylo zaparkované šikmo u vjezdu, jako by strašně spěchal, aby už byl doma.

	Odemkl jsem a vešel dovnitř.

	Hodil jsem školní tašku pod věšák a svlékl jsem se.

	Z obývacího pokoje pronikalo do předsíně světlo. Televize byla zapnutá, ale bez zvuku. Otec ležel na pohovce a spal. Hlasitě pochrupoval a jednu nohu si opíral o podlahu. Třeba usnul v okamžiku, kdy chtěl vstát. Na stolku leželo několik prázdných plechovek od piva.

	Opatrně jsem mu zvedl nohu nahoru a položil přes něho starou kostkovanou deku. Trochu zafuněl a změnil polohu, lehl si na bok s tváří zabořenou do zadního opěradla.

	Vypnul jsem televizi a vyšel do předsíně. Opatrně jsem vystoupal po schodech a tiše za sebou zavřel dveře svého pokoje. Pak jsem šel k posteli, zvedl matraci a vytáhl tu hnědou knihu. Posadil jsem se na zem a zády se opřel o postel.

	Teď už vím, kdo je – ta žena, se kterou jsem se potkal v lese a co se jmenuje Hanne. Přečetl jsem si to v místních zprávách. Podle toho článku utrpěla ztrátu paměti a byla ve společnosti mladé ženy, když jí zastavila ta řidička. Policie by si přála s mladou ženou mluvit, stálo tam. Dokonce tam uveřejnili číslo, na které jim může zavolat. Psali, že každá informace je cenná a že ženin kolega, policista ze Stockholmu, je dosud nezvěstný. Pak tam byl popis, jak ten Peter vypadá, a že naposled byl oblečený v červené flanelové kostkované košili a modré bundě značky Sail Racing.

	Když jsem to četl, tak mě opravdu napadlo, že bych měl na to číslo zavolat. Jenomže kdybych to udělal, okamžitě by bylo jasné, že jsem tam byl oblečený do matčiných šatů s vycpanou podprsenkou a ve střevíčcích na vysokém podpatku. A to nešlo. Bylo to opravdu naprosto nemožné. Chvíli jsem uvažoval i o tom, že bych mohl jít na policii a odevzdat tam tu knihu, jenomže policejní stanice je ve Vingäkeru a mají otevřeno jen jeden den v týdnu.

	A navíc: Jak bych jim vysvětlil, že ji mám?

	Moc jsem o tom uvažoval a nakonec jsem si řekl, že nejlepší, co můžu udělat, je přečíst si ty poznámky a uvážit, jestli je tam něco důležitého, co by pomohlo najít toho zmizelého policistu.

	Takže jsem se do toho pustil. Otevřel jsem knihu, která byla zkrabatělá vlhkem. Na první straně stálo slovo Deník, napsané starodávným nakloněným písmem. A pak, hned pod tím: Číst ráno + večer.

	Podivné.

	Copak si člověk zapíše, že si má deník číst ráno a večer, jako by to byla medicína na předpis? A navíc: jediný, kdo si čte deník, je snad ten, kdo ho píše, ne?

	Píše si snad Hanne sama sobě?

	To je přece nesmysl.

	Prolistoval jsem několik stránek a došel k něčemu, co bylo podobné dlouhému abecednímu seznamu. Zabralo to dva celé listy. Za každým slovem nebo jménem stály číslice.

	Jel jsem prstem po textu a zastavil se u písmene M. Četl jsem:

	 

	M

	Malin Brundinová, policistka: 5, 6, 8, 12, 20

	Modus: 12, 23, 25

	Metaldeska, kostra: 12, 23

	Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, že je to jakýsi obsah s odkazem na strany.

	Otevřel jsem knihu o kus dál. Hanne očíslovala každou stránku v pravém rohu.

	Ale proč?

	Přece je to deník, a ne nějaká kuchařská kniha.

	Na to jsem neměl žádnou odpověď. Zalistoval jsem dál a četl záznam.

	 

	Ilulissat, 19. listopadu

	Může být člověk vůbec takhle šťastný?

	Jsem na tom místě, kde jsem si tak přála být. A jsem tu s mužem, kterého miluju.

	Když jsem se ráno probudila, přinesl mi P snídani do postele. Byl už dole v osadě a koupil tam chléb se semínky, který mi tolik chutná. Jistěže to není nic velkého – zajít koupit chléb. Ale ten nápad mě moc hřeje v duši.

	Dlouho jsme leželi v posteli. Milovali jsme se. Četli jsme noviny. Objednali jsme si kávu do pokoje.

	Potom jsme šli na dlouhou procházku a na oběd, dokud se kolem druhé nezačalo stmívat.

	Počasí je tu stále krásné, i když je citelně chladněji než před dvěma týdny. A dny jsou teď hodně krátké, jen něco přes tři hodiny.

	Za deset dní tu už bude tma po celý den. To potrvá až do ledna, než se slunce začne vracet.

	P. si myslí, že to bude dost strašidelné, ale já bych si přála, abychom tu mohli zůstat. Nic mi tady nechybí! Poprvé v životě mi všechno připadá dokonalé. Přestože moje paměť se stále horší. Ale jako kdyby nic nemohlo narušit mou dokonalou grónskou bublinu.

	Možná že člověk smí být takhle šťastný.

	Ale obávám se, že jen nakrátko.

	 

	Ilulissat, 20. listopadu

	Poslední den v Grónsku.

	Když se vyhouplo slunce, byl skutečně nádherný den. Voda byla jako zrcadlo. Kry se hromadily v zálivu. Byly gigantické, skoro kilometr dlouhé. Další zase maličké, jako kopečky vaty na povrchu moře. Od těch nejbělejších až po sytě tyrkysové.

	Ledovce mi budou chybět. I původní osada v Sermermiut, kterou jsme dnes navštívili.

	Položila jsem dlaně na skály, které ledovce uhladily během milionů let, a snažila se představit si život v zálivu. Žily tu celé generace původních obyvatel, aniž by po sobě zanechaly stopy – na rozdíl od nás, moderních lidí, kteří po sobě necháváme zpustošenou zemi, ať se usadíme kdekoli.

	Zítra se vracíme do Švédska.

	Miluju tento kousek země, a kdyby to bylo na mně, zůstala bych tu. Prožila bych dlouhou temnou zimu v záři ohně.

	Tohle si ale přát nemůžu.

	Musíme se vrátit domů. Dovolená nám skončila o dva týdny dříve, než jsme plánovali. Budeme spolupracovat na „odloženém případu“ v malé vesnici v Sörmlandu, která se jmenuje Ormberg. Před osmi lety se tam v lese našla lebka asi pětileté holčičky. Teď se vyšetřování znovu otevřelo. Pojedeme tam hned po návratu domů.

	Život: Vždycky je nějaké místo, kam člověk musí jet. Vždycky je někdo, kdo nás potřebuje.

	V tomto případě: mrtvá dívenka u kamenné mohyly.

	 

	Vzhlédl jsem od důvěrných záznamů a zamyslel jsem se. Hanne píše o dívce, která se u mohyly našla před osmi lety. Bylo mi teprve šest let, tak se moc nepamatuju na to, co se tehdy stalo. Otec vyprávěl o tom, že ta Malin a její přítel si chtěli udělat krásný večer u mohyly a pátrat po údajném duchovi, ale místo toho se Malin náhodou vyčurala přímo na lebku mrtvolky.

	Představoval jsem si, jaké to muselo být – venku uprostřed noci, svítil úplněk, a najednou najít mrtvolu –, ale to prostě nešlo. Bylo to hrozné a nepochopitelné. Něco takového se stane jen ve filmu, nebo třeba i někde jinde, možná ve Stockholmu.

	Ale rozhodně ne v Ormbergu.

	Znovu jsem se začetl.

	 

	Vůbec jsem neměla chuť odjet z Grónska dříve, než jsme měli v plánu.

	Hádali jsme se o to. Nebo spíš: já jsem se hádala a P. vzdoroval.

	Ptala jsem se ho, jestli ho to mrtvé děvče potřebuje víc než já.

	On mi odpověděl, že na to, že už je mi šedesát, je to hodně dětinská otázka. A že čekal, že budu mít větší porozumění.

	Stáří. To ano.

	P. mi říká, že jsem krásná. Ale já nevidím nic krásného na vráskách a povadlé kůži. Ale zase: Jsou horší věci než tělesný úpadek.

	Třeba paměť.

	Ta je každým dnem horší. Měla bych zavolat svému doktorovi v Centru pro léčbu paměti, ale nechce se mi. Tak jako tak mi nemůže pomoct. Mám všechny dostupné léky. Jiná pomoc není.

	Včera večer jsem seděla v posteli a pokoušela si vzpomenout, co jsme během dne dělali. Jenomže to nešlo. Jako by se mi ty hodiny vymazaly z paměti, vypraly pomocí hodně silného pracího prostředku.

	Místo paměti jen černo.

	Ale doktoři mi tvrdí, že mám „pozoruhodně zachované rozpoznávací schopnosti“.

	Slabá útěcha, ale lepší než nic.

	Jsem KOGNITIVNĚ ZACHOVALÁ, navzdory vráskám, šedým vlasům a demenci.

	Žádný muž by neodepsal v seznamce na inzerát: „Kognitivně Zachovalá šedesátnice hledá sportovního muže pro krásné domácí večery a dlouhé procházky v lese.“

	Včera: P. si všiml, že je něco špatně, ale když se zeptal, nic jsem mu neřekla. Je ten poslední, komu bych to chtěla vyprávět, ze zcela egoistických důvodů. Nechci se ho vzdát, muže, kterého miluju a jehož tělo mě přitahuje.

	Přesto je mi jasné, jak to skončí. Budu na tom čím dál hůř. P. nebude moct ani chtít zůstat se mnou.

	To musím oddálit.

	Ne, P. se nesmí nic dozvědět.

	 

	Keflavík, Island, 21. listopadu

	Jsme na letišti. Čekáme na letadlo do Stockholmu. Odletěli jsme časně ráno z Ilulissatu do Nuuku a odtamtud na Island.

	P. je veselý, plný očekávání. Takový je pokaždé, když se vynoří nové zajímavé vyšetřování. Je to podivné, že něco takového, jako je smrt jiného člověka, může vyvolávat takové rozjaření.

	Popravdě řečeno, myslím si, že podle P. jsme byli v Grónsku dost dlouho, takže přivítal nové vyšetřování. Protože to sotva bude něco napínavého. Není to jen vychladlý případ, ale je stejně ledový jako sněhem pokryté grónské ledovce.

	OVŠEM byla to dobrá výmluva pro to, abychom tam nemuseli zůstat ty dva další plánované týdny.

	Ale i já jsem spokojená. Možná bude vyšetřování v Ormbergu dobrá změna.

	P. si čte v laptopu protokoly z předběžného vyšetřování. Já mlsám čokoládu a pozoruju spolucestující. Přemítám, jestli ještě někdy budu znovu sedět na letišti s kufrem a mířit někam hodně daleko.

	Musím končit, budeme nastupovat.

	 

	Noc.

	Let z Islandu byl hodně turbulentní. Letuška vyšplíchla kávu P. na kolena. Byla z toho hrozně nešťastná, omlouvala se a snažila se mu je osušit. P. se jen usmíval a ujišťoval ji, že se nic nestalo. V tom okamžiku…

	Zahlédla jsem to v jeho očích, jak na ni hleděl. Pohled mu putoval po jejím těle, jako by to byla neznámá země. Nový napínavý kontinent, na který by se mohl přestěhovat.

	Chtěla jsem na něho zakřičet: Sedím vedle tebe, dívej se na mě místo na ni! Nejsem sice stejně mladá a krásná, ale zato KOGNITIVNĚ Zachovalá!

	Přirozeně jsem nic neřekla. Myslel by si, že jsem blázen, ne jenom dementní.

	Zítra pojedeme do Ormbergu.

	P. Manfredovi řekl, že jim můžu při vyšetřování pomoct. Nemyslím si, že pomoc potřebují. Domnívám se, že z jejich strany jde jen o laskavost. (Ale moc se těším na setkání s Manfredem.)

	Ale jsem přesvědčena, že P. mě chce mít blízko, aby na mě mohl dohlédnout.

	Určitě mě miluje, ale myslím si, že se na mě tak úplně nespoléhá.

	Sotva mu to můžu vyčítat.

	Ani já už na sebe nespoléhám.

	 

	Ormberg, 22. listopadu

	Ormberg je tak malý, že ho lze sotva nazývat obcí. Dvě štěrkové cesty se setkávají uprostřed ničeho. Několik sešlých domků. Ten největší – zlatohnědý omítnutý patrový dům – býval obchodem.

	Manfred si tam umístil dočasnou kancelář. Nazývá to tam „Château Ormberg“. To zní dost legračně, protože jako zámek to určitě nikdo nevidí. Vedle je stará pošta. Ta už pochopitelně dávno nefunguje, dům si najal internetový obchod, který prodává psí oblečky a pelíšky. A pak je tam obytný dům, už deset let prázdný. Okna a dveře jsou zatlučená, stěny počmárané graffiti.

	Kolem domů je prázdný prostor s přerostlou suchou trávou a šlahouny.

	O pár set metrů dál, na druhé straně té zarostlé plochy, stojí kostel. Ani ten už dlouho neslouží. Zřejmě se nejdřív musí opravit. Padá mu omítka.

	Za kostelem: les, les a ještě další les. Tu a tam jsou malé pěkné červené domky, většina stojí podél řeky a v blízkosti kostela. V Ormbergu a okolí trvale žije asi stovka obyvatel. Je to opravdu hodně malé hnízdo, i ve srovnání s jinými málo obydlenými obcemi.

	Manfred nás seznámil s Malin Brundinovou, policistkou, která normálně pracuje v Katrineholmu. Pochází odtud, takže tu zná „každou hubu“ a vyzná se v lese.

	Malin ještě není ani pětadvacet. Má dlouhé tmavohnědé vlasy. Je hubená a svalnatá a všedním způsobem hezká, jako mladé dívky, které se o to nemusí nijak snažit.

	Než je život a roky dostihnou.

	Malin nás seznámila s případem. Ukázala nám na mapě místo, kde v říjnu 2009 našla tu lebku. Tehdy jí bylo patnáct let a byla tam se dvěma mladíky.

	Je to podivná náhoda, ale jak řekla: Ormberg je tak maličký, že se tu stanou z přirozených důvodů i takové nepravděpodobné náhody.

	Prohlíželi jsme si fotografie kostry. Na lebce dosud zůstaly zbytky dlouhých vlasů.

	Pravděpodobnou příčinou smrti bylo hrubé násilí.

	Malin nám ukázala více fotografií. Zvětšeniny prasklé lebky, odštěpky lebeční kosti. Zlámaná žebra, která připomínala sluncem vybledlé proutky, které moře vyplivlo na opuštěný břeh.

	Smrt je zřídka krásná, ale mrtvé dítě mi způsobuje závrať a nevolnost. Musela jsem se přidržet stolu, abych neupadla.

	Dítěti by se něco takového nemělo stát. Děti si mají hrát, šťouchat se a být neposlušné. Vyrůstat v normální lidi, kteří budou sami mít stejné děti.

	Především děti by neměly umírat.

	P. se zdál také otřesený, ale ne tolik jako já. Je na takový pohled zvyklý. Za více než dvacet let práce vyšetřovatele už asi viděl všechno.

	A navíc je to muž. (Přece jen si myslím, že muži jsou jiní.)

	Dívka nikdy nebyla identifikována, i když se podařilo z její stehenní kosti získat DNA a o případu psaly všechny noviny a věnovaly se mu všechny televizní kanály. Média ji okamžitě pojmenovala jako Ormberskou dívku.

	To je na tom ještě smutnější: malé dítě zemřelo a nikdo ho nepostrádal.

	Pak se k nám připojil další kolega, Andreas Borg – příjemný, asi třicetiletý muž. Ve vyšetřovacím týmu zastupuje místní policii, normálně pracuje v Örebro.

	Povšimla jsem si Malininy reakce. Když Andreas vešel, ztuhla. Nedokázala jsem posoudit, jestli se jí líbil, nebo naopak nelíbil, nebo jestli si myslela, že na poradu přišel pozdě, ale pocítila jsem nový druh energie, která porušila rovnováhu v místnosti.

	Myslím si, že si toho P. nevšiml. (Ano, myslím si, že je to proto, že je muž.)

	Musím končit, půjdeme na oběd.

	 

	Zavřel jsem oči a představil si mohylu, obrysy hromady balvanů v měsíčním světle a černé smrky, které to kolem dokola lemují. Málem jsem cítil, jak mě na nohou lechtá kapradí a pod chodidly mám měkký mech.

	Ormberská dívka.

	Zdejší lidé o ní dosud mluvili, stejně jako mluví o všem ostatním, co tu už není. Místní podniky, TrikåKungen a Brogrens Mekaniska.

	Nikdy jsem to tak nevnímal, ale skutečně mnoho zdejších hovorů se týká toho, co už není.

	Moje zamyšlení přerušil signál mobilu.

	Volala Saga.

	Pohlédl jsem na dlaň.

	Zachovaná kognitiva

	Inuité

	Heteronormativa

	Najdu si to na googlu později.

	 

	 

	 

	Malin

	 

	Je pondělí čtvrtého prosince a Petera od pátku nikdo neviděl. Myslela jsem na Hannin zmatený výraz, když jsme včera s Manfredem byli za ní, i na zranění, která pokrývala její ruce a nohy.

	Co se jim v lese stalo?

	Začalo sněžit. Z tmavé oblohy padaly těžké vločky sněhu a tiše se ukládaly na borůvčí a mech.

	Byla jsem u staré pily, která leží u řeky jen pár set metrů severně od mohyly. Je to kus od místa, kde se Hanne v sobotu vynořila, ale protože se Peter dosud nenašel, byl rozšířen okruh pátrání. Policie, domobrana i další lidé metodicky prohledávali les a snažili se ho najít.

	Je to těžký úkol. Oblast je hodně velká a nepřístupná, lesy jsou plné popadaných stromů a větví po páteční vichřici.

	Pátrání vede místní policie, ale udržujeme s ní kontakt. Jednak proto, že Peter je náš kolega a byli jsme poslední, kdo jeho a Hanne viděli, než zmizeli, ale i proto, že nemůžeme vyloučit, že Peterovo zmizení má nějakou souvislost s naším vyšetřováním.

	Vedoucím pátracího týmu je padesátiletý policista z Örebro, který se jmenuje Svante. Zřejmě normálně pracuje s Andreasem.

	Svante vypadá jako Santa Klaus. Má šedivé vlasy a dlouhé rozčepýřené vousy. Chodí v tlusté, doma pletené čepici a obrovské péřové bundě, která mě vždycky přiměje, abych si vzpomněla na otce.

	„Takže nic?“ zeptala jsem se.

	„Nic,“ potvrdil Svante a stáhl si barevnou čepici hlouběji na uši. „Prohledávali jsme les a domy, které byly dostupné.

	Ale už to začalo být těžké dokonce i pro psy. Utekly už tři dny a celou oblast prochodila spousta lidí.“

	Brzy to budou dva týdny, co Peter a Hanne přijeli do Ormbergu. Přestože jsme spolu pracovali jen něco přes týden, než zmizeli v lese, připadalo mi, že je znám už o hodně déle. A i když byl Peter nezvěstný už tři dny, zdálo se mi, jako by zmizel včera. Jako by sám čas protestoval proti tomu, co se stalo.

	Vodila jsem Svanteho mezi opuštěnými budovami, ukazovala na jednotlivé provozy: vysoká pec, pražící pec, uhelný sklad, kovárna.

	Zděné budovy byly překvapivě Zachovalé, i když jim chyběla většina oken a bylo zřejmé, že podnik už dlouho nefunguje. Z dřevěných staveb už naopak zbyly jen hromady palivového dříví.

	Přelezli jsme přes několik spadlých stromů a kráčeli dál ke staré pražící peci, umístěné v krásné osmiúhelníkové budově s vysokým zděným komínem.

	Vedle nás tiše plynula černá řeka. Záře našich baterek si na klidné hladině pohrávala s osamělými spadlými listy.

	„Proč jste odvolali pátrání helikoptérami?“ zeptala jsem se a otřela si z nosu sněhovou vločku.

	„Celou oblast jsme včera propátrali infračervenými kamerami,“ vysvětlil Svante a pohlédl k nebi. „Nepřineslo to vůbec nic. A protože je celá zarostlá stromy, tak shora není nic vidět. Zbývá pouze prohledávat terén pěšky.“

	Váhala jsem, jestli mám položit otázku, o které jsem přemítala už od dopoledne.

	„Může vůbec někdo v té zimě přežít tři noci?“

	Svante se zastavil, pohlédl na mě a lehce pokrčil rameny. „Venku, bez spacího pytle a bez stanu? Ne, to si nemyslím. Ale my přece vůbec nevíme, jestli v lese je.“

	Překročil několik velkých kamenů na břehu.

	„Člověk si musí dávat dost pozor, aby nesklouzl dolů,“ poznamenal a ukázal na řeku.

	„Ano, pokud se tu nevyzná.“

	Já sama bych tu mohla jít se zavázanýma očima. Když jsem vyrůstala, trávili jsme tu celé léto. Koupali jsme se v řece, pili pivo a grilovali vuřty. Randili a kouřili. Testovali jsme naši svobodu a vychutnávali život dospělých, jako by to byla tabule plná dobrot a rozprostírala se před námi do nekonečna.

	Teď už všichni mají práci a odstěhovali se pryč.

	Všichni kromě Kennyho.

	Zastavili jsme se u zdi z černých kamenů a já jsem přes ni přejela dlaní a otřela z ní trochu sněhu.

	„Můj pradědeček tu pracoval od šestnácti let, dokud podnik ve třicátých letech nezavřeli. Tuhle zeď stavěl on.“

	Pokoušela jsem se představit si, jak to tu vypadalo na počátku dvacátého století, kdy bylo všechno v provozu. Muselo to být mohutné a plné aktivity, ale teď je to mrtvé, zchátralé, zarostlé mechem a ostružiním.

	„To jsou podivné kameny.“

	„To je struska,“ vysvětlila jsem a ukázala na jeden z černých kamenů ve zdi. „Je to odpad při výrobě železa.“

	Pohlédla jsem na zeď a pak na vysokou pec.

	„Odkud brali rudu?“ zajímal se Svante.

	Pořád jsem držela dlaň na jednom z černých kamenů, když jsem odpovídala.

	„Nejvíc z Bergslagenu. Ale také z Utö ve stockholmských šérách.“

	„Proč to tu zavřeli?“

	„Přestalo se vyplácet tady železo vyrábět. Dopadlo to stejně i s textilním průmyslem a Brogrens Mekaniska. Práce zmizela a lidé zůstali.“

	„A ti, co tady pracovali?“

	„Byli hodně houževnatí. Moje babička a dědeček byli během krize malí, a to, co vyprávěli… Ani bys mi to nevěřil. Pekli si chléb z kůry a jedli ryby z řeky. Nikdy tu nebylo velké zemědělství, takže když podniky zavřeli, práce nebyla. Většina lidí odtud odešla. Ale rodiny babičky a dědečka nechtěly opustit svou půdu. Byla tím jediným, co na tomto světě vlastnili.“

	„Tak?“ pronesl Svante a zdálo, že chce jít dál.

	„Všichni odešli z Ormbergu, ale nikdo se sem nepřistěhoval.“ Svante se otočil a podíval se na mě. Palcem rukavice si otřel nos.

	„A co ti přistěhovalci? Ti imigranti? Třeba s nimi Ormberg znovu rozkvete.“

	„To myslíš vážně? Spousta Arabů uprostřed lesa? Ti půjdou k čertu. Nic o zdejším životě nevědí.“

	„Ale přece se jim pomáhá, ne? S jazykovými kurzy a nalezením práce a tak podobně?“

	Neodpověděla jsem. Měl pravdu. Dostávali spoustu nejrůznější pomoci. Takovou, jakou místní lidé nikdy nedostali, i když tu průmysl skončil a vesnice pomalu umírala.

	Přestože jsme se tu narodili, těm, kteří ji opravdu potřebovali, se žádné pomoci nedostalo.

	Ale něco takového se nemůže říkat nahlas. Zejména pokud je člověk policista a reprezentuje dobrou, spravedlivou společnost.

	Když jsme se rozešli a já zamířila lesem k autu, už se úplně setmělo. Rostl ve mně pocit něčeho hodně nepříjemného. I když jsem věděla, že hledání bude náročné, přece jen jsem doufala, že něco najdeme. Cokoli – rukavici, starou účtenku nebo krabičku na tabák – cokoli, co by svědčilo o tom, že tu Peter a Hanne byli.

	Ale viděli jsme jen a jen les. Ormberské kluzké strže a řeku, která se točí mezi stromy.

	Když jsem skoro docházela k cestě, zaslechla jsem nějaké prasknutí. Znělo to, jako by se kousek za mnou zlomila větev.

	Otočila jsem se a vytáhla baterku. Posvítila jsem mezi stromy. Viděla jsem ale jen obrovské kmeny a stíny nad vegetací, jak jsem pohybovala se světlem.

	Šla jsem dál, ale zrychlila jsem.

	Sníh teď padal hustěji.

	Velké vločky se snášely mezi stromy, tančily ve světle přede mnou. Myslela jsem na to, že bezpečnost, kterou poskytuje světlo baterky, je hodně zákeřná. Světelné paprsky ohraničovaly jen proužek kolem mě a dál byla neproniknutelná tma, zatímco já sama jsem působila jako maják.

	Právě když stromy kolem mě začaly řídnout, aby se mezi ně vešla cesta, zase jsem něco zaslechla. Šramot, jako by někdo táhl těžký předmět přes kameny.

	Rychle jsem se otočila a posvítila si tím směrem baterkou, ale nic jsem neviděla, protože padající sníh odrážel světlo. Zhasla jsem a chvíli čekala, až si oči zvyknou na tmu.

	Pomalu mi před nimi vystupovaly kontury stromů.

	Bylo to divné. Žádné divoké zvíře, žádný pronásledovatel, žádný zmatený kolega, který zabloudil cestou od hutě k silnici.

	Přesto jsem si byla jistá, že tam někdo je.

	Někdo nebo něco.

	„Haló,“ zavolala jsem. „Je tam někdo?“

	Ticho. Slyšela jsem jen vlastní dech.

	Už jsem chtěla jít dál, když vtom jsem za sebou zaslechla kroky. Kroky a ještě něco jiného – znělo to skoro jako smích. Kroky se blížily a v příštím okamžiku jsem uslyšela hlasité oddechování.

	Deset metrů přede mnou se vynořilo něco obrovského a černého.

	Byl to nějaký muž. Pohyboval se terénem pomalu a neohrabaně. Hned za ním běžely tři malé postavy, musely to být děti. To první mělo na hlavě červenou čepici a v ruce něco, co vypadalo jako dlouhý klacek.

	Ten velký muž zakopl a bezmocně padl dopředu. Zasténal bolestí.

	Chlapec s klackem vykřikl: „Máme ho.“

	Doběhli ho dva další chlapci a postavil se kolem muže ležícího ve sněhu. Chlapec v červené čepici ho začal tlouct tím klackem. Tloukl a tloukl, dokud jeho oběť ve sněhu nezačala naříkat.

	Tělem se mi šířil mráz, když mi došlo, kdo je ten muž na zemi.

	Byl to Magnus.

	Pytlík Magnus.

	Tak se mu říká. Kdysi, když byl ještě malý, ho zřejmě někdo kopl do rozkroku a šourek mu otekl do velikosti fotbalového míče. Museli ho odvézt do nemocnice a tam ho operovali. Odsáli mu z něj spoustu krve. Poté se mu v obci začalo říkat Pytlík Magnus a už mu to zůstalo.

	Když člověk v malé obci dostane nějaké posměšné jméno, už se ho nezbaví.

	Magnus je můj bratranec, stejně jako mnoho dalších obyvatel Ormbergu.

	Nemyslím si, že by byl retardovaný, jeho problém spočívá spíše v sociální oblasti. Je hodně odlišný, i když jsem nikdy nepochopila proč. Po celý svůj život jsem vůči němu cítila ochranitelský instinkt, nějakou podivnou něžnost, i když je o dvacet let starší než já.

	Možná to není tak divné. Místní uličníci ho terorizovali ze sportu. Házeli po něm kameny, strčili mu do schránky na dopisy bouchací kuličky a před dům mu natáhli drát.

	Stalo se, že Margareta – moje teta a jeho matka – občas nějakého chytila a dala mu pohlavek. Nebo zavolala jeho rodičům, vyhrožovala a vždycky to na chvíli pomohlo. Kluci pak přišli za ním domů a omluvili se. Pohledy měli plné studu, tváře rudé.

	Ale za pár týdnů začalo všechno znovu.

	Je to jedna z věcí, kvůli nimž Ormberg nenávidím. Pocit, že tu není kam uniknout zloduchům, nelze se před nimi nikam ukrýt.

	V malém místě je člověk před ostatními vždycky nahý.

	I před sebou samým.

	Utíkala jsem k Magnusovi a jeho trapičům. „Co to tady děláte?“ zakřičela jsem.

	„A sakra,“ řekl kluk s klackem, odhodil ho do sněhu a utíkal pryč.

	O vteřinu později se další dva rozběhli za ním.

	„… jen jsme s ním žertovali,“ zaslechla jsem jednoho, když mizeli mezi stromy.

	Zaváhala jsem, ale rozhodla jsem se zůstat s Magnusem. Klekla jsem si k němu a opatrně ho vzala za rameno.

	„Magnusi, to jsem já, Malin. Jsi v pořádku?“

	Magnus se hlasitě rozvzlykal. Těžké tělo se pohybovalo nahoru dolů, ale nic neříkal.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se znovu a hladila ho po zádech.

	„Néé,“ naříkal.

	A potom: „Neřekni to mamince. Prosím.“

	Slíbila jsem, že to nikomu nepovím a pomohla jsem mu vstát. Oklepala jsem mu bundu a objala ho.

	Magnus se sehnul ke mně a vzlykal na mém rameni – stokilový pětačtyřicetiletý muž, kterého právě honila a ztloukla parta výrostků.

	 

	Jakmile jsem Magnuse opustila, tep se mi zpomalil. Vztek bledl a uvolňoval prostor pro uklidnění. Klid nechal uvažovat racionální část mého mozku, tu, která analyzuje. Tu, která mi říká, že nemůžu klukům v lese natlouct, tím spíš proto, že jsem policistka.

	Zřejmě Magnuse náhodou zahlédli u hutě, půl vesnice tam totiž chodí hledat něco užitečného, a začali ho honit po lese.

	Magnus dobře věděl, kdo to byl, ale jména mi říct nechtěl.

	Zřejmě se příliš styděl.

	V polovině cesty mezi hutí a centrem jsem se jako pokaždé zastavila. Někdy tu i zaparkuju, vystoupím z vozu a na chvíli se posadím do příkopu.

	Dnes ale ne – spěchala jsem do kanceláře, a navíc jsem pořád ještě neměla tu správnou náladu.

	Zahleděla jsem se okénkem do tmavého lesa a hluboce jsem si povzdechla.

	Právě tady se stalo to s Kennym.

	Zavřela jsem oči a chvíli jsem jen seděla. Tiše a klidně, stále se zapnutým motorem. Pak jsem se narovnala a rozjela se.

	 

	Když jsem dojela do centra obce, zavolala mi matka. Měla nějaké otázky týkající se svatby. Nebo spíš nápad, jak všechno udělat, aby to příliš nezatížilo její rozpočet.

	Máma se vždycky bojí, aby něco nestálo příliš mnoho, a i když jsem ji už stokrát ujistila, že ji to nebude stát ani korunu, slyšela jsem v jejím hlase neklid.

	„Přestaň mluvit o penězích, všechno zaplatím. Důležité je, aby bylo všechno správně.“

	Mobil se odmlčel a představila jsem si matku, jak sedí na gauči a rukama si svírá obličej. Nikdy nepochopila, proč je moje svatba tak důležitá. Nejspíš to dříve bývalo jinak. Svatba byla něco, co se od lidí očekávalo, případně když nevěsta byla těhotná.

	Kdybych o tom mohla rozhodnout sama, nevdávala bych se v Ormbergu, protože po celý dosavadní život jsem se snažila dostat odtud. Ale matku by to zdrtilo, a to přirozeně nechci. Navíc je tu v létě nádherně, tak i svatba tu bude pěkná.

	Zaparkovala jsem před bývalým obchodem s potravinami a mobil si stále tiskla k uchu.

	„Malin,“ řekla matka slabým hlasem a já jsem cítila její nevyslovené výčitky. „S tvým postojem riskuješ, že budeš zklamaná. Pokus se trochu uvolnit. Všechno bude dobré. Pohovoříme si o tom ještě večer, ano?“

	Řekla jsem, že to jistě uděláme, a ukončily jsme hovor. Vystoupila jsem z vozu a zamířila do naší dočasné kanceláře.

	V Ormbergu se už dlouho žádné potraviny neprodávají. Nejsou tu zákazníci. Když byla matka malá, tak tady obchod fungoval, ale v osmdesátých letech ho rodina Karlmanových prodala firmě Favör, která pak změnila jméno řetězce na Vivo. Před deseti lety tu skončili a od té doby byl dům prázdný. Občas si tu udělali tajný mejdan výrostci. Chodila jsem tam také a ve světle svíčky popíjela to, co kdo přinesl.

	Byl to logický a nevyhnutelný následek toho, že jsem se tu narodila a v této díře vyrostla.

	Pověsila jsem si bundu a posadila se k počítači. Pohlédla jsem na fotografii kostry Ormberské dívky, připevněnou na stěně jako připomínka vyšetřování, o němž jsme stěží během posledních dvou dní promluvili. Sáhla jsem po poznámkovém bloku a nalistovala poslední stranu.

	Cinkl mi mobil, přišla zatím poslední esemeska od Maxe: „Šedý nebo béžový pléd na pohovku?“

	Max je můj přítel, nebo čistě formálně snoubenec, protože jsme zasnoubeni a v létě se plánujeme vzít. Pracuje jako právník v jedné pojišťovně a bydlí ve Stockholmu. Až se vezmeme, tak se tam odstěhuju za ním. Pak už nebudu muset mít s Ormbergem nic společného. Křehké nitky, které mě k tomuto místu vážou, tisíce malých pupečních šňůr, se přestřihnou.

	A umožní mi to právě Max.

	To je moc dobré.

	Samosebou že budu udržovat kontakt s matkou. Párkrát za rok ji navštívím, nebo ještě líp – pozvu ji do Stockholmu.

	Otevřely se dveře a dovnitř zavál studený vzduch, který s sebou přinesl suché listí a vůni mokré země. Ve dveřích se objevilo Manfredovo veliké tělo.

	„Ahoj, jak to šlo?“ zeptal se.

	„Nic moc. Právě jsem se vrátila z hutě. Nic jsme tam nenašli.“

	Zabouchl dveře a pověsil si kabát. Klesl na židli proti mně. Vypadal odevzdaně – odevzdaně a na hranici vzteku. Neklid a tlak u něho vyvolaly jakousi tvrdost a agresivitu, kterou jsem u něho dříve nezahlédla.

	„To je peklo.“

	Tiše jsem přikývla a pohlédla na něho. Zrzavé vlasy měl jako přilepené k lebce a oblečený byl do tvídového obleku.

	Klidně by mohl být z jiné planety.

	Nikdo, absolutně nikdo z Ormbergu by nechodil takhle oblečený.

	Dokonce ani ti lidé ze Stockholmu, co se nastěhovali do starého panského domu na druhé straně řeky a chovají tam své podivné malé koně, na kterých nejde jezdit, ani Němci, kteří si koupili staré sešlé domky v lese v naději, že budou mít bližší kontakt s přírodou.

	Když sem přijel ze Stockholmu Manfred se svými kolegy, uvažovala jsem o tom, jestli mu nemám poradit, aby změnil svůj styl oblékání, abych mu zdejší pobyt ulehčila. Místní lidé nebudou respektovat někoho, kdo se obléká jako anglický lord k lovu lišky. Ale nakonec jsem nic neřekla. A pak zmizel Peter a Manfred byl tak špatný, že jsem se už o tom neodvážila promluvit.

	A špatný je pořád.

	To ostatně i já.

	Máme velké obavy o Petera, a navíc se tu začali objevovat novináři, kteří kladou otázky, na které nemůžeme ani nechceme odpovídat. Ráda bych věděla, kde bydlí – v Ormbergu nejsou žádné hotely, jen kempink o kus dál u jezera Längsjon, a ten je touto dobou prázdný a opuštěný.

	„Tak mě informuj,“ požádal. Postavil na stůl termosku a ukázal na mapu, která ležela na stole přede mnou.

	Uprostřed původní obydlené oblasti Sörmlandu leží Ormberg. Je to několik tisíc hektarů kamenité lesní půdy, která není tak dobrá pro zemědělství jako v blízkosti okolních měst. Kdysi tu byla malá kvetoucí huť a průmyslová obec, ale teď je prakticky vylidněná. Mapa ukazuje les, další les a ještě více lesa. A tu a tam je nějaká zemědělská usedlost, jakoby namátkově rozhozená podél řeky, která teče do Vingäkeru.

	Všechno jsme rozdělili do čtverců. Vyznačili jsme několik důležitých míst – mohylu, u níž jsem tehdy našla kostru, starou huť a místo, kde se z lesa vynořila Hanne.

	„Lidé z organizace Missing People spolu s domobranou dnes propátrali tuhle oblast,“ ukázala jsem tužkou na dva čtverce na mapě. „Mluvila jsem s vedoucím pátračů Svantem.“

	„A?“

	„Nic. Terén je hodně svízelný, snadno lze něco přehlédnout…“

	Málem jsem řekla „tělo“, ale včas jsem se zastavila. Nikdo z nás nechce o Peterovi uvažovat jako o „těle“ – o tom přátelském a docela hezkém policistovi ze Stockholmu. Tedy – hezkém, pokud se člověku líbí starší muži. Je mu už padesát, to vím od té doby, co se po něm začalo pátrat. Vím tedy i to, že je 185 centimetrů vysoký, váží osmdesát kilo a skutečně žije s Hanne. Má dospívajícího syna Albina, s nímž se téměř nestýká, a bývalou manželku nesnáší.

	Když se někdo stane objektem policejního vyšetřování, přestane být soukromou osobou. Bez ohledu na to, jestli je obětí nebo pachatelem. Musíme se prohrabat jeho špinavým prádlem, vším, co by měl nejraději pohřbené hluboko v šatníku, a vyvěsit to všem na oči.

	Napadlo mě, jak by se mu asi líbilo, kdyby věděl, že sedíme v bývalém obchůdku a mluvíme o jeho výšce a váze a o tom, s kým spí.

	Pokud to ovšem Peter někdy zjistí.

	Jak víme, je pryč od pátku a noční teplota klesla dost hluboko pod nulu.

	Navíc v noci z pátku na sobotu bylo hodně špatné počasí. Vichřice vyvrátila spoustu stromů a zřejmě také strhla střechu jednoho stavení deset kilometrů severně od Ormbergu. Je docela možné, že utrpěl úraz, pokud by stál vichru v cestě.

	 

	Manfred odšrouboval víčko termosky a natáhl se po papírových kelímcích. Odhrnul si z čela mokré vlasy.

	„Dáš si kafe?“

	„Ano, děkuji.“

	Nalil do kelímku horkou kávu a podal mi ji.

	„Mluvil jsem s Berit Sundovou, tou ženou, co k ní sociálka umístí Hanne.“

	„Hanne bude u Berit Sundové?“

	Berit, která bydlí ve starém domku hned za kostelem a starou hutí, byla stará už v době, kdy jsem byla malá. Těžko jsem si dokázala představit, že by se mohla v současné době o někoho starat, tím spíš o traumatizovanou a zmatenou osobu. Ale vzpomněla jsem si, že už dříve pracovala s hendikepovanými lidmi.

	„Ano. Hanne tam bude jen dočasně, dokud sociálka nenajde jiné řešení. Myslím si, že je to docela dobré, protože to znamená, že s ní budeme moct kdykoli mluvit. Pokud si vůbec na něco vzpomene.“

	„A dělá to? Vzpomněla si na něco?“ zeptala jsem se.

	„Vůbec na nic.“

	Manfred hleděl do kelímku s kávou. Tvářil se zoufale. Celé jeho tělo, vypadající jako mrož, vyzařovalo odevzdanost.

	Strašně ráda bych ho nějak utěšila, ale netušila jsem jak.

	„Já nechápu, že se jí to podařilo před námi tajit,“ řekla jsem. „Mám na mysli, že když si člověk ani nevzpomíná, kde je, pak je skutečně nemocný. Jak člověk může něco takového skrýt?“

	Manfred potřásl hlavou a obě brady se mu zhouply.

	„Vím. Je to divné. Ale myslím si, že měla strategii, jak život zvládat. Vzpomeň si na tu její knihu, kterou pořád nosila s sebou.“

	Přikývla jsem. Jistěže jsem si na ni pamatovala. Když ji Hanne nedržela v podpaždí, tak do ní psala. A pokud to nedělala, tak si v ní četla.

	„Myslíš si, že si všechno zapisovala?“

	„Ano,“ přikývl Manfred a napil se. „Jsem si tím naprosto jistý. Jinak by práci nemohla zvládat.“

	„Ale v takovém případě si musela zaznamenat úplně všechno. Jak kdo vypadá, co řekl…“

	Manfred neodpověděl. Místo toho se zahleděl do malého špinavého okna. Venku už den ustoupil nadcházející noci a i tady bylo hodně temno. Ze stropu visela na kabelu holá žárovka a slabě osvětlené monitory byly naše jediné zdroje světla.

	Seděli jsme v místnosti, kde bývala kdysi kancelář obchůdku. Do vedlejší místnosti se vešla celá prodejna. Dosud tam stály regály i stará pokladna. Stěny byly počmárané graffiti a museli jsme vynést spousty prázdných lahví, nedopalků a kondomů, když jsme se sem nastěhovali. Nebylo to moc příjemné. Manfred dům pojmenoval Château Ormberg, sídlo hříchu v nejčernějším Sörmlandu. A Hanne… Ano, Hanne vytáhla svou knihu, nejspíš aby si tam zapsala, co řekl.

	Manfred přitiskl tlustý prst na mapu. Když ho stáhl, zůstal na ní hnědý flíček od kávy.

	„Hanne se našla tady, na cestě, která vede jižně od Hadího vrchu. Prohledali jsme les v okruhu jednoho kilometru a mluvili se všemi, kdo bydlí v blízkosti. Brundinovi, což jsou tvoji příbuzní, byli zřejmě v pátek večer v Katrineholmu. Doma byli v sobotu, ale ničeho zvláštního si nevšimli. Olssonovi také nic neviděli, že?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Mluvila jsem s otcem, Stefanem Olssonem. A s šestnáctiletou dcerou Melindou. Nic neviděli. V sobotu večer, když se našla Hanne, byla dcera u svého chlapce a otec u kamaráda a hráli nějakou počítačovou hru.“

	„Počítačovou hru?“

	„Ano. A pak je tam také syn, Jake. V sobotu večer byl doma sám.“

	„Jake? Jake Olsson? Tak se jmenuje?“

	Přikývla jsem a dodala: „Pro Ormberg to je typické.“ Manfred se nejistě usmál, jako by se bál, aby se mě nedotkl, kdyby se zasmál.

	Sice jsme se za ty dva týdny společné práce už docela poznali, ale ne tak dobře, abychom si byli jistí, kudy vedou hranice mezi žertem a urážkou. Zvláště pokud jde o tak citlivé téma, jako je moje rodiště.

	Trochu jsem se usmála. Ne právě vesele, spíš tak, jako bych chtěla naznačit, že je čas změnit téma.

	Manfred náznak pochopil a už mlčel.

	„Co ta žena, co Hanne našla? Mluvil už s ní znovu někdo?“ nadhodila jsem.

	„Ano. Bydlí ve Vingäkeru. Dopoledne jsem jí zavolal. Potvrdila to, co už nám řekla, a nic dalšího nevěděla. V sobotu kolem osmé večer jela k nějaké kamarádce do Ormbergu a omylem zahnula před vesnicí doprava. Hned to zjistila a vracela se zpět. Když zahlédla Hanne, zastavila a naložila ji, protože jí došlo, že jde o něco vážného.“

	„A co to děvče, co tam údajně zahlédla?“

	„Je si pořád jistá, že Hanne byla ve společnosti nějaké ženy. Mladé, snad dvacetileté, oblečené ve zlatých šatech nebo sukni s něčím tmavým v horní části, snad měla nějaký svetr. Pokud to dobře viděla, tak to děvče nemělo žádný kabát.“

	„Tohle vůbec nechápu. Proč by šel někdo takhle oblečený do lesa uprostřed zimy? A navíc v tom strašném počasí?“

	Tiše jsme o tom oba přemítali.

	„Asi bychom se měli znovu pokusit mluvit s Hanne,“ podotkl Manfred tiše.

	Uvažovala jsem o ní: Peterova partnerka, zabývající se vytvářením psychologických profilů pachatelů. Manfred mi o ní něco řekl během prvních tří dní, kdy jsme začali pracovat na případu, než Peter a Hanne přijeli za námi do Ormbergu. Zmínil se o tom, že se nikdy nesetkal s někým s tak pronikavým pohledem. Že bylo téměř nepříjemné, jak přesné byly její odhady, a zřejmě jí několik kolegů ve Stockholmu dalo přezdívku „čarodějnice“.

	Dokonale nás podvedla. Nikdo z nás neměl ani ponětí o její nemoci a neodhadl rozsah jejího hendikepu.

	Sama jsem si nebyla jistá, co si o ní mám myslet.

	Někdy jsem měla pocit, že na mě zvláštně hledí, především když jsem mluvila s Andreasem. Její pohled se na mě lepil jako žvýkačka a měla jsem z toho nepříjemný pocit.

	„Každopádně se musíme pokusit najít Hanninu hnědou knihu,“ připomněl Manfred. „Pokud si do ní všechno zapisovala, tak by nám to mohlo pomoct najít Petera. Volal jsem jí a ptal se, kde ji má, ale ona si to nepamatovala. A ta Berit o ní rovněž nic neví.“

	„Tady není a v jejich hotelu taky ne,“ odpověděla jsem. „Já a Svante jsme ji tam hledali.“

	„Nejspíš ji měla s sebou, když zmizeli,“ napadlo Manfreda. „A v lese ji ztratila.“

	„Na jaře se objeví, až roztaje sníh.“

	Manfred si povzdechl.

	„A co Peterův vůz?“

	Přikývla jsem a nahlédla do svých poznámek.

	„Nikde se nenašel, ale kolegové už po něm vyhlásili pátrání. Také po mobilech Petera a Hanne. Dále ověřují, zda někdo nepoužil Peterovu bankovní a kreditní kartu.“

	Manfred seděl tiše. Znovu vypadal rozčileně, zavřel oči a hluboce se nadechl.

	„Také trochu uvažuji o tom, co má Hanne na dlani,“ poznamenala jsem.

	„Ano. Pokud si to tam napsala sama. Stojí tam ‚363‘ a dál ještě něco, co nejde rozluštit. O co by mohlo jít? Musíme se to pokusit zjistit.“

	Otevřely se dveře a vešel Andreas. Měl na sobě džíny, flísovou mikinu a prošívanou bundu. Tmavé zvlněné vlasy měl vlhké a ramena a paže mokré od tajícího sněhu.

	„Vidím, že pilně pracujete.“ Přistoupil ke mně o malý kousek blíž, než by mi bylo příjemné.

	Andreas je typem muže, který si o sobě myslí, že je božím darem pro ženy jen proto, že se narodil s bimbajícím se penisem mezi nohama. Nejspíš má představu, že mě neodolatelně sexuálně přitahuje.

	Ale tak to rozhodně není.

	Není pro mě ani v nejmenším přitažlivý. Myslím si, že se chová směšně, nebo možná až dojemně. Je jako malý kluk, který touží po tom, aby byl pokládán za muže, jenomže já mu takové ujištění rozhodně neposkytnu.

	Znovu jsem se zahleděla do mapy. Na čtverec s domky a okrajem lemovaným řekou. Na vrstevnice, které vyznačují terén a houstnou kolem Hadího vrchu.

	Andreas si odkašlal a přistoupil ještě o krok ke mně, takže už stál tak blízko, že se jeho noha málem dotýkala mé paže.

	„Jdu právě od dobrovolníků z Missing People. Těsně u toho místa, kde se z lesa vynořila Hanne, něco našli. Netuším, jestli to má s ní a s Peterem něco společného, ale…“

	Větu nedokončil a sáhl do kapsy bundy. Vytáhl malý plastový sáček, který vypadal jako prázdný, a položil ho na stůl přede mě.

	Z jeho paže mi na ruku stekla kapka vody.

	Naklonili jsme se k sáčku, abychom zjistili, co v něm je, a Andreas pokračoval:

	„Pro jistotu jsem tam poslal techniky. Člověk z Missing People tvrdí, že na tom místě byl otisk boty. Něco přes něj položili, aby nezapadal sněhem.“

	Přimhouřila jsem oči a hleděla do sáčku, v němž se něco třpytilo.

	Byl to maličký zlatý flitr.

	 

	 

	 

	Jake

	 

	Eiffelovka je vysoká tři sta dvacet čtyři metrů, váží přibližně deset tisíc tun a je sestavena z dvanácti tisíc železných nosníků, spojených více než dvěma miliony värmlandských nýtů. Vybudovat ji zabralo dva roky a během stavby přišel o život jen jediný pracovník – a dokonce ani ten nepracoval, když se to stalo.

	Chtěl věž ukázat své přítelkyni pár dní před jejím otevřením v roce 1889, trochu jí tím zaimponovat, ale místo toho spadl z prvního patra a rozbil si hlavu.

	Asi ho to dost překvapilo. Ostatně, jistě i tu jeho dívku.

	To jsem si přečetl na internetu.

	Je hodně důležité znát pozadí, když chci postavit její kopii.

	Hledím na svou miniaturní věž, ale nejsem úplně spokojený. Něco mi nesouhlasí v nejhornější části. Je maličko nakřivo, a když jsem se ji snažil srovnat, naklonila se na druhou stranu.

	Je to práce nanic, i když jsem si pozorně prostudoval obrázky i plány a vybudování věže věnoval bezpočet hodin.

	Otevřely se dveře a vešla Melinda. Měla na sobě těsné černé šaty, které jí sahaly do poloviny stehen. Jsou moc krásné, opravdu krásné na to, že jsou Melindiny. Tak krásné, že mě okamžitě napadlo, že si je někdy vyzkouším. Pak už jsem na to nemohl přestat myslet.

	Takové to je s těmi, co nejsou normální.

	Jako by mě to přání nedokázalo opustit. Bylo jako tvrdohlavé štěně, které se mi ustavičně motá pod nohama a kouše mě do lýtek. A je úplně jedno, jestli mu přikážu, aby toho nechalo. Je jen ještě divočejší, jako by si myslelo, že si s ním chci hrát.

	A to nechci.

	Přál bych si, aby mě to nenormální přešlo. V klidu mě opustilo a zmizelo někde v lese jako ten policista.

	Melinda si položila dlaně na ústa a uprostřed chůze se zastavila. Voněla parfémem a sprejem na vlasy.

	„No to je fantastické! To jsi postavil sám?“

	O pár kroků popošla a uklouzla na hromadě rozřezaných plechovek od piva na zemi.

	Zašramotily a musela se přidržet okraje psacího stolu, aby neupadla.

	„To je školní práce,“ vysvětlil jsem. „Máme vyrobit něco známého z použitého materiálu.“

	Oči jí zářily nadšením, když se sklonila nad mou Eiffelovkou a prstem opatrně přejela přes její vršek.

	„Vypadá opravdově. Jak jsi to dokázal?“

	Ukázal jsem na rozbité plechovky.

	„Je to úžasné, opravdu úžasné,“ řekla Melinda a usmála se. „Moc chytré. Plechovek tu je víc než dost. Jak jsi je sestavil dohromady?“

	„Napřed jsem vyrobil rám z těchhle kousků,“ ukázal jsem na zpevněný okraj jedné z plechovek a pokračoval jsem:

	„Protože ten je pevnější než plech, který nádobku tvoří. Narovnal jsem je a spojil drátem, pak jsem nastříhal díly z těch tenkých plechů a přilepil je na rám.“

	„To je úžasné. Měl by ses stát… Jak se říká člověku, co kreslí domy?“

	„Architekt?“

	„Jasně. Měl bys být architektem.“

	Dosud nikdy mě nenapadlo, že až vyrostu, měl bych někým být. A skoro jsem si neuměl představit, že by se ze mě skutečně mohl stát architekt.

	„V Ormbergu žádní architekti nejsou,“ řekl jsem.

	Tak to skutečně je.

	Jsou tu většinou jen důchodci a nezaměstnaní. A pak také Stillman, co přes internet prodává oblečky pro psy, a Skogovi, co tu krmí ty legrační maličké koně. Ale v létě sem přijedou Němci a lidé ze Stockholmu. Procházejí zdejší lesy ve speciálním oblečení, které vypadá vojensky, a na řece pádlují v kánoích.

	A pořád grilují.

	V tichých letních večerech leží vůně grilovaného masa nad celým Ormbergem jako obrovský, mrak kouřového aroma barbecue.

	„Mohl bys mi pomoct vyžehlit vlasy?“ zeptala se Melinda.

	„Jasně,“ odpověděl jsem a doufal, že si nepovšimla, jak mě to potěšilo.

	Kluci si nežehlí vlasy.

	To jen kadeřníci pro gaye ve Stockholmu dělají takové věci, nebo možná umělci, kteří si přejí být v očích mladých holek neodolatelní.

	Šel jsem za Melindou do jejího pokoje. Podlahu měla pokrytou oblečením, tangy a kalhotkami veselých barev a krajkovými podprsenkami. Na židli ležely džíny otočené naruby. Sáhla po nich a odhodila je přes pokoj, takže přistály u nohou postele.

	Tady voněl její parfém ještě silněji a psací stůl měla plný šminek.

	Tolik krásného: lesklé rtěnky, tužky na obočí, oční stíny ve všech možných barvách a malé tuby s neznámým obsahem se tísnily ve velké růžové tašce na kosmetiku zdobenou písmeny ze skleněných kamínků. Bitch, stálo tam napsáno.

	Strašně bych si přál takovou taky mít.

	Jenomže to by bylo opravdu strašně chorobné.

	Tvrdě jsem polkl a zvedl kleště na žehlení, které ležely na zemi. Ucítil jsem slabý pach spálených vlasů a teplou rukojeť.

	„Tak se do toho dáme,“ vyzvala mě Melinda. „Let’s do it!“

	Sepnula si horní vlasy sponou a já jsem začal žehlit. Byl to pro nás velký rituál. Pomáhal jsem Melindě s vlasy, když chtěla někam jít.

	„Jsi zlatíčko,“ mumlala a natáhla se po laku na nehty.

	„Kam půjdeš?“ vyzvídal jsem.

	„Sejdeme se s Markusem,“ odvětila nepřítomně. Otevřela skleničku s lakem a malovala si dlouhé špičaté nehty.

	Markus je Melindin kluk. Je mu už osmnáct a jezdí se starým fordem, který si sám opravil. Před rokem ho koupil na vrakovišti. Melinda říkává, že tehdy to byl vrak, ale on ho změnil v krásný bourák.

	Nejsem si úplně jistý, co si o Markusovi myslím. Když je u nás, nikdy nic neřekne, většinou tiše sedí se skloněnou hlavou a vlasy mu visí přes obličej. Sotva vím, jak vlastně pod těmi vlasy vypadá. Otec ho rád nemá a už jsem párkrát slyšel, jak se kvůli němu s Melindou hádali. Myslím si ale, že se nejvíc bojí toho, aby Melindě neudělal dítě. Každopádně na ni jednou křičel: „… v takovém případě nebudu tvého parchanta živit.“

	„A co ty, co máš v plánu dnes večer?“

	„Nevím,“ odpověděl jsem. „Myslím, že budu doma.“

	„Nesejdeš se se Ságou?“

	Pomyšlení na Ságu mě vždycky zalechtá v břiše. Jako by tam byl nějaký maličký brouček.

	„Ona jde na školní mejdan.“

	Melinda s klepnutím odstavila lahvičku s lakem.

	„Proč máte mejdan uprostřed týdne?“ zeptala se. A pak ještě měkčím hlasem: „Ty tam nejdeš?“

	„Nemám chuť.“

	Nedokázal jsem to Melindě vysvětlit. Říct jí o tom, co by se mnou Vincent a jeho přívrženci udělali, kdybych se tam objevil. Ale jako obvykle to i tak pochopila. Je to její superschopnost. Ví, na co myslím, dokonce ještě dřív, než to napadne mě samého. Jako by moje myšlenky byly rádiové vlny, které ona umí přijímat.

	Myslím si, že moje superschopnost leží ve stavění věcí ze starých plechovek od piva.

	„Je v tom Vincent, že?“

	Neodpověděl jsem. Maličko to zasyčelo, když jsem v kleštích sevřel vlhkou kadeř vlasů.

	„Já toho darebáka zabiju, jestli toho nenechá,“ zavrčela.

	„Prosím tě, nic nedělej!“

	„Jo. Určitě ho zabiju, jestli ti nedá pokoj.“

	 

	Když Melinda odešla, zašel jsem si do kuchyně pro kolu. Otec zase spal na gauči, tak jsem vypnul televizi a hodil přes něho deku. Zvedl jsem pár prázdných plechovek od piva a vzal si je do svého pokoje.

	Chtěl jsem si číst ten deník.

	Vytáhl jsem knihu a zalezl si s ní do postele. Přejel jsem dlaní po jejím hnědém hřbetě.

	Je to opravdu zvláštní. Když si v ní čtu, připadám si tak trochu, jako bych byl uvnitř její hlavy. Skoro jako bych byl ona, i když Hanne je strašně stará a je to holka. Jako kdybych získal trochu Melindiny supersíly a dokázal číst myšlenky.

	Nevím, jestli mám Hanne rád, ale je mi jí líto. Musí to být strašné ztratit paměť a muset si úplně všechno zapisovat. Ale chytrá je. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil ty její zkratky. Ona si přece nemůže pokaždé přečíst celou knihu, když něco zapomene.

	Ano, Hanne je chytrá. Chytrá a osamělá, protože nemůže nikomu povídat, na co myslí.

	Hlavně ne tomu P.

	Přesně takhle to mají ti nenormální, říkal jsem si.

	Ty máš tajemství, Hanne, a to mám i já.

	 

	Teď jsme byli na místě nálezu.

	Cesta tam: úzká, plná děr, lemovaná velkými jehličnany. Žádné budovy. Žádní lidé.

	Samotná mohyla je dva tři metry široká a možná dvacet metrů dlouhá. Tvoří ji vysoká hromada mechem porostlých balvanů různé velikosti.

	Za ní: rovina, přecházející do strmého kopce – Hadího vrchu.

	Na druhé straně: tmavá voda řeky.

	Seděli jsme na bobku v mechu. Snažili jsme se pochopit to nepochopitelné. Kostra pětileté dívky se našla pod balvany, ruce měla sepjaté na prsou.

	Konstatovala jsem, že pachatel musel být hodně silný, protože balvany jsou velké a těžké. Pravděpodobně měl rovněž místní znalosti a předem věděl, kam dítě pohřbí.

	Závěr: fakt, že dívku pohřbil s rukama sepjatýma na prsou, něco vypovídá o pachatelově vztahu k ní. Bylo to málem něžné, skoro jako by ji měl rád.

	Chvíli jsme byli tiše, než Andreas pokynul k odchodu. Znovu jsem si povšimla, že Malin něco irituje.

	Tohle si nemůžu namlouvat.

	Ne, nemyslím si, že by se jí líbil.

	 

	Ormberg, 23. listopadu

	Je noc, pět minut po třetí.

	Sedím na malé stoličce a dívám se z okna. Na hrbolatém asfaltu se vytvořily kaluže vody. Malá špinavá jezírka, jako by se do nich vysmrkaly mraky. Parkoviště se leskne kolem světla lampy. Jediný vůz, který tam stojí, je ten náš.

	Nevím, jestli tu bydlí ještě někdo další.

	Za parkovištěm: tma. Žádná zvířata, žádní lidé, žádná auta, která by projížděla kolem.

	Manfred bydlí v hotelu ve Vingäkeru, a to asi udělal dobře. Náš hotel leží uprostřed ničeho, na půl cesty mezi Ormbergem a Vingäkerem.

	Probudilo mě podivné bušení srdce. Přemítala jsem, co mě polekalo. Pak jsem si uvědomila, že nevím, kde jsem.

	První impulz: Probudit Petera. Zatřást s ním a zeptat se ho, kde jsme. Proč musíme ležet v té cizí posteli.

	Ale pak jsem se uklidnila a bylo mi jasné, že to nemůžu udělat.

	P. to rozhodně nesmí vědět.

	Koncentrovala jsem se na to, abych si vzpomněla. Ale vybavila jsem si jen Ilulissat. Ledové kry, studený čistý vzduch. Hedvábně hebký pocit, že tam bylo všechno perfektní.

	Neměla jsem z Grónska odjet. Byla jsem tam silná.

	Tiše jsem s deníkem vylezla z postele. Posadila jsem se na židli a četla. Čekala na to, že text mi něco připomene, vyvolá proud vzpomínek a obrazů.

	Ale tentokrát se to nestalo.

	Bylo to, jako bych poprvé četla jakoukoli knihu. Jako by se v ní nepsalo o mně, ale o někom úplně jiném.

	Měním se snad v jinou osobu? Takhle to je? Nebo je to jen náhodná událost, anomálie jako následek velké námahy?

	Nemůžu spát. Čtu si o vyšetřování.

	Původně policie vycházela z toho, že smrt „Ormberské dívky“ byla nehoda, možná dopravní, kterou chtěl někdo utajit tak, že tělo ukryl. Ale když ji pak nedokázali identifikovat, změnili názor.

	Kdyby skutečně došlo k nějaké nehodě a ukrytí oběti, někdo by přece své dítě postrádal. Jenomže se to nestalo. Dítě nikomu nechybělo, ani v širokém okolí.

	Takže nepocházelo z Ormbergu.

	A nemohlo jít o nehodu.

	 

	Položil jsem knihu na kolena a hleděl na svou Eiffelovku. Matně se leskla ve světle lampy na psacím stole.

	Břichem se mi šířil ledový pocit a stoupal výš do prsou. To, co napsala Hanne, pro mě nebyla žádná novinka, ale přesto mi bylo nanic, když jsem myslel na dítě pohřbené pod balvany.

	Bylo obtížné pochopit, že neuplynuly ani dva týdny od chvíle, kdy Hanne tyto řádky napsala. Že seděla v tom bývalém krámku a diskutovala se svými kolegy o případu v Ormbergu. Ostatně, o Malin vím, jak vypadá a kde bydlí její matka. Jinak ji neznám, je moc stará.

	Hannin příběh se mnou něco udělal. Nevím přesně, o co jde, ale můj život už mi nepřipadá tak beznadějný jako dřív. Vincent a jeho nohsledové jsou prostě jen hlupáci a to nenormální je sice hodně nemocné, ale ne tak strašné jako to, co se stalo Ormberské dívce.

	Nebo co se stalo mámě.

	To nemocné není ani rakovina, ani demence, ale i tak bych si přál, aby to zmizelo.

	Natáhl jsem se po mobilu a začal hledat na googlu to, co tam je pod pojmem „anomálie“.

	 

	 

	 

	Malin

	 

	Stěhovat se k matce jako dospělá! Vůbec nechápu, na co jsem myslela, když jsem souhlasila s tímto vyšetřováním. V té chvíli mě vůbec nenapadlo, že se budu muset zase vrátit domů, přinejmenším na nějakou dobu.

	Jenomže jakou bych měla jinou možnost? Bydlet v hotelu ve Vingäkeru?

	Ne.

	Matku bych tím strašně zarmoutila. A to je to poslední, co bych si přála. Matku miluju a nějakým zvláštním způsobem i Ormberg, i když bych tu nikdy nechtěla bydlet. Příroda je tu úžasná a léta magická – pastorální idyla s červenými dřevěnými domky, hlubokými lesy a lesklou vlahou vodou v Längsjonu.

	Přesto chci odtud.

	Nezvládám matčiny otázky, nezvládám ten neklid v jejích očích pokaždé, když mluvíme o mé práci.

	A také mě trápí, jak se tu všechno rozpadá.

	Od otcovy smrti před třemi lety tady nikdo na nic nesáhl. Barva na fasádě se v pruzích loupe, dřevěné obložení se uvolnilo, okna netěsní. Zahrada se proměnila v džungli. Jeden okap odpadl a leží na zemi ve vysoké trávě jako had, který se ukrývá ve vegetaci a je připravený kousnout kolemjdoucího do lýtka.

	A pak stodola.

	Ta je plná otcových krámů. Nikdy nedokázal nic vyhodit. Skladoval všechno, počínaje starými kuchyňskými strojky přes tranzistoráky, šatstvo prožrané od molů, pneumatiky, rozbité nářadí, staré dřevěné lyže, plechovky s barvou až po všechna vydání turistických ročenek od roku 1969. Dokonce zemřel se starou pračkou v náručí – vypovědělo mu srdce, když ji vlekl do svého skladiště. Matka ho našla v trávě. Stále křečovitě svíral starou Cylindu, jako by se s ním potápěla loď a pračka byla jeho záchrannou bójkou.

	Jsou tam ovšem i krámy, kterých se nedokázala zbavit matka. Je to odpad za celý život, a když tam vejdu, je to jako dívat se na starý film. Vrací se mi všechny vzpomínky. Když pohlédnu na své staré kolo, s nímž jsem vletěla do příkopu u staré hutě, ucítím bolest na dlaních. A pach starého stanu mi připomene můj první sex ve spacím pytli. Cítím Kennyho teplo, vůni země i chlad pronikající tenkou dekou pod námi.

	A ta Cylinda.

	Matka ji nikdy nevyhodila, ale dovlekla ji do kůlny natřené faluskou červení a postavila ji vedle ostatních krámů.

	Můj první sex vedle otcovy smrti.

	Když jsem vzala Maxe poprvé do Ormbergu, styděla jsem se. A navíc jsem se styděla i za to, že se stydím. Přestože je matka tak nemožná, miluju ji, a navíc v Ormbergu není nic, za co bych se měla stydět. Ale současně je tam všechno, co absolutně nechci. Málo obyvatel, nezaměstnanost, sami staří lidé. Domy, které se pomalu rozpadají, zahrady plné vraků aut, rezavé vany, z nichž kdysi pily krávy, a především lidé, kteří by si přáli, aby všechno bylo jako kdysi.

	Já toho chci o moc víc.

	Ostatně matka a Max v sobě okamžitě našli zalíbení, což mě ani tak moc nepřekvapilo. Max to s lidmi umí, když chce. Má schopnost se lidem přiblížit, aby cítili, že si jich všímá a že je jim s ním dobře, i když si ve skutečnosti nemají co říct.

	Myslím si, že by to byl zatraceně dobrý policista.

	I když na druhou stranu je to něco, co rozhodně nechci – žít s policistou. Max si myslí, že až se přestěhuju z Katrineholmu do Stockholmu, měla bych začít studovat práva, a nejspíš to tak bude.

	Myslím si, že ani on nechce žít s policistkou.

	Zaparkovala jsem vůz vedle starého obchodu. Na zemi ležela tenká sněhová pokrývka. Všechno bylo bílé, a když jsem vystoupila z auta, musela jsem mhouřit oči do ostrého slunečního světla. Mráz kousal do tváří. Mráčky se honily na jasně modré obloze a vítr lehce poponášel čerstvý sníh.

	Dnes bylo úterý a Peter už byl nezvěstný skoro čtyři dny.

	Myslela jsem na toho přátelského houževnatého policistu s prošedivělými plavými vlasy. Před očima jsem měla jeho flanelovou kostkovanou košili a pohled, který nikdy ani o milimetr neuhnul, ať mluvil s kýmkoli.

	Poté co zmizel, jsme vyšetřování Ormberské dívky odložili k ledu, protože v této situaci může přes dvacet let stará vražda pár dalších dnů počkat.

	Přestože Peterovo zmizení vyšetřovala místní policie, dělali jsme všechno, co šlo, abychom jí pomohli. Účastnili jsme se propátrávání terénu v rojnicích, mluvili mnohokrát s vedoucím týmu, prohledávali papíry Petera a Hanne, jestli bychom v nich nenašli nějaká vodítka, která by nám napověděla, co měli v plánu ten páteční večer.

	Jenomže jsme nic nenašli.

	Možná že právě to bylo jakési vodítko. Třeba měli v úmyslu podniknout něco, o čem s námi ostatními nechtěli mluvit.

	Když jsem vešla dovnitř, zamával na mě Andreas. Zbytky jeho žemle se šafránem ležely na stole. Opíral se o opěradlo židle a nohy měl na stole. Sice si zul boty, ale i tak. Tady je kancelář, i když hodně provizorní, ale v každém případě pracoviště, a ne jeho pitomý obývák. Jednu paži líně opíral o opěrku vedlejší židle a ve druhé ruce držel krabičku tabáku.

	Nenávidím muže, kteří si musí strkat do pusy žmolek tabáku.

	„Ahoj,“ usmál se tak široce, že mu ten žmolek málem vypadl.

	„Ahoj.“ Sundala jsem si bundu.

	Víc jsme si toho říct nestačili, protože se ozvalo zaklepání na dveře. Otevřely se a do místnosti vstoupila drobná, asi sedmdesátiletá žena. Husté šedé vlasy se jí na hlavě vlnily jako ovčí kožešina a veliké brýle se okamžitě zamlžily, když vešla do tepla.

	Ragnhild Sahlénová.

	Ragnhild bydlí na druhé straně obce, nedaleko bývalé fabriky TrikåKungen, kde jsou v současnosti umístěni azylanti. Hned vedle zeleně natřeného domku, kde bydlel Kenny.

	Jako obvykle při pomyšlení na bývalého přítele se mi stáhl žaludek nevolností. Chodili jsme spolu od mých patnácti let do té deštivé noci v říjnu 2011. Tehdy mi bylo sedmnáct a nebyla jsem zralá na to, abych se dokázala vypořádat s tím, co se stalo.

	Ostatně, je na to člověk vůbec někdy zralý?

	„Dobrý den, Ragnhild,“ přivítala jsem ji.

	Ragnhild si sundala brýle a čistila je rukávem svetru, který jí vykukoval z bundy.

	Než odešla do důchodu, pracovala jako učitelka ve vyšších ročnících základní školy ve Vingäkeru. Později se věnovala místnímu sdružení občanů, které ale v Ormbergu sestává z pouhých tří důchodců. Nebylo mi moc jasné, čím vším se zabývají, ale pochopila jsem, že jim jde o starou huť, kterou by rádi obnovili a otevřeli v ní muzeum, a to vyžadovalo neustálý boj s obcí, aby na to získali peníze.

	„Malin! Holčičko. Už jsme se dlouho neviděly.“

	„Jsou to dva roky,“ upřesnila jsem.

	„Měla bys sem jezdit častěji,“ mumlala a znovu si nasadila brýle. „Myslím si… dům by potřeboval trochu opravit.“

	Měla jsem chuť zeptat se jí, jestli snad vypadám jako tesař či zedník, ale neudělala jsem to. Ve skutečnosti nemluvila o domě, ale o matce. Přála si sdělit mi, že je to matka, kdo mě potřebuje. Snad to tak je, ale to, co potřebuju já, je určitě něco jiného než hnít v Ormbergu.

	„Potřebujete něco?“ zeptal se Andreas, který skutečně stáhl nohy ze stolu.

	„Chci ohlásit krádež,“ řekla Ragnhild a trochu se napřímila.

	„To je mi líto,“ odvětila jsem, „ale my tu vyšetřujeme případ Ormberské dívky. Jestli chcete podat oznámení, musíte zajet do Vingäkeru. Mají tam otevřeno…“

	„Něco tak hloupého jsem v životě neslyšela,“ skočila mi do řeči. „Proč se hrabete v té staré záležitosti? To přece už nikomu nepomůže. A já, která potřebuju pomoc, já si mám zajet do Vingäkeru? To je snad v pořádku?“

	„Bohužel to tak je,“ opakovala jsem a snažila se, aby to znělo soucitně, přestože bych ji nejraději požádala, aby šla k čertu.

	Nastalo ticho a Ragnhild vypadala zamyšleně a možná i trochu lstivě, jako by uvažovala o něčem, co můj argument vyvrátí.

	„Co se stalo?“ ozval se znovu Andreas a já bych ho nejraději kopla do nohy, ale byla jsem od něho příliš daleko.

	„Jde o jednoho z těch imigrantů z azylového domu. Mladý muž. Muslim. Viděla jsem ho s ukradeným kolem. Závodním, na jakých se jezdí na Tour de France.“

	Představa, že se Ragnhild dívá na cyklistické závody, byla tak absurdní, že jsem se musela usmát.

	„Vy jste toho muže viděla, jak to kolo krade?“ zeptal se Andreas, který dosud ještě nepochopil, že jestli ji nezarazíme, nikdy toho nenechá. Že je to hotová přírodní síla – silnější a ulpívavější než superlepidlo. Mohlo by to skončit tím, že své dny věnujeme ztraceným kočkám a honěním těch, co čmárají po zdech.

	Ragnhild si znovu sundala obrovské brýle, promnula si oči a nervózně přešlápla z jedné hubené nohy na druhou. Pod okovanými zimními botami se tvořily malé loužičky tajícího sněhu.

	„Říkám přece, že jsem ho s tím kolem viděla,“ ohradila se.

	„A čí kolo to bylo?“ natáhl se Andreas po bloku.

	„Jak to mám vědět?“

	Na Ragnhildině krku vyskakovaly stále větší červené fleky.

	Andreas ztuhl uprostřed pohybu a vypadal zmateně.

	„A jak tedy víte, že kolo ukradl? Pokud to kolo neznáte a neviděla jste, že ho ukradl?“

	Ragnhild si odkašlala.

	„To je přece samozřejmé, ne? Tihle lidé si přece nemůžou dovolit kupovat závodní kola. Jasně že ho ukradl. A pokud by mu obec takové kolo financovala, podám na ni žalobu, protože v tom případě ukradla moje peníze. Platila jsem přece celý život daně. Víte vůbec, co takové kolo stojí? Podobné si koupila dcera Siv a stálo dvacet tisíc.“

	Andreas se na mě podíval a v jeho očích se zračila prosba o pomoc.

	„Takže jak říkám, Ragnhild,“ zasáhla jsem. „Je mi to strašně líto, ale máme tu moc práce. Musíte se obrátit na policii ve Vingäkeru, jestli to chcete oznámit.“

	Zabralo dalších deset minut, než jsme ji dostali ven. Nakonec za sebou zabouchla dveře tak rázně, že ve vedlejší místnosti něco spadlo na zem.

	Ani jeden z nás neměl chuť jít se podívat, co to bylo.

	„To byla ježibaba!“ vydechl Andreas s důrazem na každém slově.

	Přikývla jsem.

	„Prostě – Ragnhild je Ragnhild.“

	„I když je ovšem možné, že má pravdu,“ pokračoval a bubnoval tužkou do stolu.

	„Jistě. I Ragnhild může mít někdy pravdu.“

	„My máme hodně problémů s azylanty, kteří bydlí nedaleko Örebro,“ vysvětloval. „I když jde nejčastěji o výhrůžky a bitky. Nedokážou žít vedle sebe v klidu.“

	„Člověk by si myslel, že by se o to mohli víc snažit,“ poznamenala jsem. „Když je u nás přijímáme. I když za sebou mají hrozné věci, to jistě. Respektuju je.“

	Pomyslela jsem na zprávy ze světa. Na fotografie bombardovaného Aleppa a mrtvé děti na březích Středozemního moře. Když něco takového vidím, dělá se mi špatně a televizi vypnu. Nikdo by neměl být nucen opustit svůj domov kvůli válce a hladu, určitě ne malé děti. Ale zároveň je jasné, že všichni k nám přijít nemůžou. Naše zem je přece malá a žijeme zatraceně daleko od takových konfliktů.

	Navíc si také myslím, že by se jim žilo lépe v zemi s kulturou podobnější té jejich. Švédsko je vyvinutá země, jedinečná. Ženy tu mají stejná práva jako muži. Jen představa, že by mě někdo nutil nosit burku, mi strašně vadí.

	A nakonec: Pokud je musíme přijímat, proč v maličkém Ormbergu, který je tak stranou a má své vlastní velké problémy? Proč ne ve větším místě s fungující infrastrukturou a pracovními možnostmi?

	V jiném městě.

	„Na co myslíš?“ vyrušil mě Andreas.

	Potřásla jsem hlavou.

	„Celkem na nic. Něco nového o Peterovi?“

	Andreas smutně zavrtěl hlavou.

	„Ne. Před chvílí jsem mluvil se Svantem a vypadá to, jako by se vypařil. Dva dny pátrání v rojnicích a jediné, co se našlo, byl ten… maličký flitr.“

	Mlčeli jsme a před očima se mi znovu vynořila Peterova tvář.

	„Je to hodně zvláštní pár, Peter a Hanne. Nejen proto, že je Hanne starší, ale i proto, že Hanne vypadá jako ten, kdo rozhoduje, i když toho moc nenamluví. Peter ji nejčastěji následuje jako poslušný pes. Zdá se, že se na ni hodně upíná. Není to nic, co by řekl, ale vyplývá to z jeho chování. Třeba jak jí přehodil svou bundu přes ramena, když bylo chladno. Jak nelenil zajet do Vingäkeru, aby tam koupil čaj, který má ráda. Pohledem sleduje každý její pohyb. Ano, myslím si, že ji miluje.“

	„Co si myslíš o tom, co má napsané na dlani?“ zeptal se Andreas.

	Pokrčila jsem rameny a snažila se utřídit si myšlenky. Vybavila jsem si cifry napsané propiskou na její zraněné dlani.

	„Možná začátek telefonního čísla. Nebo nějaký kód. Něco, co nechtěla zapomenout, ale co právě nemohla nebo nechtěla zapsat do své knihy.“

	„Něco jako souřadnice GPS?“ napadlo Andrease.

	„Ne, to nesouhlasí. V žádném případě by to nemohlo být tady v Sörmlandu. Už jsem to zjišťovala.“

	Andreas zalistoval ve svém bloku.

	„Svante už dostal informace od mobilního operátora,“ řekl. „Peter ani Hanne v pátek večer nejeli do Katrineholmu, jak ti sdělili. Každopádně jejich mobily zůstaly tady v Ormbergu. Její mobil se spojil s vysílačem nedaleko dálnice v pátek večer kolem sedmé. Potom se odmlčel. A Peterův mobil s tímtéž vysílačem o hodinu později. Nevím, jak jinak si to vyložit, ale myslím si, že neopustili Ormberg. Také jsem prošel seznamy jejich hovorů a esemesek z posledních dnů. Můžeš se na ně také podívat, ale já jsem tam nic divného nenašel. A s Peterovým bankovním kontem nebylo hnuto od pátku.“

	„Takže co mohli dělat v lese?“ přemítala jsem.

	„Ano, zatraceně. Co k čertu dělali v lese? Mluvil jsem i s techniky. Skutečně našli nějaké otisky na zemi tam, kde se vynořila Hanne. Právě tam, kde se našel ten flitr.“

	„Takže ta řidička, co tam Hanne nabrala, měla pravdu. Byla tam nějaká žena ve večerních šatech a střevících na vysokých podpatcích,“ dodala jsem.

	„Zdá se. Jenomže to nám teď nepomůže. Máme příliš mnoho nezodpovězených otázek. Kam šli Peter a Hanne? Kde se teď Peter nachází? Kdo je ta žena a co dělala v lese? A kde krucinál zůstalo Peterovo auto?“

	Chvíli jsme mlčeli, spojeni tak silnou frustrací, že jsme se skoro nemohli pohnout.

	Pak na mě Anders pohlédl, trochu se zhoupl na židli a usmál se.

	„Poslyš,“ oslovil mě, jako by ho právě napadlo něco důležitého.

	„Ano?“

	„Co kdybychom si večer zajeli spolu do Vingäkeru na pivo?“

	Ucítila jsem horkost na spáncích a znovu se ve mně probudilo rozčilení, když už mi málem začal být sympatický.

	„Večer nikam nemůžu.“

	Na vteřinu jsem zaváhala, ale pak jsem pokračovala:

	„A navíc jsem zasnoubená a za pět měsíců se odstěhuju do Stockholmu.“

	„No a?“

	Andreasův úsměv se ještě rozšířil. Pustil tužku na stůl, pomalu si rukou přejel vousy na bradě a palcem a ukazováčkem si vylovil žmolek tabáku a vsunul ho do krabičky.

	Hnusil se mi.

	Všechno na něm se mi hnusilo. Samolibý úsměv, šňupání, arogance, s níž ignoroval moje odmítnutí. Jako by náš rozhovor byl jen hrou, promyšlenou předehrou.

	„Ty si myslíš, že jsi neodolatelný, že?“

	Andreas ze mě nespustil pohled, když odpovídal: „Já ne, ale myslím si, že ty ano.“

	Zůstala jsem zaraženě stát.

	Než jsem stihla vymyslet nějakou hodně pádnou odpověď, kterou bych mu tak ráda uštědřila, slyšela jsem, že se otevřely dveře a z vedlejší místnosti se blížily Manfredovy kroky.

	Andreas nereagoval. Stále na mě hleděl s úsměvem, jako bych byla nějaké výstavní zvíře, třeba kočka s pěti nohama nebo tele o dvou hlavách.

	Šíleně mi to vadilo. Ale musela jsem svůj vztek na chvíli ovládnout. Už dřív jsem viděla šéfův ostrý pohled, když jsme se s Andreasem o něčem dohadovali. Naprosto zřetelně nám naznačoval, že žádné hádky neakceptuje.

	Manfred se postavil uprostřed místnosti, pomalu si rozepnul kabát a tiše na nás hleděl. Z kalhot mu kapala voda na zem. Pak se posadil na jednu z židlí, naklonil se dopředu, zahleděl se na Andrease a o vteřinu později na mě.

	„Kolegové našli u mohyly tělo,“ oznámil nám.

	„Peter?“ zašeptala jsem a cítila, že se mi křečovitě sevřel žaludek.

	Manfred zavrtěl hlavou a pohlédl na mě prázdným, temným pohledem.

	„Ne. Je to žena.“

	„Ale…?“ vyhrkla jsem.

	Slova mi došla, když jsem pochopila, co říká.

	„Ale?“

	„Jedeme tam,“ prohlásil.

	 

	 

	 

	Jake

	 

	Školní autobus zastavil v centru.

	Saga a já jsme zůstali stát před bývalým obchodem s potravinami, zatímco ostatní se rozcházeli na všechny strany.

	Otec říká, že to nejlepší v Ormbergu je zdejší příroda, nejkrásnější z celého Švédska. A také lov, protože je tu hodně srnců, losů i divočáků. S tím já nesouhlasím – myslím si, že to nejlepší tady jsou staré opuštěné domy, které se dají prolézat. Ještě před pár měsíci jsme se Ságou po škole chodívali do obchůdku, ale pak někdo na dveře zavěsil veliký zámek.

	A teď je dům plný čmuchalů.

	Saga šťouchala nohou do čerstvého sněhu, odhodila patku růžových vlasů na stranu a hleděla velkým špinavým oknem dovnitř.

	V další místnosti se svítilo, teplé světlo ozařovalo podlahu a zahlédl jsem na zemi elektrické ohřívadlo. Někdo tam taky uklidil – vynesl prázdné plechovky od piva a staré noviny.

	„Myslíš si, že ho najdou?“ zeptala se Saga.

	Zahleděl jsem se na vozy zaparkované na ulici a pomyslel jsem na P., Hannina muže, který zmizel v lesích. A pak jsem myslel na všechny lidi, kteří ho tam hledají. Domobranu i ten spolek, co hledá lidi, kteří zmizeli.

	„Otec říká, že je jen otázkou času, kdy ho najdou zmrzlého. Myslí si, že nikdo nemůže přežít několik nocí v lese v tuhle roční dobu, a ze všeho nejmíň člověk ze Stockholmu bez vybavení a zkušeností.“

	„Co když ho někdo zavraždil?“ otřásla se Saga. Naklonila se k výloze, přiložila si dlaně k obličeji a nahlédla dovnitř.

	Vzápětí ale o krámek ztratila zájem, vsunula ruce do kapes a znovu se ke mně otočila.

	„Co když tady někde bydlí vrah?“ snížila hlas, jako by se bála, aby ji někdo nezaslechl. „Ten, co zavraždil tu holku u mohyly.“

	„Vrah? V Ormbergu? Děláš si legraci? A navíc ta holčička umřela už strašně dávno.“

	Saga se trochu zarazila a pokrčila rameny.

	„Ale proč ne? Máma říká, že Gunnar by dokázal zabít kohokoli bez mrknutí oka.“

	„Gunnar Sten? Není mu už aspoň sto let?“

	„Ale právě to mám na mysli. Je už dost starý na to, aby mohl zavraždit to děvče třeba před dvaceti lety. Je to hnusný darebák. Když byl mladý, tak skoro zabil nějakého člověka dole u jezera. Tloukl mu hlavou o kámen, dokud neztratil vědomí.“

	„Určitě?“

	Saga vážně přikývla a pohlédla na mě. Teď v šeru vypadaly její světlé oči skoro zelené.

	„A co si myslíš ty? Kdo by to podle tebe mohl být?“

	Na chvíli jsem se zamyslel. Podle mě v Ormbergu nebyl vůbec nikdo, kdo by někoho dokázal zavraždit. Všichni obyvatelé jsou strašně přívětiví a nudní. Jasně že je tu i pár popletených starých dědků a babek. Ale většina lidí je naprosto normálních. Ovšem kromě těch imigrantů, to se rozumí. Ale s těmi se neznáme, bydlí ve staré fabrice TrikåKungen a tam nikdo nechodí.

	„Co třeba Skogovi?“ nadhodila.

	Pomalu jsem přikývl.

	Rodina Skogových bydlí ve starém panském domě vzadu u jezera. Přišli sem ze Stockholmu, chovají koně a s lidmi z vesnice se nestýkají. Otec říká, že jsou na to moc fajnoví. Nevím přesně, co tím myslí, protože nedokážu pochopit, proč by měl být někdo fajnový kvůli tomu, že celý den stojí ve stáji a odklízí hnůj.

	Ano, jsou opravdu divní.

	Ale že by byli vrazi?

	Odmítavě jsem zavrtěl hlavou.

	„Už vím,“ vykřikla Saga. „Ragnhild Sahlénová!“

	„Prosím tě! Je to stará čarodějnice.“

	Ale Saga mě nadšeně tahala za rukáv a pokračovala:

	„Přece zabila svého bratra.“

	„Uřízl si nohu motorovou pilou, ne?“

	Saga svírala mou paži ještě pevněji, přitáhla mě k sobě a šeptala: „To jen proto, že Ragnhild stála vedle a něco do něho hučela. A potom jeho popelem pohnojila keře malin, z těch pak uvařila marmeládu a dala ji jeho holce.“

	„Vážně?“

	Saga přikývla.

	„Čestné slovo. Anebo by to mohla být René Stillmanová,“ navrhla. Konspirativně se usmála a doširoka otevřela oči. „Ale proč by ona měla vraždit policajta?“

	„Strašně moc vydělává na těch psích oblečcích. Miliony. Na jaře si nechají postavit bazén.“

	„Ano, ale to přece neznamená, že by byla vrahem?“

	Saga pokrčila rameny a vypadala trochu rozpačitě. Přitáhla si bundu blíže k tělu a postavila se zády proti ledovému větru.

	„Nevím. Navrhni něco lepšího.“

	Neměl jsem žádný lepší nápad.

	Ormberg byl opravdu chorobně nenapínavý. Neuměl jsem si představit, že v některém z těch červených domků, které jsou rozeseté po lese, by se mohl ukrývat vrah. Že někdo z lidí, které znám odmalička, by dokázal vzít někomu život.

	„Třeba někdo z těch imigrantů?“ nadhodil jsem.

	Saga zavrtěla hlavou.

	„Přece sem přišli nedávno. A to děvče umřelo už hrozně dávno.“

	Má pravdu. Nemohl to být nikdo z nich.

	Dveře starého obchodu se s vrzáním otevřely a ven vyšel muž asi tak otcova věku. Byl veliký a tlustý a oblečený jako burzovní makléř z televizního seriálu, na který jsem se včera díval. Když se k nám otočil, bylo vidět, jak se mu přes břicho napíná hnědý kabát.

	Za ním vyšel hodně snědý muž, který vypadal mladší, a pak Malin, ze které se stala policistka a myslí si, že je něco zatraceně zvláštního kvůli tomu, že pracuje v Katrineholmu.

	Aspoň tak to říká otec.

	Všichni běželi k velkému černému SUV, zaparkovanému na ulici.

	„Sakra, ti mají nějak naspěch,“ poznamenala Saga.

	„Třeba se něco stalo.“

	Otočili jsme se a šli dál.

	Saga si hodila školní tašku přes rameno.

	„Mohla bych jít s tebou na chvíli domů,“ navrhla. „Máma stejně není doma, jela za Björnem.“

	Björn Falk je nový přítel Saginy matky. Je to takový flákač, s kšiltovkou, kterou nosí po celý rok, a prohání se kolem v příliš drahých autech, které si koupil za dědictví, z něhož mu už moc nezbývá.

	„Tak můžu?“ připomněla se Saga. „Jít s tebou domů?“

	Pomyslel jsem na otce, hromady plechovek od piva a hory nepořádku v kuchyni. Na gauč v obýváku, který se proměnil v postel, a kostkovanou deku, kterou má vždycky přes ramena.

	„Třeba. Ale musím se nejdřív zeptat táty. Pošlu ti esemesku.“

	Saga přikývla a přikrčila se v plískanici.

	„Tak se uslyšíme?“

	„Jasně.“

	Mizela směrem ke kostelu. Taška se jí pohupovala na rameni, když zrychlila.

	Když jsem přišel domů, otec podle očekávání spal na gauči. Jeho chrápání bylo slyšet až do předsíně. Znělo to, jako by tam ve tmě ležela obrovská kočka a tlumeně předla. Ve vzduchu se vznášel pach potu, piva a jídla. Kostkovaná deka mu sklouzla na zem a ležela na hromadě u nohou gauče.

	Když jsem se pro ni sehnul, viděl jsem, že něco vykukuje zpod gauče. Sedl jsem si na bobek, natáhl ruku a prsty nahmatal válcový kovový předmět.

	Několik vteřin mi trvalo, než mi došlo, že je to hlaveň lovecké pušky.

	Ale proč leží pod gaučem?

	Otec nemá licenci na zbraň, ale stane se, že si ji půjčí od Olleho a může i tak lovit.

	Ale přece v poslední době nikde nebyli?

	Opatrně jsem pušku zasunul dál pod gauč, aby nebyla vidět.

	Trochu to zašramotilo. Otec sebou škubl a něco ze spaní zamumlal.

	Do pokoje vešla Melinda se zdviženýma rukama a naznačovala mi, abych byl tiše.

	„Neprobuď ho,“ zašeptala. „Měl děsnou náladu, ale já jsem udělala nějaké jídlo a on potom usnul.“

	Když to vyprávěla, napadlo mě, že o otci mluvíme, jako by to bylo malé dítě. Jako bychom Melinda a já byli rodiče a on náš syn.

	Vyšli jsme do předsíně.

	„Stalo se něco?“ zeptal jsem se.

	„Co máš na mysli?“

	„Proč byl tak naštvaný.“

	„Aha. Vůbec nevím. Nechtěl o ničem mluvit. Ale vypadal tak. Však víš. Chodil sem a tam po pokoji jako vždycky, když není v pohodě.“

	Do prsou se mi šířil ledový pocit. Nechtěl jsem, aby otci nebylo dobře, zvláště když má pod gaučem loveckou pušku. Ale namlouval jsem si, že pro to musí existovat nějaké přirozené vysvětlení. Třeba se chystají s Ollem na lov.

	„Mimochodem, všechno snědl,“ dodala Melinda cestou nahoru. „Ale podívej se do lednice. Myslím si, že tam jsou kokosové kuličky.“

	Šel jsem do kuchyně a otevřel lednici. Vytáhl jsem balíček, vylovil z něho tři kuličky a do sklenice jsem si nalil kolu. Pak jsem bouchal do stroje na ledové kostky, který je zabudovaný v lednici, než se nějaké uvolnily.

	Je to trochu jako zvítězit nad jednorukým banditou, když kostky zarachotí do sklenice.

	Pak jsem spěchal nahoru do pokoje. Celý den jsem myslel na to, jak bude s Hanne všechno pokračovat. Skoro jsem toužil po návratu domů, abych se mohl znovu začíst.

	Vytáhl jsem její deník a sedl si na postel. Nalistoval jsem založenou stránku a vsunul kokosovou kuličku do pusy.

	 

	Ráno.

	Stalo se to nejhorší!

	Zazvonil budík, ale já se cítila strašně unavená. Nemohla jsem se probudit. Když jsem konečně otevřela oči, seděl P. nahý na stoličce u okna.

	Četl můj deník!

	Zakřičela jsem na něho. Vyskočila jsem z postele, běžela k němu a vytrhla mu deník z ruky.

	P mi v tom nebránil, jen na mé hleděl se směsicí překvapení a strachu. Chvilku mi trvalo, než jsem pochopila, že je skutečně vyděšený. K smrti vyděšený.

	Asi na tom není nic divného – z nás dvou jsem vždycky byla citově silnější. Ta klidná a spolehlivá.

	Co se stane, když už nebudu silná? Jak si P. poradí?

	Kdo se stane jeho jistotou, až já nebudu?

	Právě jsme se nasnídali. P. mi pevně svíral ruku. Řekl mi, že mě miluje a na tom se nic nemůže změnit.

	Byla jsem pochopitelně šťastná, ale současně jsem se cítila odhalená, ponížená. Jako bych mu z peněženky ukradla peníze, přestože to ON četl tajně můj deník, ne já.

	Být nemocná se pojí s hanbou.

	 

	V kanceláři.

	Právě jsme měli poradu. Procházeli jsme všechny zprávy. Lékařské posudky, technické šetření, výslechy.

	Manfred mluvil s bývalým vedoucím předběžného vyšetřování, penzionovaným státním zástupcem. Řekl mu, že „nikdy nevěřil teorii, že šlo o dopravní nehodu. Že to tehdy pokládal spíše za čin pedofila.“

	Vůči této hypotéze jsem skeptická. Ale v každém případě je nejdůležitější dítě identifikovat.

	Domlouváme si schůzku se soudním lékařem, abychom se o Ormberské dívce dozvěděli víc. Manfreda především zajímá staré zranění na ruce. Myslí si, že to může napomoct k její identifikaci. Zřejmě se tato stopa v původním vyšetřování důsledně nesledovala. Manfred byl kvůli tomu rozčilený. Nazval starý vyšetřovací tým shromážděním nekompetentních blbců.

	Nejspíš má pravdu.

	DOUFÁM, že ji má. Protože jinak bychom neměli z čeho vyjít.

	 

	 

	 

	Malin

	 

	Zaparkovali jsme za dalšími auty, která stála na cestě.

	Byla už skoro úplná tma. A muselo se ještě i ochladit, protože mráz štípal do tváří a sníh nám křupal pod nohama, když jsme šli k okraji lesa.

	Manfred namířil svou velkou baterku ke stromům a překročil malý příkop, který odděloval cestu od lesa.

	Kameny. Kamenná mohyla.

	Připomněla jsem si, kolikrát jsem tu v dospívání byla. Nejen toho osudového večera, kdy jsme našli Ormberskou dívku, ale i jindy. V zamlžených všedních večerech, kdy zima pořád ještě svírala zem v mrazivých čelistech. Ve hvězdných teplých srpnových nocích, kdy jsme se s kamarády pokoušeli vyvolat duchy, o nichž jsme věřili, že se tu nacházejí. Vzpomínám si, jak nám svíce ve sklenici osvětlovala arch pomačkaného papíru, z něhož jsme se snažili něco vyčíst, a současně nás komáři užírali zaživa.

	Kde se vzala ta pověst o strašidelném dítěti? A kdy?

	Musím se na to zeptat matky.

	„Co o té mrtvé ženě víme?“ zeptal se Andreas. „Nemůže to být ta v těch večerních šatech?“

	„Nevíme vůbec nic,“ odpověděl Manfred a v lesklých polobotkách šlapal v decimetr hlubokém sněhu.

	Ten se sem opravdu nehodí, říkala jsem si. Člověk přece nemůže do sněhu v ručně šitých italských polobotkách, aniž by byl pokládán za naprostého idiota. A navíc mu umrznou prsty.

	Tohle by snad měl chápat i chlap ze Stockholmu.

	Větve stromů se ohýbaly pod tíhou sněhu, napadaného v posledních dnech. Bylo to krásné jako na pohlednici a les byl naprosto tichý, ponořený do spánku.

	Manfred se v terénu pohyboval překvapivě rychle. Dlouhé nohy snadno překračovaly zasněžené kořeny a balvany.

	Andreas se otočil ke mně.

	Pohlédla jsem na něho a v tom okamžiku mi noha zapadla do nějaké díry pod sněhem.

	Andreas se zastavil a podal mi ruku.

	Kývla jsem na poděkování, ale hned mě do tváře šlehla větev plná sněhu a sypká nadílka mi zapadla za krk. Vsunula jsem ruce hluboko do kapes, v nichž se uchovalo trochu tepla. Rukavice jsem zapomněla v autě.

	Les začal řídnout a mezi stromy jsem zahlédla slabé světlo. Za chvíli jsme došli na paseku, která se už ve světle přímo koupala. Před námi se zvedala silueta Hadího vrchu, tyčila se k nebi, kde splývala s nocí. Nešlo poznat, kde končí vrch a začíná temná obloha.

	Jako by byl propojen s nebem.

	Do šířky se před námi rozkládala kamenná mohyla pokrytá sněhem. Velké přenosné reflektory byly umístěny vedle vysokého smrku na okraji lesa a klečely tam tři postavy v bílých overalech a maskou na ústech. Jeden z mužů držel kameru a o pár metrů dál jsem ve sněhu zahlédla velké tašky.

	Technici.

	Kolegové z místní policie už byli na místě a ve slabém větru vlály modrobílé policejní pásky. S pravidelnými přestávkami blikaly blesky.

	Manfred se otočil ke mně a Andreasovi. Jeho výraz neodhaloval nic z jeho pocitů, ale všimla jsem si, že nepřetržitě zatíná a otevírá pěsti, jako by svíral neviditelný míček.

	Pochopitelně jsme byli nekonečně rádi, že ve sněhu neleží mrtvý Peter. Ale současně byla celá situace dost absurdní. V posledních dvou dnech po Peterovi v lesích pátraly stovky lidí. A když konečně někoho našli, byl to někdo jiný.

	Zamířili jsme ke Svantemu, policistovi z Örebro, který vedl pátrání po Peterovi.

	Zvedl ruku na pozdrav, když nás zahlédl.

	Měl stejnou barevnou pletenou čepici jako posledně a vousy mu pokrývala jinovatka. Znovu mě napadlo, že vypadá jako vánoční skřítek. Opravdový starodávný Santa Klaus, který přichází s pytli plnými dárků a dovolí, aby mu děti seděly na klíně.

	Všimla jsem si, že se Svante zahleděl na Manfredův drahý plášť. Hedvábný kapesníček, který mu vyčníval z kapsičky, vypadal tak trochu jako povadlá exotická rostlina.

	„Co se tu sakra děje?“ zaklel Manfred a ukázal k tělu na okraji lesa. Přejel si dlaní vousy, až zašustily pod koženou rukavicí, a pokračoval: „Hledáme nezvěstného kolegu, a místo něho se tu objeví zastřelená žena.“

	Svante přikývl.

	„Souhlasím. Máš naprostou pravdu. Je to skutečně zatraceně podivné. Hned vás budu o všem informovat. Ale je tu ještě něco dalšího. Něco jsme našli ještě poté, co jsem ti zavolal.“

	Manfred svraštil čelo a couvl dozadu, velké břicho mu napínalo plášť.

	„A co?“

	Svante na nás kývl, abychom šli za ním, a zamířil k něčemu, co vypadalo jako velká cestovní taška z černého plastu. Stála ve sněhu hned vedle reflektorů.

	Sehnul se k ní a vytáhl něco v průhledném sáčku. Podal ho Manfredovi a otočil baterku k sáčku, abychom viděli, co je v něm.

	Manfred se zahleděl do sáčku. Byla v něm modrá sportovní bota pokrytá hnědými skvrnami spolu s hromádkami napůl roztátého sněhu.

	Nadechla jsem se.

	„To je Hannina bota,“ řekla jsem.

	Manfred přikývl.

	„Hanne? To je ta, co ztratila paměť?“

	„Ano,“ potvrdil Manfred. „Kde jste ji našli?“

	„Asi dvacet metrů od těla. V lese. Pod sněhem bychom ji nenašli, kdybychom s sebou neměli Rockyho. Pátracího psa.“ Manfred na mě pohlédl a nevěřícně potřásl hlavou, jako by nemohl pochopit, že v plastovém sáčku opravdu je Hannina bota.

	„Zatraceně, jak se sem dostala?“ Manfred se zamyslel a vrátil sáček Svantemu.

	Pak dodal:

	„Až tady skončíme, zajedeme si znovu promluvit s Hanne. Za pokus to stojí.“

	Na chvíli se odmlčel, jako by o něčem uvažoval, a pak pohlédl k Hadímu vrchu. Ve vousech mu utkvěla osamělá vločka. Otřel ji a požádal:

	„Můžeš nám shrnout, co dosud víme?“

	„Patrola se psem ji našla pět minut po druhé,“ pokývl Svante směrem k mrtvé ženě, která byla zalita světlem reflektorů. „Soudní lékař, co měl právě službu, se domnívá, že je mrtvá nejméně tři dny, možná i čtyři. Mrznout začalo až v neděli, takže kdyby tělo venku leželo déle, bylo by v horším stavu. A na druhou stranu pokud by šlo o kratší čas, byla by sněhová pokrývka na jejích nohou tenčí. Jedna její noha totiž vyčnívala pod smrkem, a ten je zasněžený.“

	Manfred vypadal zamyšleně.

	„V této oblasti včera nikdo nepátral?“

	„Ano, ale museli jsme ji minout. Nejspíš proto, že byla zasněžená.“

	Manfred mlčel. Pohledem přejížděl scénu a pak krátce přikývl.

	„Takže říkáš, že tu ležela tři čtyři dny? To by znamenalo, že zemřela v pátek nebo v sobotu.“

	Andreas si odkašlal.

	„Takže v té době, co…“

	Odmlčel se a znovu hleděl k osvětlenému tělu na sněhu.

	„Současně se zmizením Petera,“ dodal tiše Manfred. „Hannina bota tu nemůže ležet náhodou. Co o oběti víme?“

	„Moc toho není,“ poznamenal Svante. „Žena kolem padesátky, bosá, málo oblečená. Byla střelená do prsou a pak jí někdo brutálně rozmlátil hlavu.“

	„Cože? Zastřelená i ztlučená?“

	Manfred vypadal překvapeně.

	„Přesně tak,“ potvrdil Svante. „Pojďme se na ni podívat a pak vám řeknu víc.“

	Ve tmě blesklo, když technik udělal další snímek. Manfredova tvář v záblesku světla působila napuchle a unaveně.

	Andreas hleděl na sněhem pokrytou mohylu a pak zvedl pohled k nebi.

	„Co to jen je s tímhle zatraceným místem?“

	Nikdo mu neodpověděl, protože nebylo co říct. Pocit, že mohyla je v Ormbergu epicentrem zla, nešlo nijak setřást.

	Pomyslela jsem na Ormberskou dívku a vzpomínky se mi s nečekanou silou vrátily. Když jsem zavřela oči, málem jsem mohla cítit Kennyho horkou ruku v mé a slyšet cinkání lahví s pivem v jeho tašce. Pamatovala jsem si i to, jak mě na lýtku šimraly listy kapradí, když jsem se přikrčila a čurala, i jak se moje prsty dotýkaly toho bílého hladkého mezi kameny. Toho, co jsem zprvu považovala za veliký žampion.

	A teď tohle.

	Všechno se koncentrovalo sem, ke staré rozpadlé kamenné mohyle na plácku mezi stromy.

	To přece musí něco znamenat, ne?

	Svante si stáhl rukavice a přitiskl si dlaně na rudé tváře, aby si je trochu ohřál.

	„Tak jdeme,“ vyzval nás Manfred a zamířil k okraji lesa.

	Šli jsme k tělu jeden za druhým, protože na plastových deskách, které technici položili kolem, nebylo dost místa. Svante šel první, postavil se vedle těla a kývl na mě a Manfreda. Plast se pod naší tíhou prohýbal.

	Když jsme došli k tělu, postavil se každý na svůj čtverec a sedli jsme si na bobek.

	Technici odřezali nízko rostoucí větve, aby byl k tělu lepší přístup, a složili je na hromadu o kus dál. Vedle ležela i plachta s pilinami, zřejmě s ní ženu přikryli, aby na ni piliny nenapadaly.

	Ležela pod tím, co ze smrku zbývalo, a obličej měla od nás odvrácený. Ruce měla zkřížené na prsou.

	Krystalky ledu pokrývaly její oblečení i podivně bílou kůži na krku, rukou i nohách, a jiskřily v silném světle.

	Žena na sobě měla černé tepláky a modrou džínovou košili, která na ní vypadala příliš velká. Na prsou měla velký tmavý flek. Byla bosa a řídké šedé vlasy měla hodně dlouhé, musely jí sahat až do pasu.

	Když jsem hleděla na krvavý kus neforemného masa, které bývalo jejím obličejem, měla jsem pocit, že se pode mnou podlomí nohy.

	Bylo to přesně jako s Kennym.

	Vedle její hlavy ležel zakrvácený kámen.

	Odvrátila jsem se, protože jsem cítila, jak se mě zmocňuje nevolnost.

	„Říkáš, že tu byl soudní lékař?“ zeptal se Manfred klidně, jako by se ho to nijak nedotklo.

	„Souhlasí,“ odpověděl Svante.

	„No a?“

	„Pravděpodobně zastřelená a potom vystavena hrubému násilí.“

	„V tomto pořadí?“

	„Ano. Jinak by hlava krvácela mnohem silněji. Ale uvidíme, co nám řekne pitva.“

	„Hm…“ přikývl Manfred. „A vůbec netušíme, o koho jde?“

	„Ani v nejmenším.“

	Manfred se otočil ke mně.

	„Nikdo, koho bys znala z Ormbergu?“

	Přinutila jsem se znovu na ženu pohlédnout. Na vlasy, které se rozprostřely na sněhu. Potlačila jsem vzpomínku na Kennyho.

	Žena na sněhu mi nebyla ani v nejmenším povědomá. Přestože měla obličej tak zřízený, byla jsem si jistá, že z Ormbergu není. To bych ji poznala.

	„Odtud není,“ prohlásila jsem a myslela na tu nepochopitelnou shodu. Dvě oběti vraždy se v odstupu osmi let našly na stejném místě.

	„Nějaké balistické poznatky?“

	Manfred se znovu otočil na Svanteho.

	„Střela v prsou pochází z kulovnice, tolik je jasné. Ale patrony nebo nábojnice jsme nikde nenašli.“

	„Mohla být zastřelena během lovu?“ tázal se Manfred. „Není moc pravděpodobné, že by někdo omylem zastřelil ženu, která by lesem pobíhala bosa, že?“

	Svante se trochu zasmál vlastnímu komentáři, ale Manfreda to zjevně moc nepobavilo.

	„Jak to tady v okolí vypadá se zbraněmi? Je tu hodně lovců?“ Svante se zasmál ještě hlasitěji a mně bylo jasné proč. Manfredova otázka odhalila, jak zoufale málo toho o Ormbergu ví.

	„Poslyš, kdybych dostal šesťák za každou zbraň ukrytou ve zdejších chalupách…“

	Manfred přikývl. Pak sklonil hlavu na stranu a sehnul se k tělu na zemi.

	„Obličej má strašně znetvořený.“

	Znovu jsem se přinutila na ni podívat. Tvář byla změněna v neforemnou masu rozbité tkáně. Oči byly dvě studánky ztuhlé krve.

	Zapotácela jsem se a málem spadla ze svého místa na podložce. Les se točil kolem mě a v ústech jsem měla sucho.

	Manfred mě vzal za rameno.

	„Jestli chceš zvracet, tak to udělej někde jinde,“ suše mě vybídl.

	„Ne, jsem v pořádku.“

	Pravda byla naprosto jiná, ale to jsem mu nemohla říct. Přece jsem právě tohle chtěla. Honit darebáky a vyšetřovat nejtěžší zločiny.

	Teď mám víc, než bych si přála.

	Jedna věc je vidět mrtvé lidi na fotografiích nebo i na pitevním stole – klinické prostředí z nich nějak sejme to nejstrašnější.

	Ale tohle tady!

	Znovu jsem zašilhala k ženinu obličeji. Na krvavé maso a díry v její tváři. Na jednom místě se jí uchytil maličký kousek kůry.

	Napadlo mě, že se tu znovu objevil Kenny, a zase se mi zvedal žaludek.

	„Je to hloupé, takhle zemřít,“ mumlal Svante.

	Nikdo z nás neodpověděl, ale já si pomyslela, že má naprostou pravdu. Bylo to špatné, nespravedlivé, proti přírodě.

	Žena na zemi nebyla stará. Mohla ještě mnoho let žít, kdyby si někdo neosoboval právo ji život vzít.

	Byla něčí dcerou, možná něčí matkou a sestrou.

	A teď už není ničím. Jen hromádkou zmrzlého masa pod osekaným smrkem.

	Znovu začal padat sníh. Vítr honil vločky, které kolem nás poletovaly.

	Další fotoblesk osvětlil scénu.

	„Můžeš mi shrnout, co víme o způsobu provedení?“ požádal Manfred, namáhavě se zvedl a hlasitě vydechl.

	Plastová deska pod ním se znovu zhoupla a na vteřinu jsem se polekala, že pod jeho tíhou praskne.

	Svante i já jsme také vstali.

	„Pravděpodobně byla nejdříve zastřelena a pak přenesena sem, pod strom. A potom jí vrah rozbil obličej, nejspíš použil tenhle kámen.“

	Zahleděli jsme se na zakrvácený kámen velký jako grapefruit, který ležel vedle její hlavy.

	Ještě jeden blesk osvětlil scénu.

	„Zajímavé,“ pronesl Manfred. Pohlédl na tělo na sněhu a naklonil hlavu na bok.

	Pevně jsem sevřela oči, ale ženiny kontury mi blesk na sítnici rozmazal. Hleděly na mě černé jámy, co dříve byly očima.

	„A co stopy? Dá se zjistit, odkud oběť nebo pachatel přišli?“

	Svante vrtěl hlavou, až mu střapec na čepici poskakoval ze strany na stranu.

	„O víkendu nebyl žádný sníh, takže…“

	Manfred přikývl.

	„No jistě, sakra. To jsem si neuvědomil.“

	Les se mi znovu začal míhat před očima a já se zachytila Manfredovy paže.

	Další blesk.

	Semkla jsem víčka a cítila další vlnu nevolnosti. Vzlykla jsem a otočila se. Běžela jsem zpět po nášlapných deskách tak rychle, jak to šlo, a mířila jsem k Andreasovi, který zůstal stát u reflektorů.

	„Není ti dobře?“ zeptal se, když jsem ho míjela.

	„Přece jsem říkala, že je.“

	„Určitě?“

	Další krok. Znovu jsem vzlykla.

	Zase blesky.

	Přestože jsem měla víčka pevně semknutá, nemohla jsem vytěsnit scénu pod stromem.

	„Říkám, že jo.“

	„Poslyš, Malin, technici nám musí nabrat vzorek na DNA.“

	„Proč to?“

	„Je to rutina. Mohli jsme kontaminovat místo zločinu. Uloží to do zvláštního registru.“

	„Klidně,“ přitakala jsem a otevřela ústa, když ke mně přicházela mladá žena v bílé kombinéze.

	Vsunula mi špejli s vatou do úst a otírala vnitřek tváří.

	Andreas přišel za mnou. Sníh mu křupal pod nohama.

	„Hotovo?“ zeptala jsem se technicky.

	„Ano, díky,“ odpověděla a vsunula špejli do malého sáčku.

	Pokývla jsem, otočila se a prudce zvracela do sněhu.

	 

	Nepřestala jsem se třást, dokud jsem neležela v posteli v mém starém pokoji s péřovou dekou vytaženou až k nosu.

	Matčina ruka těžce spočívala na mé paži a její oči na mě neklidně hleděly.

	„Určitě nechceš čaj?“

	„Určitě. Teď chci jen spát. Ale díky.“

	Matka přikývla. Sklonila se ke mně a lehce mě políbila na tvář, ukazováčkem mi přejela po nose, jak to dělávala, když jsem byla malá.

	Cítila jsem teplo její ruky na tváři a nasála jsem dobře známou bezpečnou vůni mýdla a jídla, která ji vždycky obklopovala. Jedna moje část si přála natáhnout se pro ni a přidržet se jí, jako bych byla pořád malé dítě a ona mým jediným bezpečným bodem.

	Ale místo toho jsem zůstala klidně ležet a sledovala ji pohledem, když vycházela z pokoje a opatrně za sebou zavřela dveře.

	Do okna se drala tma jako veliké černé zvíře a na vteřinu jsem se polekala, že vyrazí okno a vnikne sem zimní noc jako ledová voda do potápějící se lodi.

	Věděla jsem, že to bude právě takové. Že vyšetřování mi vrátí strašné zážitky, na které jsem se léta snažila zapomenout.

	Zavřela jsem oči a okamžitě jsem ho měla před sebou.

	Kenny.

	Pískově zbarvené rozcuchané vlasy. Maličko šikmé zelené oči a výrazné lícní kosti. Tvrdé dlaně a měkké rty. Paže pokousané od komárů a záda mokrá potem, když jsme se muchlovali.

	Ten večer, kdy jsme našli kostru, jsme měli za sebou právě tohle. Ale nevzpomínám si už, jestli jsme měli i sex.

	Byli jsme spolu dva roky – je to dlouhá doba pro kohokoli, a v tom věku hotová věčnost. Vlastně jsme se k sobě vůbec nehodili, přesto jsem do něho byla tak zamilovaná, že jsem se málem počurala, sotva jsem ho zahlédla.

	I když jsem si to strašně přála potlačit, vybavil se mi ten podzimní večer, kdy všechno tak strašně skončilo.

	Popíjeli jsme u staré huti. Já, Kenny, Anders a dvě kamarádky. Kenny přinesl dvě lahve domácí pálenky, které vzal svému otci, a všichni jsme byli opilí.

	Tedy, kromě Anderse, protože ten bral nějaká antibiotika, která se absolutně nesměla kombinovat s alkoholem.

	Pokud si pamatuju, bylo to docela skvělé, v každém případě aspoň dokud se jedno z těch děvčat nepozvracelo Kennymu do vlasů a on se pak musel vykoupat v ledové vodě, aby to smyl.

	Pak už mejdan skončil. Anders, který právě získal řidičák, dostal za úkol odvézt nás starým renaultem Kennyho otce domů.

	Vzpomínám si, že se nálada znovu vylepšila, jakmile jsme se usadili ve voze, jako by nás povzbudilo teplo těsného prostoru.

	Kenny seděl vedle řidiče vpředu, nastavil stereo na maximum a stáhl okénka, aby pustil hudbu ven. Zakřičel, že chce pivo.

	Na zemi se válelo ještě několik plechovek, otevřela jsem jednu a podávala mu ji ze svého místa vzadu za ním…

	Byla to strašná pitomost. Příšerná neskutečná událost, která poznamenala další roky mého života.

	Z nějaké rozjařenosti si Kenny umínil, že se vykloní z okna a já udělám totéž a podám mu plechovku venkem. Rozepnul si bezpečnostní pás, zvedl se na nepevných nohách a přikrčil se, aby nenarazil do stropu. Pak vystrčil hlavu a horní část trupu ven.

	Udělala jsem totéž a podala mu plechovku.

	Vím, že jsme si hlasitě připili s vlasy vlajícími ve větru a v dešti, který nás bodal do tváří.

	Byli jsme parta opilých kamarádů v malé díře ve středním Švédsku, která nevěděla nic o tom, že naše mládí za necelou minutu skončí.

	V tmavém deštivém podzimním večeru ležela před námi hodně nezřetelná cesta. Kenny dosud stál s horní části trupu vystrčenou z okna, když se mi zdálo, že jsem něco zahlédla na okraji silnice, snad sto metrů před námi. Zakřičela jsem na Kennyho, aby dával pozor, a sedla jsem si zpět na sedadlo. Ale místo aby Kenny udělal totéž, podíval se dopředu.

	A to bylo všechno.

	Parta nedospělých dětí. Idiotský nápad.

	Pak přišla rána.

	Možná že počasí zavinilo, že to Anders neviděl, možná ho rozptylovalo to, co se dělo ve voze. Nezahlédl včas odstavený přívěs se dřevem, který někdo zaparkoval na okraji cesty, zatímco jsme popíjeli v huti.

	Do přívěsu jsme nenabourali, ale jeli jsme velice blízko. Tak blízko, že Kenny narazil hlavou do jednoho vyčnívajícího kmene.

	Vzápětí vypadal jako žena u mohyly.

	Ve vteřině neměl žádný obličej.

	 

	 

	 

	Jake

	 

	„To je nádhera!“

	Saga se naklonila nad Eiffelovku, pozorně si prohlížela její prostřední část a široce se usmívala. Její růžové vlasy málem samy vydávaly světlo v záři stolní lampy. Venku byla tma. Les ani řeka nebyly vidět, jen černá noc, která proměnila okno v zrcadlo.

	Esemesku jsem Saze neposlal – zapomněl jsem na to kvůli té pušce pod gaučem. Ale ona i tak přišla, prostě se tu objevila.

	Saga o dovolení nikdy nežádá.

	Vždycky dělá to, co chce, a když s ní chce člověk kamarádit, musí to tak brát.

	„Díky,“ usmál jsem se a zahleděl se na věž.

	„Ty jsi použil jen plechovky od piva?“

	„A trochu lepidla a drát.“

	„Skvělé. Jsi génius, víš to?“

	Rychle mě objala a pak se setkala s mým pohledem.

	Něco mě šimralo v břiše. Nevěděl jsem, co říct. To je takhle se Ságou často. Že prostě ztratím řeč. Buď kvůli tomu, že řekne něco úplně hloupého, nebo stojí příliš blízko a hledí na mě. Není to nepříjemné, ale spíš jako bych měl pusu plnou oblázků a nohy horké a měkké jako vařené špagety.

	Saga přeskákala pokoj a usadila se se zkříženýma nohama na posteli.

	Pak nadšeně výskla: „Za to budeš mít nejvíc bodů. Sweet!“

	Šel jsem k posteli a opatrně jsem se posadil na druhý konec, tak daleko od ní, jak to šlo.

	„Myslíš, že to mám natřít?“

	Zatvářila se nespokojeně.

	„Ne. Proč?“

	„Opravdová Eiffelovka je natřená barvou. Napřed byla tmavě rudá, ale teď je hnědá.“

	„Určitě ji nenatírej. To by pak nebylo vidět, z čeho je postavená. A ten vtip leží v tom, že jsi ji postavil z použitých plechovek od piva. Přece jsme měli něčemu vrátit život. To je na tom to nejlepší.“

	Měl jsem pocit, že mám tělo celé ztuhlé, i když jsem se snažil uvolnit. Opřel jsem se, takže jsem seděl nakřivo a musel jsem se o stěnu zapřít rukou. Ale i tahle poloha mi připadala podivná, nepřirozená, nepohodlná a především trapná.

	„Co jsi postavila ty?“ zeptal jsem se.

	„Ale… ještě mě nic nenapadlo. Nejdřív jsem si myslela, že udělám něco z použitých tamponů. To je strašná přírodní zátěž. Víš vůbec, kolik tamponů se každý rok prodá?“

	„Ne.“

	„Přesně tak. Nikdo na to nemyslí. Ale z použitých tamponů nejde nic moc udělat.“

	Znechuceně se ušklíbla a sáhla si na kroužek v nose.

	„Pak mě napadlo, že vyrobím šaty z prázdných plat od léků. Však víš, od různých medicín. Máma má fibromyalgii a bere strašně moc léků, tak jsem ty prázdné obaly schovávala. Mám jich doma celý pytel. Jsou docela pěkné, fakt. Stříbrné a lesklé.“

	„Skvělý nápad.“

	Posunul jsem se v posteli dál a opřel se o stěnu. Saga mi připadala nebezpečně blízko, ale nemohl jsem se ohnout do oblouku.

	„Ale víš, co? Vůbec mi nestačily. Nebyla by z nich ani sukně, kdybych je spojila. Pochop! Mám jich celý pytel, a ani tak nestačí.“

	„Třeba bys z nich mohla vyrobit něco jiného?“

	„Sakra. Nestihnu to,“ mumlala.

	„Můžu ti pomoct.“

	Otočila se ke mně. Byli jsme teď tak blízko sebe, že jsme se málem dotýkali nosy. Hleděl jsem přímo do jejích světlých očí, viděl pihy pod nánosem líčidla a černé linky kolem očí, které ukazovaly ke stropu jako ptačí křídla.

	A pak to udělala.

	Pomalu se ke mně naklonila a políbila mě. Když se její rty dotkly mých, jako by v mém těle něco explodovalo. Existovala jen její měkká ústa na mých. Byl to tak lehký polibek, že jsem ho sotva cítil. Polibek, který bych si mohl jen namlouvat, nebýt toho, že mě rty pálily, jako bych právě vypil něco horkého.

	Už jsem se vůbec nechtěl odsunout.

	Ten hlas v mé hlavě, co mi namlouval, že sedím moc blízko, se utišil a uvolnil místo pro jiný pocit. Přál jsem si přitáhnout ji k sobě a znovu ji políbit. Ale jasně že to jsem se neodvážil. Místo toho jsem seděl tak nehybně, jak jsem dokázal, jako by můj život závisel jen a jen na tom.

	„Ty jsi ten nejlepší,“ řekla mi a zdálo se, že to myslí vážně.

	 

	Když Saga odešla, seděl jsem ještě dlouho na posteli a osahával si rty. Vypadaly stejně jako předtím, a přesto se všechno změnilo.

	Uvažoval jsem o tom, jestli teď my dva patříme k sobě nebo jestli bude všechno jako předtím, až se znovu uvidíme.

	Přemítal jsem o tom, jestli jsem zamilovaný.

	Jak vůbec člověk něco takového pozná? Věděl jsem jen to, že mi bylo dobře a že se všechno nějak změnilo. Že jsem jiný. Jako by buňky v mém těle změnily své místo, i když jsem zvenku vypadal stejně.

	Ale ještě víc jsem přemítal, jestli je do mě zamilovaná Saga. Říkal jsem si, že asi ano, ale bylo by to takové, kdyby znala i mé tajemství?

	Nejspíš ne.

	Znovu jsem vytáhl Hannin deník. Měl jsem skoro špatné svědomí, že jsem ho dosud nedočetl, protože nějakým po divným způsobem jsem měl pocit, že ji znám. Skoro jako by se stala mým skutečným přítelem jen proto, že jsem četl její poznámky.

	A když má člověk skutečného přítele, v nouzi ho neopustí.

	Pomůže mu, když se mu něco zlého stane.

	 

	Ormberg, 24. listopadu

	 

	Právě jsme měli poradu na dálku (přes skype) se soudní lékařkou Samirou Khanovou ze Solny.

	Seznámila nás se svými závěry: Ormberská dívka byla nalezena na podzim 2009 a ležela v zemi přibližně patnáct let. Takže byla zavražděna kolem roku 1994.

	V době smrti jí bylo asi pět let, takže se narodila kolem roku 1989 (plus minus nějaký rok).

	Příčinou smrti bylo patrně hrubé násilí. V zadní části lebky utrpěla zlomeninu a měla několik zlomenin nohou. Rovněž pár zlomených žeber.

	Soudní lékařka nechtěla odhadovat, co se stalo, ale konstatovala, že úrazy mohly být následkem vážné nehody nebo krutého zacházení.

	Nad pravým zápěstím měla voperovanou kovovou destičku po zlomenině ruky, šlo o obvyklou operaci, profesionálně provedenou. Na kostře byly stopy nasvědčující prodělané infekci (mohou případně pomoct při identifikaci).

	Lékařka se domnívá, že k operaci ruky došlo někdy počátkem devadesátých let, přičemž vychází z použité operační techniky a typu šroubů, které držely titanovou destičku. (Ve Švédsku se používaly pouze omezenou dobu, zřejmě také podléhají módě.) Kost se začala léčit v době dívčina úmrtí. Pravděpodobně byla zavražděna během tří měsíců po operaci.

	Andreas a Malin se spojí s nemocnicí a zjistí, jestli neměli pacientku tohoto popisu.

	Podívali jsme se rovněž na zbytky jejího oblečení. Většina už ztrouchnivěla, ale modrý syntetický svetřík byl dosud v relativně dobrém stavu. Za krkem dosud zůstalo označení prodejny H&M.

	Jenomže kdo v této prodejně nenakupoval? Ten, kdo tam koupil ten svetřík, sotva tušil, že o mnoho let později tu budeme sedět a prohlížet kostru dítěte.

	Myšlenky mi probíhaly hlavou jako v závrati.

	Nenašly se žádné zbytky bot, což bylo podivné. (Boty často obsahují plast nebo gumu, která se v přírodě tak snadno nerozloží.)

	Na závěr nám soudní lékařka sdělila, že dítě je pohřbené nedaleko Katrineholmu.

	Na pomníčku není jméno, jen srdíčko a malý ptáček.

	 

	Po této poradě Malin napadlo, jestli si pachatel nemohl odnést dívčiny boty jako trofej.

	Řekla jsem, že možné to je, ale nepravděpodobné. Stává se, že si vrah odnese trofej, ale boty? O tom jsem nikdy neslyšela. Nejčastěji si odnese malé předměty, šperky, kadeř vlasů, někdy i části těla.

	Ale slíbila jsem, že to ověřím.

	Pak jsme pročítali záznamy výslechů z doby po nalezení těla. (Především obyvatel zdejší oblasti.)

	V blízkosti mohyly jsou tři objekty. S majiteli znovu promluvíme.

	Nejblíže: malý domek patřící starším manželům Rut a Gunnarovi Stěnovým. Zítra za nimi společně zajde Malin a Andreas.

	O kousek dál na druhé straně Hadího vrchu bydlí Margareta a Magnus Brundinovi. (Zde je to trochu delikátní, protože Margareta je tetou policistky Malin a Magnus je její dospělý syn, tedy Malinin bratranec.)

	Budeme s nimi mluvit já a P.

	Nakonec: rodina Olssonových. Bydlí několik set metrů na jih. Otec Stefan je tesař, podle Malin je to nezaměstnaný alkoholik. Matka před rokem zemřela na rakovinu. Bydlí tam i jejich dvě děti, Jake a Melinda.

	S nimi také budeme mluvit my.

	 

	Položil jsem deník na kolena, protože mi najednou připadal velký a těžký. Psalo se v něm o nás, o naší rodině. A otec byl označen jako alkoholik.

	Tělem se mi šířilo něco studeného, jako by mi v žilách tekla černá voda řeky místo krve. Otec má opravdu hodně rád pivo, ale že by byl alkoholik? To je pak přece člověk hodně nemocný a opilý ustavičně, ne?

	Zahleděl jsem se na Eiffelovku, která stála na psacím stole. Kolik těch plechovek jsem na ni vlastně použil? A co je ještě důležitější – kolik piva otec vypije každý den?

	Nikdy dříve mě to nenapadlo, ale naše garáž je skutečně plná papírových tašek s prázdnými plechovkami. Pokrývají skoro celou jednu stěnu.

	Ozvalo se zaklepání. Rychle jsem vsunul deník do postele a přikryl dekou.

	
Do pokoje vešla Melinda. Měla krátkou červenou sukni a těsné černé tričko, přiléhající na prsou. Rty měla malinově červené a voněla sprejem na vlasy.

	Zastavila se uprostřed pokoje, viděla můj pohled, rozesmála se a udělala piruetu.

	„Vypadám dobře?“

	„Jsi strašně hezká,“ vydechl jsem s naprostým přesvědčením.

	Nemůžu jí ovšem říct, že bych si přál také jednou mít tak hezké oblečení. Skříň plnou krátkých lesklých sukní a přiléhavých tílek, dlouhých šustivých šatů, kozaček na vysokých podpatcích. Miluju pocit látky pod konečky prstů. Měkoučký samet, hladké hedvábí a šustící tyl. Ostrá našitá pozlátka, drsnou vlnu, péřově měkký kašmír.

	Všechno to, co v Ormbergu není.

	Všechno to, co existuje jen na internetu a v Melindiných časopisech.

	Myslím, že si mého pohledu všimla. Že umí přivonět k mé touze, k tomu nenormálnímu, protože najednou vypadala zamyšleně.

	Jako bych jí položil elektrizující otázku, přestože jsem nic neřekl.

	„Co je?“ zeptala se.

	„Nic.“

	Na vteřinu jsem zaváhal a pak jsem sebral odvahu.

	„Je otec alkoholik?“

	Melinda ztuhla. Vypadala překvapeně, jako by to byla ta poslední otázka, kterou by čekala, ale pak pokrčila rameny.

	„Proč se ptáš?“

	„Jen o tom uvažuju.“

	Melinda popošla k mému zrcadlu, upravila si tílko, srovnala sukni. Pak rukou projela husté hnědé vlasy, vyšpulila rty a přivřela oči, jak to dělá vždycky, když se fotí.

	„Opravdu nevím,“ řekla. „V každém případě má hodně rád pivo. Hodně moc.“

	Pohlédla na hodinky.

	„Sakra. Musím jít. Markus tu pro mě bude za pět minut. Udělala jsem něco k jídlu pro tebe a pro tátu. Spí. Nebuď ho, ano?“

	„Ano,“ přikývl jsem a hleděl za ní, když vycházela z pokoje.

	Vůně jejího parfému tu zůstala jako neviditelná připomínka její návštěvy. Měl jsem pocit, že mě zlobí, že mi připomíná to, kým v nitru jsem, ale nikdy nebudu.

	 

	 

	 

	Malin

	 

	Temně rudá chýše Berit Sundové leží idylicky vložená mezi les a zasněžená pole.

	Hanne jsem neviděla od neděle, kdy jsme ji s Manfredem navštívili v nemocnici, i když on s ní mezitím mluvil telefonem.

	Berit, které už musí být aspoň sedmdesát, nás přivítala hned na zápraží. Je malá a podsaditá. Dětská sponka přidržovala její šedou řídkou ofinu nad jedním uchem.

	Starý hnědobílý pes s pocuchaným kožichem nám přišel očuchat nohy.

	„Panenko Marjá,“ vykřikla a stiskla mi ruku tak silně, až to zabolelo. „Malin! Z tebe je už velká dáma! A jsi policistka, to by si člověk nikdy nepomyslel.“

	Na vteřinu zaváhala, usmála se tak široce, až jsem viděla všechny plomby v jejích žlutých zubech, a pak mě rychle objala.

	„Tak pojďte dovnitř. Nestůjte tu a nemrzněte,“ pokračovala a vedla nás do předsíně.

	Pak trochu ztuhla, zatahala se za svetr a ukázala k lesu.

	„Je to pravda? Skutečně jste včera u mohyly našli mrtvou ženu?“

	Přikývla jsem.

	„Bohužel, ano.“

	Berit zavrtěla hlavou.

	„Ježíšmarjá, a víte už, kdo to je?“

	„Ne,“ odpověděl Manfred stručně.

	Zdálo se, že to funguje, Berit se už dál neptala. Ale dlouze a neklidně na mě pohlédla.

	Předsíň byla malá a těsná a cítila jsem vůni kávy a kouře.

	V okně přezimovaly žluté pelargonie a na podlaze stály v úpravné řadě boty.

	Vešli jsme do kuchyně, kde hořelo v kamnech. Oranžové plameny olizovaly štěrbinu kovových dvířek. Na stole stála připravená káva a perníčky.

	„Zajdu pro Hanne,“ řekla Berit. „Posaďte se a nalijte si kávu.“

	Posadili jsme se na dřevěné židle a hleděli z okna. Za ním ležela zasněžená zahrada. Pak řada keřů s opadaným listím a dál už jen pole až ke smrkovému lesu.

	Pod stolem prošla kočka a měkký kožich se mi otřel o nohy, zatímco Berit kulhala ke dveřím. Po několika krocích se zastavila, povzdechla si a otočila se k nám.

	„Kyčle,“ poznamenala.

	Ušklíbla se a zmizela ve vedlejším pokoji.

	Setkala jsem se s Manfredovým pohledem. Beze slova se na mě díval a pak mi nalil kávu do jednoho z hrníčků s otlučeným krajem. Z horkého nápoje stoupala pára.

	Z pokoje byly slyšet hlasy a pak do kuchyně vešly Berit a Hanne.

	Hanne vypadala mnohem líp, než když jsem ji viděla v nemocnici. Měla jasný pohled a vykartáčované zvlněné vlasy. Většina malých ranek už byla zacelená, ale několik stroupků jsem zahlédla na jejích dlaních i obličeji.

	Když nás Hanne uviděla, ztuhla a zdálo se, že přemítá. Pak se na její tváři objevil opatrný úsměv a já si uvědomila, že je opravdu hezká.

	„Manfrede!“

	Udělala několik rychlých kroků ke stolu, Manfred vstal a dlouze se objali. Pak se Hanne otočila ke mně, hlavu trochu naklonila na stranu a několikrát zamrkala.

	Stačila jsem si pomyslet, že je to stejné jako v nemocnici, než ke mně natáhla ruku k pozdravu.

	Opatrně jsem ji sevřela a nesměle se usmála.

	„Ahoj Hanne. Já jsem Malin, tvoje kolegyně.“

	Oči se jí zúžily a trochu otevřela ústa, jako by něco chtěla říct, ale váhala.

	„Malin?“

	Trochu to slovo protáhla, jako by písmena vychutnávala.

	Snažila jsem se nevypadat zklamaně nebo šokovaně. Nechtěla jsem ji jakkoli zneklidnit, když teď tolik záleželo na tom, jestli si vzpomene na něco z toho, co se stalo v pátek.

	Posadili jsme se kolem stolu a Manfred jí nalil kávu. Berit přihodila do kamen pár polínek.

	„Vy si nevezmete kávu, Berit?“ zeptala jsem se.

	Berit kulhala ke stolu.

	Zblízka vypadala hodně stará. Kolem očí se jí šířila síť hlubokých vrásek a kůži na hřbetech rukou měla tenkou a průhlednou jako máslový papír. Pod ní se plazily modré žíly, točily se jako hadi, kteří chtějí vylézt z kůže ven.

	„Ne, holčičko. Právě jsem ji vypila. V klidu si povídejte. Já půjdu na chvíli ven s Joppem.“

	Když se otočila, zahlédla jsem na jejím levém předloktí tři dlouhé tržné rány, jako by ji někdo hodně škrábl.

	Berit si všimla mého pohledu. Zrudla a položila si na ně dlaň druhé ruky. Stáhla si rukáv, aby nebyly vidět, a vykulhala z kuchyně se psem v patách. Když mizeli v předsíni, zjistila jsem, že i pes kulhá.

	Nastalo ticho.

	Hanne, která seděla vedle Manfreda, osahávala hrneček a zdálo se, že je trochu rozpačitá.

	„Promiň,“ řekla mi. „Tedy, že jsem tě hned nepoznala.“

	Pozvedla jsem k ní dlaň v uklidňujícím gestu.

	„Nic se neděje.“

	Hanne přikývla, pohlédla na Manfreda a usmála se.

	„Ty vousy ti sluší.“

	Manfred si dlaní projel vousy a zasmál se.

	„Myslíš? Afsaneh s tebou nesouhlasí. Myslí si, že vypadám jako motorkář. Tvrdí, že se mě Nadja bojí.“

	„Motorkář?“ rozesmála se Hanne. „No tohle! To je asi to poslední, jak bys mohl vypadat.“

	„Afsaneh?“ zeptala jsem se.

	Manfred spustil oči z Hanne a pohlédl na mě.

	„Moje manželka. A Nadja je naše dcera. Brzy jí budou dva roky.“

	„Aha.“

	„Jak se Nadje daří? Už ji netrápí ouška?“

	„Už je to dobré. Voperovali jí do nich takové rourky. A potom, fingers crossed, už neměla jediný zánět. Myslím si, že to je hotový zázrak.“

	Hanne se otočila k Manfredovi a srovnala mu hedvábný kapesníček v kapsičce. Gesto naznačovalo takovou intimitu a péči, až mě to překvapilo.

	„Když jsme vyšetřovali tu vraždu ženy s odříznutou hlavou,“ začala Hanne. „Tehdy jsi byl opravdu chudák, Manfrede. Po celou tu dobu trpěla Nadja s oušky.“

	Manfred se trochu zasmál a usrkl kávu.

	„Nevím, co mě tehdy ničilo víc. Jestli ten zánět středního ucha nebo to vyšetřování.“

	Cítila jsem se úplně mimo.

	Bylo naprosto zřejmé, že mají společnou minulost, kam já nepatřím. Nejenže spolu pracovali, ale znají vzájemně i své rodiny a děti a prožívali společně útrapy s nemocí a plenami a bůhvíco dalšího.

	Manfred na mě pohlédl a možná vytušil, na co myslím, protože vytáhl zápisník a odkašlal si. Hanne té narážce porozuměla, trochu se napřímila a řekla:

	„Vím, proč tu jste, a udělám, co bude možné, ale nejsem si jitá, že vám pomůžu. Je to podivné. Tolik si toho pamatuju. Třeba na svoje dětství. Cestu do školy – každý strom, dům a cestička mi pevně tkví v hlavě. A pak také ovšem práce. Vraždy, znásilnění. Ale od návratu z Grónska jako by mi v hlavě nic nedrželo, jestli můžete pochopit, co mám na mysli. Mám tam jen zmatek. A čím víc se pokouším vzpomínat, tím je to horší.“

	„To je v pořádku,“ položil Manfred velkou dlaň na její ruku. „Budeme si pomáhat navzájem.“

	„Berit mi řekla, že jste zatím nenašli žádné stopy po Peterovi.“

	Hlas se jí zatřásl.

	„Je to tak,“ potvrdil Manfred. „Pořád ho hledáme. A určitě ho najdeme, to ti můžu slíbit.“

	Zahleděla se z okna, na sněhem pokrytá pole a stromy za nimi.

	„Je teď taková zima,“ namítla. „Taková zima! Považ, jestli je v tom počasí někde v lese.“

	Manfred jí sevřel ruku.

	„Včera jsme v lese našli mrtvou ženu,“ pravil a podíval se na ni. „U staré kamenné mohyly. Byla zavražděná. A kousek od ní ležela jedna tvoje bota.“

	„Cože?“

	Mnula si ruce a několikrát zamrkala.

	Manfred se na chvíli odmlčel, jako by jí chtěl dát čas na pochopení toho, co právě řekl. Pak pokračoval:

	„Vím, že je pro tebe těžké vzpomenout si, ale pomůže nám cokoli. Zvuk, vůně nebo pach, jakákoli vzpomínka, byť vypadá nezajímavě.“

	Hanne přikývla a zavřela oči.

	„Grónsko. To je to poslední, na co si zřetelně vzpomínám. Pak už je všechno jediný chaos. Ale vzpomínky mám, nebo spíše jejich fragmenty, o kterých se domnívám, že se mohou týkat dne, kdy Peter zmizel. Pamatuji si, že jsem byla v lese. Běžela jsem, jako bych chtěla něčemu nebo někomu utéct.

	Ano, právě takový mám pocit. Bála jsem se a nemohla jsem popadnout dech. Celé tělo mě bolelo, ale přesto jsem se snažila utíkat. A strašně jsem mrzla. Byla hrozná zima.“

	„Skvělé,“ pochválil ji Manfred a stiskl jí ruku. „Vzpomeneš si, o jakou část dne šlo?“

	Hanne zavřela oči a hluboce se nadechla. Trochu jí škublo v jednom očním koutku.

	„V každém případě byla tma.“

	„Dobře. A co počasí?“

	Hanne se na židli zavrtěla a vyvstaly jí vrásky na čele.

	„Do tváře mi bušil déšť. A… ze stromu se ulomila větev. Ano. Byla vichřice, pořádná vichřice.“

	Manfred se otočil ke mně a ústy naznačil „pátek“.

	Hanne musela být v lese v pátek večer, kdy byl silný vítr. Znamenalo to, že v něm bloudila celý den.

	„Dobře,“ řekl Manfred. „Skvělé. Ale celou dobu mluvíš o sobě. Byl s tebou v lese i Peter?“

	Hanne rozevřela oči a najednou ztichla. Hleděla z okna, kde se zasněžené pole koupalo v ranním slunci.

	„Nevzpomínám si. Myslím, že… ne. Nevím to.“

	„Dobře, tak se o kousek vrátíme. Nevzpomínáš si, proč jsi ty nebo vy oba byli v lese?“

	„My… Ne. Odpusť!“

	Hanne pomalu potřásla hlavou a za okamžik pokračovala: „Odpusť. Mám v tom naprostý chaos. Ale muselo to mít něco společného s vyšetřováním. Proč bychom se jinak vydali do lesa? Pozorovat ptáky? Nebo si ukrást smrček?“

	Manfred se maličko pousmál.

	„Pamatuješ se na něco z vyšetřování?“ zeptala jsem se. Hanne hned neodpověděla, a když se konečně ozvala, bylo zřejmé, že trpí.

	„Mám říct pravdu?“ opáčila pomalu. „Vůbec na nic.“ Manfred na mě pohlédl a v jeho očích jsem četla zklamání.

	„Dobře,“ prohodil. „Nic se neděje.“

	Hanne přikývla a znovu zavřela oči. Několik slunečních paprsků proniklo okem a ve vlasech jí zazářil měděný pramínek. „Byli jsme v tmavé těsné místnosti.“

	„Počkej trochu. O jakou místnost šlo?“

	Manfred se na ni pozorně zadíval.

	„Prostě nějaký pokoj. Spíš místnost. Možná garáž nebo nějaká chatka. Nevím, jestli to bylo před lesem nebo po něm. A pak si vzpomínám…“

	Hanne se zahleděla ke stropu. Znovu si začala mnout ruce. „Prkna. Nebo v každém případě jsem je tak cítila pod dlaněmi. Byly v nich třísky.“

	„Jaká prkna?“ zajímala jsem se.

	„Netuším. Prostě… prkna. A…“

	Manfred vypadal nedočkavě.

	„Knihy,“ pronesla důrazně.

	„Knihy? Jaké knihy?“

	„Nevím. Obyčejné knihy. Právě tak…“

	Hanne zmlkla a zavřela oči. Tiskla si rukama spánky. „Anglické knihy. Ležely na zemi ve sloupcích. Na té ošklivé špinavé podlaze.“

	Manfred na mě rychle pohlédl. V kamnech zapraskalo a Hanne otevřela oči.

	„Kde?“ šeptal Manfred.

	„To nevím.“

	Hanne sehnula hlavu a na okamžik jsem si myslela, že začne plakat.

	„Když jsme u těch knih, nevzpomínáš si, kde jsi nechala svůj deník?“

	Hanne zavrtěla hlavou.

	„Deník? Ne. To mi věř. Kdybych to věděla, vzala bych si ho, protože jsem v něm měla všechno zapsané.“

	Ještě chvíli jsme hovořili, ale ona si už na nic dalšího ne vzpomínala. Rozhodli jsme se tedy, že pojedeme zpět do kanceláře.

	Když se Hanne zvedla a Manfred ji chtěl na rozloučenou obejmout, všimla jsem si, že se ve výstřihu její seprané pánské košile zaleskl náhrdelník. Když se otočila ke mně, nedokázala jsem se nezeptat.

	„Máš krásný náhrdelník, Hanne. Je nový?“

	Znovu vypadala tak, že mi bylo jasné, že nic neví.

	„Nevím,“ řekla pomalu a bylo zjevné, že ji to trápí. Sáhla si na něj rukou. Pak ho stáhla z krku, abych se mohla podívat.

	Zlatý medailonek visel na zlatém řetízku. Medailon měl zelený okraj, který vypadal jako vyrobený ze smaltu, a nějaké kamínky byly uprostřed, možná malé diamanty. Kolem kamínků byl vyrytý nějaký vzor.

	„Vypadá hodně starý“ poznamenala jsem a sehnula se, abych líp viděla.

	Hanne přikývla a zrudla.

	„Nejspíš ho máš od Petera, ne?“ nadhodila jsem.

	„Snad,“ přikývla a zrudla ještě víc, jako by se hluboce styděla, že nám nedokáže víc pomoct.

	 

	 

	 

	Jake

	 

	U mohyly se našla zavražděná žena.

	Otec to vyprávěl ráno, než jsem odjel do školy. Dodal, že by mohl vsadit celý měsíční plat, že oběť i pachatel jsou z „arabské kolonie“ ve staré fabrice TrikåKungen.

	Mluvili o tom i všichni ve škole, ale nikdo nevěděl, co se vlastně stalo.

	Saga a já jsme měli chuť zajít se k mohyle podívat, ale ona po škole musela hlídat mladší sestru, tak jsem jel domů.

	Teď jsem si znovu sedl k psacímu stolu s Hanniným deníkem před sebou. Vložil jsem ho do učebnice dějepisu, abych ho mohl zakrýt, kdyby otec nebo Melinda vešli do pokoje. Vedle mě stála Eiffelovka. Je už hotová, přinejmenším tak, jak je to možné.

	Ve čtvrtek ji odnesu do školy. Něco se se mnou stalo, i když sám moc nevím co. Buďto kvůli tomu, že mě Saga políbila, nebo proto, že Hannino vyprávění mi zalezlo přímo do hlavy a usadilo se tam mezi ostatními myšlenkami. V každém případě všechno cítím jinak, třeba že kola chutná víc jako kola a stromy a řeka venku jsou o moc krásnější, než jsem si pamatoval. Každý smrček je perfektní pocukrovaný kužel a řeka plyne dál jako nekonečný lesklý had, stáčející se kolem kopců a balvanů.

	Hanne jako by dostala vlastní hlas, jako by ke mně mluvila hustě popsanými stranami své knihy. Jako by každé její slovo, každá slabika, mířila přímo na mě.

	Je to napínavé, ale současně i hodně strašidelné, protože čím dál jsem v jejích záznamech došel, tím větší zodpovědnost cítím za ni a toho P., i když přesně nevím, co si o něm myslím. Protože jsem zřejmě jediný, kdo ví, co dělali v posledních dnech, než zmizeli v lese.

	Když jsem na to myslel, svíral se mi žaludek, jako by mě někdo přinutil spolknout velký kus ledu. A hned jsem cítil i špatné svědomí, protože jsem si stavěl Eiffelovku a motal se kolem Sagy, místo abych dočetl deník.

	Přejel jsem dlaní po stránce. Papír byl trochu zprohýbaný a drsný. Když jsem zahlédl její teď už tak známé trochu rozházené písmo, srdce mi v těle poskočilo.

	„Ahoj Hanne,“ zašeptal jsem.

	 

	Sobota – volno.

	 

	Dopoledne jsem trochu pracovala v hotelovém pokoji. Hledala jsem na síti zločince, kteří by si jako trofej odnesli botu. Našla jsem sériového vraha v USA, který to dělal. Bylo to schizofrenní fetišista, po vraždě si odnesl boty oběti a masturboval. Jedné oběti usekl nohu, vzal si ji domů a zkoušel na ní ty boty.

	Podivné: můžu si nasadit přísně analytické brýle a konstatovat, že jednání tohoto vraha mělo hluboce zakořeněné psychologické důvody. Můžu se hrabat v jeho dětství a nacházet polehčující okolnosti.

	Ale přesto tomu NEROZUMÍM.

	Trochu mi to vadí. Je tu zřetelná, i když neviditelná hranice, která nás lidi rozděluje. Člověk nikdy nemůže úplně pochopit jiného člověka. Ani se na něho spolehnout.

	Začala jsem myslet na P.

	Po obědě jsme si udělali dlouhou procházku do lesa. Jeli jsme k mohyle. Vystoupali jsme na Hadí vrch. Slunce svítilo, vzduch byl studený a čistý.

	P. měl skvělou náladu. Mluvil o vyšetřování. Omylem jsem se zeptala, kdo je Malin. Jen to prostě ze mě vyletělo.

	Bylo to, jako když zhasne světlo v jeho očích a nahradí ho vlhká prázdnota. Pustil mou ruku.

	Snažila jsem se nějak vysvětlit svůj přešlap, ale nešlo to.

	P. je velice (někdy nespolehlivý, někdy necitelný) chytrý. Po třiceti letech práce u policie pozná každou lež.

	Musela jsem mu slíbit, že v pondělí zavolám doktorovi.

	(Ovšemže jsem lhala. Už nikdy nechci mluvit s žádným lékařem z poradny. Ani s těmi, co žvaní o tom, jak je to FANTASTICKÉ, když člověk bydlí se skupinou dalších dementních – jako by to byla prázdninová cesta, a ne pečovatelské zařízení, kde člověk sedí na židli před televizí a čurá do plen.)

	Až tam dosud nejsem, ale musí to tak skončit.

	Pokud…

	Začala jsem o tom uvažovat. Přece to nemusím nechat dojít takhle daleko. Můžu svůj život ukončit dříve.

	Pochopitelně je těžké vědět kdy. Zatím se o sebe postarám.

	Skutečně si nepřeju zemřít. Ale současně se to musí stát dříve, než se ztratím. Existuje nějaký bod, od kterého už není návratu. Bod, po jehož dosažení to už nedokážu provést. Po kterém se poslušně posadím před televizí a budou mě krmit kašičkou.

	 

	Zavřel jsem knihu a zadíval se z okna. Byla tma, ale přesto jsem si uměl představit lesk na černé hladině řeky, prosvítající mezi stromy.

	V břiše mi rostl kámen.

	Nechtěl jsem, aby Hanne zemřela.

	Nepřál jsem to nikomu, ale především nejí. Vzpomněl jsem si na hubenou postavu v promočené halence s bosýma nohama, jak jsem ji viděl v lese. Na vlasy, které jí v mokrých pramenech visely přes ramena.

	Na to, že jsem se polekal, jestli není nebezpečná, jestli to není vražedkyně.

	Sáhl jsem po mobilu a hledal na googlu slova fetišista a schizofrenní, abych nemusel dál myslet na Hanne, ale přesto mi nešla z hlavy. Jako by mi z té knihy něco šeptala, prosila mě o pomoc.

	Co teď vlastně dělá?

	Otec řekl, že bydlí u Berit za kostelem. A je naprosto nepochopitelné, že se o ni má starat ta stará bába. Pak ještě dodal, že v poslední době je toho nepochopitelného čím dál víc, takže je to vlastně logické.

	Přemítal jsem, jestli to dřív bylo jiné. Jestli bylo všechno nějak jednodušší, méně hloupé. Ale nestačil jsem se zeptat, protože vešla Melinda v hodně krátké sukni a začali se s otcem hádat.

	Vždycky to tak dělají. Přou se o věci, které ve skutečnosti nejsou nijak důležité, a tím se vyhnou rozhovoru o tom, co význam má.

	Jako o mámě.

	Nikdy o ní nemluvíme, i když to není ani celý rok, co umřela, a i když její oblečení pořád visí ve skříni a její polovina postele je nedotčená.

	Pohlédl jsem na hodinky a potom z okna do tmy.

	Půl páté.

	Nic mi nebrání v tom, abych zašel za Berit a podíval se, jak se Hanne daří. No, ne snad rovnou na návštěvu, ale prostě ji zahlédnout a ujistit se, že je v pořádku.

	Čím víc jsem na to myslel, tím mi bylo jasnější, že to je jediné správné. Že nejen můžu, ale že bych to skutečně měl udělat.

	Uložil jsem opatrně deník do zásuvky, zhasl lampu a zvedl se.

	 

	Beritin malý domek svítil do tmy jako vánoční stromeček. Teplé světlo vyzařovalo z oken a barvilo sníh před nimi dozlatova.

	Schoval jsem si moped v lese a poslední kousek jsem došel pěšky.

	I když jsem nedělal nic zakázaného, nechtěl jsem, aby mě tu někdo zahlédl – jak bych vysvětlil, že je pro mě tak strašně důležité, abych viděl Hanne?

	Byla hnusná zima.

	Dech se mi měnil v páru před obličejem a tváře mi znecitlivěly mrazem. I když jsem měl tlusté rukavice, i tak mě ruce zábly.

	Šel jsem pomalu k domku a snažil se odhadnout, do kterého okna by bylo nejlepší nahlédnout. Okno vpravo od domovních dveří bylo umístěno tak nízko, že jsem klidně mohl stát v záhonku a vidět dovnitř.

	Všude byl klid. Nikde se nic nepohnulo, nic nebylo slyšet. Byl jsem jen já, domek a ticho zimního večera.

	Kalhoty se mi zachytily o keře před oknem. Přistoupil jsem o krok blíž k oknu a až pozdě si všiml, že stojím v růžích. Trny se mi zapíchly do holení a pořádně mě svědily a bolely.

	Ale viděl jsem dovnitř.

	Místnost byla prázdná.

	Vpravo stály u zdi dvě pohovky a vlevo stolek s dřevěnými židlemi. Vzadu jsem zahlédl dveře, byly pootevřené a za nimi se míhaly stíny, jako by tam někdo přecházel.

	Vycouval jsem z keřů, několik vteřin uvažoval a pak jsem obešel roh domku k dalšímu oknu.

	To naopak bylo hodně vysoko, takže nebylo vidět dovnitř, dokud se člověk na něco nepostavil.

	Do tváře mi padla sněhová vločka, pak další.

	Rozhlížel jsem se kolem, ale neviděl jsem nic, na co bych si mohl stoupnout, žádná bednička nebo kbelík, nebo žebřík, který by vykukoval ze sněhu.

	Zachytil jsem se tedy dřevěného obkladu a opřel nohu o kamennou podezdívku domu, vsunul chodidlo do škvíry mezi zdí a kameny a pevně se držel. Opatrně jsem nahlížel do okna, na němž – pro mě výhodně – stál zevnitř květináč.

	Seděly v kuchyni u stolu.

	Berit zády ke mně. Na jejím krátkém silném krku se tvořily nad výstřihem záhyby jako překynuté těsto. Hanne seděla proti ní a hleděla směrem ke mně. Na zemi před kamny ležel na boku roztažený Beritin starý pes.

	Mým prvním impulzem bylo seskočit dolů, ale hned jsem si uvědomil, že mě nemůžou vidět. Venku byla tma a já jsem byl schovaný za květináčem.

	Hanne jsem málem nepoznal.

	Měla dlouhé zvlněné vlasy. V ruce držela hrnek čaje a něčemu se smála. Přes ramena měla přehozený šál a ve výstřihu jsem zahlédl masivní náhrdelník.

	Připadala mi silná, veselá a plná energie. Vůbec ne jako ta, která psala o tom, že by chtěla umřít. Jenomže takové to asi je. Černé myšlenky člověk skrývá uvnitř, neukazuje je navenek, ukrývá je za hodně pevnými dveřmi. Za takovými, za nimiž se schovají jak myšlenky na smrt, tak i to nenormální.

	Napadlo mě, že právě tam asi otec ukrývá vzpomínky na matku.

	Berit se zvedla, popošla ke kamnům a natáhla se po čajové konvici. Trochu kulhala, jako by ji bolely nohy. Hanne k ní natáhla svůj hrníček a Berit jí dolila horký nápoj.

	Kuchyňský stůl stál u okna, které vede na druhou stranu, směrem ke kostelu. Z háčku v horním rámu okna visela slaměná vánoční hvězda. Na parapetu stál květináč s kytkou, která vypadala hodně povadle. Listy jí zežloutly a visely dolů ze stonku. Do tmy venku hledělo několik růžových květů.

	Paže mě brněly námahou, ale pořád jsem se pevně držel. Byl jsem zabraný do pozorování scény v kuchyni. Nemohl jsem uvěřit, že tam skutečně sedí Hanne. Svým způsobem jsem ji už znal víc než jiné dospělé, ale i tak byla cizinkou.

	Nocí se ozval nějaký zvuk. Tlumené bouchnutí, ale nevěděl jsem, jestli přišlo z domu nebo zvenku.

	Berit se znovu posadila. Tušil jsem jejich tiché hlasy, ale nevěděl jsem, o čem mluví.

	Znovu jsem ten zvuk zaslechl. Jako jakési škrábání, jako by někdo pomalu jel nehty po kusu kovu.

	Ztuhl jsem. Teď jsem si už byl jistý, že zvuk přichází zvenku. Že tady v zahradě se někdo nebo něco pohybuje.

	Hanne ani Berit si zjevně ničeho nevšimly, nerušeně si povídaly, smály se a pily čaj.

	Pak jsem to uviděl.

	Pod vánoční hvězdou ve druhém okně se ve tmě objevil bledý bezvýrazný obličej. Oči byly temné jámy a ústa jen tenká čára.

	Přestal jsem se držet a bezmocně jsem zády padl do sněhu. V okamžiku, kdy jsem se uhodil do zad, jsem pochopil, že osoba, která stála před druhým oknem, se musí nacházet za rohem domu, tedy méně než deset metrů ode mě.

	V zádech mi píchalo, jak jsem se snažil nadechnout. Vyskočil jsem a ve slabém sněžení utíkal ze všech sil k mopedu.

	Na prsou mě bolelo námahou a teklo mi z nosu, ale nezpomalil jsem a neohlédl jsem se. Strašně jsem se bál, aby mě ta osoba, co nahlížela do okna, nedostihla. Nepovalila mě do sněhu a nesevřela bílé prsty kolem mého krku.

	Ale nikdo za mnou neběžel.

	Nikdo mi nepoložil kostnatou ruku na rameno v okamžiku, kdy už jsem si myslel, že uniknu. Nikdo mi nedýchal na krk, když jsem se zastavil u mopedu. Nikdo mě nepovalil na zem, když jsem chtěl odjet.

	Byl jsem tam jen já a tma a sníh, který dál nehlučně padal na malou Beritinu chalupu.

	 

	 

	 

	Malin

	 

	Upírala jsem oči do tmy za předním sklem. Už jsem skoro zapomněla, jak jsou tady noci černé.

	Skoro jako v hrobě.

	Navíc sněžilo, což výhled ještě znesnadňovalo, a poslední kus cesty jsem se musela spíš plazit.

	Když jsem dojela k domu, viděla jsem, že venkovní osvětlení je rozbité. Připomněla jsem si, že zítra musím koupit nové žárovky. Ragnhild nebyla tak úplně vedle, když se mi snažila naznačit, že matčin dům by potřeboval nějakou údržbu. A zašroubovat pár žárovek umím dokonce i já, i když jinak jsem asi ta nejméně šikovná osoba v celém Ormbergu.

	Když člověk žije na venkovně, měl by být šikovný a silný.

	Tady není místo pro lidi s oběma rukama levýma. Občas se vyvrátí strom, silnice zapadne sněhem, auta se rozbijí uprostřed lesa a výpadky proudu jsou během podzimních vichřic hodně běžné.

	Život tu na lidi klade požadavky.

	Člověk prostě nesmí být choulostivý, naříkat si na Ormberg nebo si myslet, že je lepší bydlet někde jinde, třeba ve Stockholmu – ne, všude jinde, jen ne tam.

	A pokud si to člověk i tak myslí, tak je nejlepší držet hubu. Jinak ho vyloučí ze své komunity stejně rychle a neúprosně, jako v srpnu zmizí prázdninoví návštěvníci.

	Když jsem přišla domů, máma stála u sporáku. Její nevysoká podsaditá postava se té mé ani v nejmenším nepodobá. Někdy jsme žertovaly o tom, že když jsem byla malá, vůbec jsem nevypadala jako ona a že si mě přinesla z lesa od skřítků.

	Vonělo to tu jalovcem z losího guláše, který bublal na plotně, a matka držela v ruce sklenici vína.

	„Ahoj,“ pozdravila, postavila skleničku a pevně mě objala, až ze mě málem vyrazila dech.

	Ano, matka byla pro zdejší život dobře vybavená.

	Silná, houževnatá a většinou i spokojená se životem. Aspoň se svým, ten můj jí dělal starosti. Hlavně proto, že jsem policistka. Nemyslím si, že pochopila, že většina mé práce v Katrineholmu spočívá v promlouvání alkoholikům do duše, výsleších drobných zlodějů a psaní zpráv. Možná právě proto jsem byla tak ráda, když mi nabídli účast v tomhle vyšetřování.

	Konečně trochu napětí – těžký zločin, vyšetřování vraždy, šance dělat něco jiného.

	A navíc v tom nejméně pravděpodobném místě – v Ormbergu.

	Nepamatuju si, že by se tu stalo něco vážnějšího, než když před třemi roky během nějaké potyčky někdo řízl nožem německého turistu v kempu u jezera. Ve zdravotním středisku ve Vingäkeru mu ránu sešili třemi stehy a pak se mohl vrátit ke svému pivu a karavanu.

	Jinak se tu celkem nic nedělo. Drobná krádež, něco poničeného a nápisy v bývalé budově Brogrens Mekaniska, která přímo magneticky přitahuje místní mládež. A pak tu a tam nějaké napadení v opilosti nebo zadržení kvůli drogám – na venkově je drog o hodně víc, než si většina lidí myslí.

	A to je všechno.

	V každém případě až donedávna.

	Sedla jsem si ke kuchyňskému stolu a otočila se k matce.

	„Nechceš s něčím pomoct?“

	Matka zavrtěla hlavou, otřela si hřbetem ruky pot z čela a polkla doušek vína.

	„Ne, jen seď, pracovala jsi celý den.“

	Pomyslela jsem si, že celý den jsem dělala právě tohle. Tedy – seděla. V kanceláři, pak u Berit a znovu v kanceláři.

	„Je to hrozné,“ řekla pomalu matka. „Ta zavražděná žena u mohyly.“

	„To ano…“

	„Byla odtud?“

	„Ne. Nikdy dřív jsem ji neviděla.“

	Matka ochutnala omáčku, natáhla se po mlýnku, vzala špetku něčeho a rozemlela to.

	„A ten policista ze Stockholmu. Už jste ho našli?“

	Pomyslela jsem na Petera. Poprvé od jeho zmizení jsem si musela přiznat, že pravděpodobnost, že se mu stalo něco vážného, je o hodně větší než možnost, že zalezl do nějaké chaty se zlomenou nohou.

	„Ne, ještě jsme ho nenašli.“

	„Jak dlouho už to trvá?“

	„Pět dní.“

	Matka naklonila hlavu na stranu, jako by se snažila spočítat, jaká je pravděpodobnost, že někdo přežije pět nocí v lese.

	Zřejmě také došla k tomu, že je taková možnost hodně nepatrná, protože už nic neřekla. Místo toho vlila nálev do kastrolu a dál míchala.

	Podívala jsem se na čtyři sváteční talíře s květinovým vzorem, které matka připravila na prostřený stůl. Na stříbrné příbory, které se ukládaly do vínově červeného fíkového futrálu v horní zásuvce vitríny.

	„Budeme čtyři?“ zeptala jsem se. „Myslela jsem, že má přijít jen Margareta.“

	Margareta je otcova sestra, ale v poslední době se moc nestýkáme. Stejně jako matka bydlela po celý život v Ormbergu. A také jako matka je to pravá venkovanka – fyzicky silná a ani v nejmenším choulostivá. Nikdy jsem ji neslyšela říct, že by si přála žít někde jinde než tady.

	Ve středobodu světa, nebo na jeho konci, přijde na to, jak se na to člověk dívá.

	„Přijde i Magnus.“

	Přikývla jsem. Neřekla jsem matce, že jsem v pondělí v lese zachránila Magnuse před uličníky. Jednak proto, že jsem mu to slíbila, a také proto, že to pomyšlení mě pokaždé znovu rozčililo.

	„Mluvila jsi už s knězem o svatbě?“ zeptala jsem se.

	Matka ztuhla. Pak popošla ke stolu, otřela si ruce o zástěru a posadila se proti mně.

	„Malin. Srdíčko. Opravdu sis to dobře promyslela?“

	„Co máš na mysli?“

	Mnula si ruce a hleděla do stolu.

	„To jen… někdy mám pocit… nebo si prostě říkám… opravdu ho miluješ?“

	„Co blázníš? Jistěže ho miluju.“

	Matka si povzdechla.

	„Sňatek je vážný krok. Musíte s tím tak spěchat? Třeba by bylo lepší jen nějaký čas spolu bydlet.“

	Matka měla pravdu v tom, že jsme spolu dosud dlouho nežili. Seznámili jsme se, když jsem studovala na policejní škole, a bydlela jsem u něho jen něco přes měsíc, než jsem dostala práci v Katrineholmu a odstěhovala se. Teď jsme za sebou jezdili, což jistě nebyla ideální situace. Ale stejně jsem nechápala, jak něco takového může matka říct. Proč nerespektuje mé rozhodnutí. Já jí do jejích také nemluvím.

	Třeba do toho, že chce bydlet právě tady.

	Matka pokračovala:

	„Někdy si říkám, jestli… prostě, když se to stalo s Kennym…“

	„Prosím tě, přestáni“

	„Jo, jo…,“ mumlala.

	„Jak to vůbec můžeš říct? Přece máš Maxe ráda.“

	Matka se hluboce nadechla a pohlédla na mě. Světle modré oči měla zarudlé. Rýhy kolem úst a těžká víčka ji dělaly unavenou a smutnou.

	„Ano, to mám. Ale já si ho brát nebudu, Malin. Řekni mi, proč ho miluješ, co máš na něm tak ráda.“

	„O co tu jde? Vyslýcháš mě snad? Miluju ho, protože… Je nám spolu dobře. Je to dobrý chlap. Je veselý a chytrý a dobře vydělává a budeme mít spolu dobrý život.“

	„Ve Stockholmu?“

	„To je snad jedno, ne?“

	„Ano, je jedno, kde budete bydlet. Ale někdy mám pocit, že jen chceš odtud utéct. A to není dobrý základ pro manželství. A když chceš od něčeho utéct, dej si pozor, abys neutíkala od sebe samé.“

	Matka měla přirozeně pravdu v tom, že jsem chtěla odtud. Každý zdravý člověk by vzal nohy na ramena, kdyby zapadl sem. Člověk se neusadí v Ormbergu, pokud není blázen nebo se tu nenarodil, případně obojí.

	Ale moje touha odejít nemá s Maxem nic společného.

	Max je jednoduše perfektní. Neumím vysvětlit proč. S ním získám všechno, po čem jsem kdy toužila: ambice, velké město, ekonomickou jistotu.

	A navíc: co jiného je láska než přátelství okořeněné sexem? Spím se svým nejlepším přítelem a jsem šťastná.

	A ještě něco jsem matce neřekla.

	Proč by měl člověk celou dobu žvanit o lásce, jako by to byla nějaká magická nadpozemská síla? Jako nějaké náboženství. Nevěřím v lásku a nevěřím v Boha.

	Věřím ve tvrdou práci, rozhodnost, tvrdohlavost, všechno to, co přináší výsledky.

	Věřím faktům a vědě, ne pověrám a citům.

	Zvláště citům ne, ty by si měl člověk hodně hlídat. Jinak se může stát cokoli. Třeba může otěhotnět a uvíznout v takovém místě, jako je Ormberg. Zůstat tu navěky s usmrkanými dětmi a chlapem, který možná vypadal zajímavě v jednom letním večeru u jezera, když byl člověk mladý a hloupý a vypil pět šest piv.

	Něco bliklo před oknem, ze tmy si blížily reflektory. Před domem se objevil rezavý saab.

	Magnus a Margareta.

	Máma se podívala na hodiny.

	„Už je načase. Zvala jsem Margaretu na sedmou.“

	Jakmile otevřela dveře do domu, vběhl dovnitř Zorro, obrovský vlčák. Štěkal, skákal mi po nohou jako míček a olizoval mi ruce. Pak vběhl do kuchyně a zjišťoval, jestli na zem neupadlo něco k jídlu.

	Tetin starý pes je rozhodně dobromyslnější, než vypadá. Má ho, co pamatuju.

	Magnus si na chodbě oklepal sníh z bot a pověsil si bundu. Margareta šla za ním, měla na sobě starý špinavý kabát a růžový šál. Nakrátko ostříhané hnědé vlasy se elektrizovaly; když odložila pletenou čepici se srdíčky, stály jí na hlavě.

	Máma odložila zástěru, přejela si dlaní přes svetr a šla je přivítat.

	„Ahoj, jak se vám daří?“

	Magnus si zouval boty a hleděl do země. Když se sehnul, viděla jsem, že se mu na hlavě dělá pleška. Holá místa se leskla ve světle stropní lampy. Jeho veliké tělo mi připadalo shrbenější, než jsem si pamatovala, a obličej vrásčitější. Bylo na něm vidět, že má pětačtyřicítku za sebou.

	„Ale ano,“ odpověděl beze spěchu. „Všechno je dobré.“

	Pevně jsem ho objala a výjimečně sevřel i on mě. Možná mi byl pořád ještě vděčný za to, že jsem ho zachránila před těmi uličníky v lese.

	„Všechno je skvělé,“ potvrdila Margaret chraplavým hlasem. Z jejího objetí páchl kouř a starý pes.

	„Malin, ježíši, úplně jsem zapomněla, jak jsi vysoká. Ty ses měla dát na basketbal místo k policii.“

	Margareta se zasmála vlastním slovům. Zuby měla křivé a špatně ošetřené. Ruce, které spočívaly na mých pažích, byly silné a houževnaté.

	Magnus měl na sobě sepranou flísovou bundu, která se mu napínala přes břicho, a džíny, jaké lze koupit v nákupním středisku u dálnice, na půl cesty do Katrineholmu.

	„Pojďte se posadit,“ zvala je matka. „Jídlo je hotové.“

	Vešli jsme do kuchyně a usadili jsme se. Matka a Margareta si hlasitě stěžovaly na špatné odklízení sněhu a Margareta konstatovala, že si na to stěžuje na vedení obce každý rok, ale nic se neděje.

	Na tohle je dobrá, vynutí si změny. Má prsty skoro ve všem, co se v obci děje. Fakt, že má největší vliv ze všech lidí v Ormbergu, je imponující vzhledem k tomu, že je to osamělá penzionovaná porodní bába a jejím synem je obecní blázen.

	Než umřel Kenny, snažila jsem se Margaretě co nejvíc vyhýbat. Matka mě kvůli tomu napomínala a vysvětlovala, že to má teta těžké a potřebuje nás. Její první dítě zemřelo v šesti měsících na zápal plic a její manžel, jehož jméno se nesmělo ani vyslovit, jí utekl s nějakou holičkou, když byla Margareta gravidní s Magnusem.

	Nejspíš proto si byli tak blízcí.

	„Magnus sehnal práci!“ švitořila Margareta.

	„No to je úžasné,“ pochválila ho matka a usmála se. „Co budeš dělat?“

	Magnus hleděl do země.

	„Bude pomáhat Ragnhild Sahlénové čistit řeku,“ odpověděla Margareta. „Ovšem až na jaře.“

	„To bude skvělá práce,“ matka se na Magnuse povzbudivě usmála.

	„Gratuluju,“ řekla jsem i já a pomyslela si, že bydlení v malém místě, jako je Ormberg, má i své dobré stránky. Obyvatelé se o sebe navzájem starají. Existuje tu jakási soudržnost, kterou jsem nepoznala ani v Katrineholmu, ani ve Stockholmu. A i když děti po Magnusovi hází kameny, i tak je tu pro něho místo. Může být součástí obce.

	Dovolí mu, aby byl potřebný.

	Chvíli jsme mluvili o odklízení sněhu, než se Margareta otočila ke mně a položila své kostnaté ruce na moje.

	„Ale Malin, to je přece příšerné! Příšerné! Objevit mrtvolu. A právě u mohyly. Není to zvláštní?“

	Přikývla jsem.

	„Co se tam stalo?“ ptala se.

	„Nemůžu o tom mluvit.“

	„No jistě.“

	Margareta mě poklepala po ruce a dál se vyptávala, jako by mě neslyšela.

	„A co ten policista ze Stockholmu? Už jste ho našli?“

	„Ne.“

	Dlouze pokývala hlavou a ústa se jí stáhla do malé rozinky. „Je to strašné. Představ si, jak tam někde v lese leží. Zmrzlý jako rybí prst.“

	„Ale Margareto,“ napomenula ji matka a s klepnutím postavila skleničku.

	„Promiň! Ale právě toho se bojíte, ne?“

	Margareta se setkala s mým pohledem.

	„Ano,“ připustila jsem a snažila jsem se na Petera nemyslet jako na zmrzlý rybí prst.

	„Nic ve zlém,“ odkašlala si Margareta, „ale lidé ze Stockholmu v našich lesích snadno zabloudí, když je neznají. Podceňují nebezpečí. A pak ta mohyla. Nechce se mi věřit věcem, na které si nemůžu sáhnout, ale jsem si naprosto jistá, že tam straší. Pamatuju si na tu německou rodinu, co…“

	„Prosím tě, Margareto,“ znovu se ozvala matka.

	Margareta lehce pokrčila rameny a vypadala uraženě. Magnus se tiše a mechanicky ládoval.

	„Myslíte si, že jeho zmizení souvisí s tou ženou u mohyly?“ zeptala se matka.

	„Nemám nejmenší tušení. Možná. Mohl to být důvod, proč se Peter a Hanne vydali do vichřice. Ta žena, co se našla v lese. Ale nevíme to.“

	„Cože?“ vyhrkla Margareta a oči se jí rozšířily.

	Typická Margareta. Vždycky nezřízeně zvědavá, hrabající se bez sebemenšího studu ve věcech někoho jiného.

	„Najdeme ho,“ snažila jsem se, aby to znělo sebejistě. „Jen co si Hanne vzpomene, co se stalo.“

	„To tedy doufejme, že se rozvzpomene,“ opáčila Margareta. „Nemůže přece ve sněhu ležet celou zimu.“

	Matka na ni varovně pohlédla, ale nic neřekla.

	„Mám na mysli, že by bylo nepříjemné, kdyby ho našlo nějaké dítě,“ dodala omluvně Margareta.

	Magnus ztuhl s vidličkou před ústy.

	„Kdo je mrtvý?“ zeptal se a najednou vypadal ustrašeně. „Není mrtvý nikdo, koho známe,“ uklidňovala jsem ho. Naklonila jsem se k němu a poklepala ho po ruce. Odtáhl ji.

	„A co tedy říká ta, co ztratila paměť?“ tázala se matka a znovu uchopila skleničku.

	„Hanne? O vyšetřování nemůžu mluvit.“

	Margareta se otočila k matce a vytáhla balíček cigaret.

	„Můžu?“

	„Jistě,“ odpověděla matka a přisunula k ní popelníček s reklamou na Cinzano, který jsme měli tak dlouho, co pamatuju.

	Margareta si zapálila a pořádně se nadechla. Pak se rozkašlala.

	„Jak je vůbec mohlo napadnout umístit tu chudinku zmatenou ženu u Berit.“

	„Ona je u Berit Sundové?“ zeptala se užasle matka.

	Margareta přikývla a oči se jí znovu rozzářily.

	„Nemají rozum. Ta ženská se sotva dokáže postarat o sebe a svého kulhavého psa.“

	Znovu se nadechla. Cigareta se rozžhavila a mrkla na mě.

	„Slyšela jsem, že Berit má málo peněz,“ poznamenala matka. „Možná si potřebovala trochu přilepšit.“

	„Berit má pořád málo peněz,“ zakvokala Margareta. „Vzpomínám si na zimu v pětaosmdesátém. Byla jsem na cestě k porodu v Berze. Bylo to tam kritické, špatná poloha, a nemohli ji odvézt do nemocnice, protože byla vichřice, a…“

	Strašně jsem si přála být pryč, nemuset poslouchat věčné Margaretiny a matčiny drby.

	Magnus pořád zíral do stolu. Ani jednou během jídla na mě nepohlédl. Místo toho se díval jinam: na matku, na Zorra, jídlo i strop v kuchyni.

	Právě když se Margareta pustila do nekonečného vyprávění, jak si od ní Berit půjčila peníze, aby mohla vyměnit auto, které nešťastnou náhodou podpálila, ozval se můj mobil. Normálně bych ho uprostřed večeře nevzala, ale tentokrát jsem byla vděčná za vyrušení. Historku o Beritině starém voze jsem slyšela nejméně stokrát.

	„Promiňte,“ omluvila jsem se a vstala od stolu. „Volají mi z práce.“

	Byl to Manfred.

	V pozadí jsem slyšela bzukot topidla, takže mi došlo, že je dosud v kanceláři, i když už bylo po deváté.

	Má ale svou dceru a manželku ve Stockholmu, tak mu nezbývá nic jiného než pracovat. Ormberg je plný toho, co se tu nedá dělat.

	Člověk si nemůže jít zacvičit, vypít si sklenici piva v restauraci nebo si objednat domů pizzu. Nemůže zaskočit do kavárny na latté ani si koupit večerník. Nebo se zastavit na poště, koupit si litr mléka nebo krabičku vajíček na palačinky, když na ně při předchozím nákupu zapomněl.

	Přesto si Manfred zajel do Stockholmu jen dvakrát, i když tu jsme už přes dva týdny a cesta domů mu zabere jen nějaké dvě hodiny.

	Napadlo mě, jak se to asi líbí Afsaneh.

	Manfred se neomluvil za pozdní volání, ten to rozhodně nedělává. Místo toho řekl:

	„Volali mi technici.“

	„Něco nového?“

	„Ta krev, co se našla na Hannině botě…“

	„Co je s ní?“

	„Není její. Testy DNA dosud nejsou hotové, ale ověřili si krevní skupinu, aby věděli, jestli souhlasí s její. To technici a na soudním zpravidla dělají, aby to věděli ještě před určením DNA. Krev na její botě je skupiny 0 pozitivní. Hanne má B pozitivní.“

	„Nemůže to být Peterova krev?“

	„Ne. On má AB negativní, což je vzácná skupina. Má ji jen jedno procento obyvatel Švédská.“

	„Takže ty říkáš, že…“

	Zmlkla jsem, když jsem pomyslela na hubenou ženu na sněhu. Na její obličej, co už obličejem nebyl, a na její dlouhé řídké šedé vlasy.

	„Jako náhodou má ta zavražděná žena u mohyly krevní skupinu 0 pozitivní, stejně jako 32 procent obyvatel, a já jsem přesvědčen o tom, že na Hannině botě je její krev. Jiné logické vysvětlení není. Takže Hanne tam musela být, když žena zemřela. Zatím to nemůžu dokázat, ale jsem si jist, že to tak bylo.“

	 

	 

	 

	Jake

	 

	Dneska jsme měli sportovní den. Celá třída jela na koupaliště do Vingäkeru, ale já jsem se rozhodl jít za školu. Sport nenávidím. Možná proto, že jsem hodně malý a při všech závodech jsem poslední. Melinda tvrdí, že všechny doženu a že pak budu běhat i plavat rychleji než ostatní. Ale já jsem se měřil naposled včera a pořád sahám jen k modré čárce, kterou jsme na dveřích do kuchyně udělali v létě.

	A když se v tělocviku převlékáme, pořád jsem ten nejmenší. A i kdybych se postavil na špičky, pořád bych sahal Vincentovi sotva k ramenům.

	I když se pochopitelně nikdy nepostavím vedle něho, hlavně ne v šatně, to by bylo jako požádat ho, aby mi strčil hlavu do záchodu.

	Ale pokud jde o plavání, není to tak docela pravda, že jsem nešel do školy kvůli tomu. V noci jsem skoro vůbec nespal, protože jsem pořád musel myslet na ten bílý obličej s prázdnými černými očními důlky před Beritiným oknem.

	Měl jsem zjistit, kdo to byl, ale příliš jsem se bál. Utíkal jsem k mopedu tak rychle, jak jsem dokázal, a pak jsem ho až k silnici vedl pěšky, aby mě nikdo nezaslechl. Odvážil jsem se ho nastartovat, teprve když jsem si byl jistý, že mě nikdo nesleduje.

	Ráno za světla jsem si začal namlouvat, že se mi to snad všechno jen zdálo. Protože kdo by stál ve tmě a nakukoval k Berit a Hanne?

	A proč?

	Ale v každém případě jsem na Hanne moc myslel.

	Je strašně stará, ale i silná a chytrá.

	A navíc se zdá, že dělá hodně napínavé věci, jako třeba jet do Grónska anebo honit vrahy. Ta nikdy neleží na gauči a nepopíjí pivo, nesleduje televizi a nejezdí si pro podporu na pracovní úřad.

	Přál bych si, aby byl můj život stejně vzrušující, ale v Ormbergu se nikdy nic neděje. A také tu nejsou žádní vrazi. Kromě toho, co zavraždil tu ženu u mohyly, ale ten určitě nebyl odtud.

	Slyšel jsem, jak o tom otec diskutoval s Melindou. Otec tvrdil, že to udělal nějaký přistěhovalec, nějaký muslim. Protože ti mají jiný pohled na hodnotu člověka, a především žen.

	Jsou připraveni vraždit, když to nejde jinak.

	Přemítal jsem, co myslí tím když to nejde jinak, i když se domnívám, že to znamená, že chtějí mít sex. Napsal jsem si to na dlaň, abych se mohl později zeptat Melindy, ale potom jsem na to zapomněl.

	Zdá se, že muži a ženy si nepřejí stejné věci.

	Muži vždycky od žen něco chtějí. Třeba jejich těla. Jako by byli muži poháněni nebezpečnou silou, které si jsou ženy vědomy a musí si na ni dávat pozor.

	Jsem z toho smutný a zmatený.

	Za prvé: copak ženy nikdy od mužů nic nechtějí a jsou to jen muži, co si to musí prosadit?

	A za druhé: znamená to, že i já se stanu takovou osobou, co je připravena udělat cokoli, aby dostala, co chce? Takovou, na jakou si musí dívky dávat pozor? A ztratím snad kontrolu nad sebou, až budu starší? Znamená snad být mužem právě tohle?

	Protože v takovém případě mužem být nechci.

	Pomyslel jsem na Ságu, na její měkké rty, jimiž se dotkla těch mých. Na vůni jejích růžových vlasů a teplo jejího těla. Na explozi v prsou, když mě políbila, a pocit, že ten okamžik byl důležitější než všechno, co se mi přihodilo dříve. Že to nějakým způsobem předělilo můj život na to, co bylo předtím a bude potom, a že už nikdy nic nebude stejné.

	Třeba jako když umřela máma, jenomže teď to byl dobrý předěl.

	Saga přece ze mě neměla strach. Ona mě přece chtěla políbit.

	Nějak tomu prostě nerozumím.

	Možná že jsou pro holky nebezpeční jen muslimové. Možná že je to kvůli té knize, koránu, kde stojí, že musí vést válku s nevěřícími. Viděl jsem v televizi maskované muže s černými prapory s arabským textem. Takoví se vyhazují do vzduchu, vjíždějí náklaďáky do lidí, podřezávají krky zajatcům a přejí si celosvětový chalífát.

	Někdy se trochu bojím, aby nepřišli sem, do Ormbergu, ale většinou si nemyslím, že by si přáli mít svůj chalífát právě tady.

	Protože Ormberg je příliš nudný dokonce i pro šílené válečníky Islámského státu.

	V bibli stojí, že má člověk svého bližního milovat jako sebe samého. Což znamená, že nesmí zranit ani zabít jiného člověka, tak nám to vysvětlil učitel. Ale Saga říká, že křesťané ve jménu Boha zabili více lidí než muslimové. Že náboženství je nebezpečné a že by se člověk nikdy neměl podřídit nějaké víře, protože se pak stane otrokem.

	Vůbec nevím, čemu mám věřit.

	Určitě ne v Boha, protože jestli dopustil, aby máma umřela na rakovinu, nechtěl bych s ním mít nic společného.

	 

	Zabalil jsem svou Eiffelovku do krabice a pořádně ji přivázal na Melindin moped. Odpoledne máme odevzdat naše výrobky.

	Deník ležel v mém batohu, když jsem zamířil ke staré budově Brogrens Mekaniska.

	Vlastně bych neměl jezdit na mopedu, protože mi ještě není patnáct. Ale tady v Ormbergu to dělají všichni, protože to je jediná možnost, jak se někam dostat. Otec nechce, abychom jezdili na mopedu, když leží sníh, ale on stejně pořád spí a já jsem hodně opatrný.

	Kola se mi smekla na sněhu, když jsem zahnul před budovu obehnanou červeným vlnitým plechem. Obloha byla tmavě šedá s fialovými cáry a nějakým způsobem hodně pochmurná. Když jsem zaparkoval, vyletělo hejno černých ptáků a kroužilo nad budovou.

	Odvázal jsem krabici s Eiffelovkou a rozbitými dveřmi zamířil ke žluté ceduli s nápisem Nepovolaným vstup zakázán.

	Veliká hala byla tichá a prázdná.

	Betonové sloupy různých barev nesly vysoký strop a bledé světlo se prodíralo špinavými střešními okny. Podél stěn stály velké stroje s ozubenými koly a volanty.

	Byly tam válcovací a svářecí stroje a další stroje na zpracování plechů, jejichž jména vůbec neznám. Ze sloupů visely řetězy a háky a halou procházela traverza, kterou na místě držely obrovské přinýtované mříže. Od stropu dolů přes stroje visely veliké hadice jako obrovské vysavače. Podél stěn stály regály se spoustou přihrádek, které byly už dávno prázdné. V hale se vznášela vůně oleje.

	O těch strojích mi vyprávěl otec.

	Pracoval tady, dokud se výroba nepřestěhovala do Asie a zdejší továrna se nepoložila. Kdysi tu pracoval celý Ormberg, a ty, co nebyli tady, zaměstnávala textilka TrikåKungen.

	Proto je tu tolik nezaměstnaných.

	Minul jsem veliké stroje, které dokážou slisovat obrovské plechy do malých kostek, a snažil jsem se představit si, jaké to bylo tady pracovat. Otec říkal, že to nebylo nijak zlé. V té době tu bylo světlo a čisto, platy byly dobré a kolegové příjemní. Říká, že politici Ormberg zradili a že by jeho život vypadal úplně jinak, kdyby se výroba nepřestěhovala do zahraničí.

	Rád bych věděl, co přesně by bylo jiné. Měla by snad maminka i tak rakovinu? Ale možná že by otec tolik nepil a nemusel si jezdit pro peníze na pracovní úřad.

	Když otec vyprávěl o Brogrens, vypadal vždycky smutně a já se pokaždé hodně snažil ho rozveselit. Přesvědčit ho, že má vidět i to pozitivní, jako že když už tam nepracuje, má víc času na vylepšování našeho domu. Tak třeba bychom nikdy neměli tak velkou terasu, kdyby tam ještě pracoval.

	Na to se rozesmál, naznačil boxerský výpad a řekl, že mám kčertu pravdu. Ať idioti na pracovním úřadě táhnou do pekla a ti z Brogrens s nimi.

	Jsem rád, když je veselý.

	Vzadu v hale dosud stojí mistrův psací stůl. Je samozřejmě prázdný, ale vedle něho na zemi leží staré telefonní seznamy. Myslím si, že dřív to bylo hodně obtížné. Když chtěl člověk někam zavolat, musel si najít číslo v takových tlustých svazcích.

	Někdy se v nich rád prohrabuju. Jsou tam jména a čísla všech, co tu bydleli, i různých podniků. Papír je tenký a zvlněný vlhkostí a snadno se trhá, když člověk za listy víc vezme.

	Na zemi vedle psacího stolu leží stará špinavá matrace a vedle ní je několik svíček. Podlaha je pokrytá nedopalky a plechovkami od piva – nejsem sám, kdo sem chodí.

	Opatrně jsem na betonovou podlahu postavil krabici s Eiffelovkou, sedl si na vlhkou matraci a otevřel batoh. Vytáhl jsem deník a plechovku koly, kterou jsem si vzal doma, našel založenou stránku a začal číst.

	 

	Teď se právě stalo něco podivného. P. šel na toaletu. O chvíli později jsem tam šla pro krém na ruce.

	P. stál v rohu s kalhotami spuštěnými ke kolenům a psal nějakou esemesku. Zeptala jsem se ho, co to dělá. P. se rozčilil a utrhl se na mě, abych ho přestala sledovat.

	Proč člověk píše na toaletě?

	Proč??

	 

	Ormberg, 27. listopadu

	 

	Teď jsme měli poradu.

	Velký pokrok!

	Andreasovi se podařilo něco zjistit v nemocnici Kullberska v Katrineholmu. V listopadu 1993 tam operovali zlomeninu ruky pětileté dívky. Poté ji postihla závažná infekce a podstoupila intravenózní léčbu antibiotiky, než ji po třech dnech pustili domů. Soudní lékař srovnal rentgenové snímky a záznamy z nemocnice s pitevním protokolem a je si na devadesát devět procent jistý, že je to ona.

	Dívka se jmenovala Nermina Malkocová. Narodila se posledního prosince 1988 v Sarajevu. Do Švédska přijela jako přistěhovalec v létě 1993 spolu se svou matkou Azrou Malkocovou, narozenou v roce 1967 v Sarajevu.

	Bingo! vykřikla Malin, když nás o tom Manfred informoval. Vypadala vesele, jistě. Vítězně.

	Prohlížela jsem si fotografie kostry mrtvé dívky. Lebky se zbytky dlouhých vlasů. Cítila jsem to jako zneuctění. My jsme si tu seděli, jedli skořicové šneky a jásali nad tím, že je identifikovaná.

	Její smrt. Naše štěstí. Skořicové šneky s kávou.

	Všichni jsme se sešli v naší malé ohavné kanceláři.

	Nermina a její matka Azra bydlely v ubytovně pro azylanty v Ormbergu, ve staré továrně TrikåKungen. Byla používaná ke stejnému účelu už začátkem devadesátých let, kdy mnoho utečenců přišlo do země z bývalé Jugoslávie.

	Azra a Nermina z tábora zmizely počátkem prosince 1993 a od té doby o nich nejsou žádné záznamy.

	Ale: Azřina starší sestra, Esma Hadzicová, bydlela v tomto zařízení také a dosud žije ve Švédsku.

	Ve Gnestě.

	Cesta tam trvá snad jen hodinu. Právě teď je zřejmě na dovolené na Kanárských ostrovech, ale Manfred s ní mluvil telefonem. Řekla mu, že poté co Azra a Nermina zmizely z tábora, už o nich nikdy neslyšela. Zmínila se o tom, že Azra byla tehdy těhotná.

	Andreas a Malin Esmu vyslechnou a odeberou jí vzorek DNA, jakmile se Esma vrátí domů.

	Začali jsme s novou informací ihned pracovat. Manfred kontaktoval imigrační úřad. Malin a Andreas začali prověřovat tábor pro azylanty. Kdo tam byl zaměstnán počátkem devadesátých let? Stalo se něco zvláštního, co by mohlo souviset se zmizením Azry a Nerminy?

	P. procházel seznam odsouzených pachatelů z této oblasti a kontaktoval státního zástupce.

	Zvažovali jsme i možnost, že svou dceru zabila Azra. Když je zavražděno nějaké dítě, pachatelem je nejčastěji rodič nebo pěstoun. Mohl by tomu nasvědčovat i fakt, že Azra po Nerminině smrti zmizela. Možná se někde ukrývá.

	Budeme se zabývat její minulostí, pokusíme se zjistit, jestli neměla nějaké psychické problémy nebo násilnické sklony.

	 

	Ze čtení mě vyrušil nějaký zvuk. Bouchnutí z druhé strany haly, jako když se zavřou dveře.

	Rychle jsem deník strčil do batohu a pozorně jsem naslouchal.

	V tichu se rozléhaly kroky.

	Vykoukl jsem za psacím stolem a zahleděl se na siluetu blížící se osoby. Za pár vteřin jsem poznal, že je to Saga. Něco se mi zachvělo v útrobách a pocítil jsem teplo.

	Měla na sobě úzké pruhované kalhoty, zimní boty a péřovou bundu a v pravé ruce si pohazovala s batohem. Růžové vlasy měla na temeni hlavy vyčesané do drdolu.

	Zvedl jsem ruku na pozdrav a ona se ke mně rozběhla. „Ahoj,“ řekla bez dechu. „Věděla jsem, že tu budeš.“

	„Ahoj, ty jsi nejela na plavání?“

	„Ne. Nenávidím bazény. Víš, že se do vody lije strašně moc chemikálií? Aby se zabily bakterie, co v ní žijou.“

	„To jsem nevěděl.“

	„Přesně tak. Nikdo na to nemyslí.“

	„Proč se ty bakterie musí zabíjet?“

	Saga položila batoh vedle matrace a sedla si ke mně. Na ramenou bundy se jí šířily mokré skvrny a mně došlo, že tu jsem už nejspíš hodně dlouho a venku zatím začalo sněžit.

	„Lidi čurají do vody. Chápeš, jak je to odporné?“

	„A kvůli tomu se tam musí dávat ty chemikálie?“

	„Přesně tak. I když si myslím, že chemikálie jsou nebezpečnější než trochu moči.“

	Saga se zahleděla do stropu a zdálo se, že o něčem přemýšlí. Pak řekla:

	„Ale stejně. Člověk nemá chuť se toho napít. Je to asi jedovatější než třeba radioaktivní paprsky. A o moc hnusnější.“

	Musel jsem se rozesmát.

	Saga chvíli mlčela, tahala uvolněné peříčko z malé díry v bundě, a pak další a ještě jedno. Padala na zem jako sněhové vločky venku.

	„Poslyš,“ pronesla pomalu.

	„Ano?“

	„My teď spolu chodíme?“

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	Chvíli jsme seděli na staré špinavé matraci. Bylo to příjemné a vůbec ne divné, jako by bylo tou nejpřirozenější věcí na světě, že my dva jsme spolu.

	Jako by se nic nezměnilo, a přesto bylo všechno jiné.

	Pak se Saga natáhla pro svůj batoh a vyndala z něj sáček. Byl v něm nějaký předmět, asi tak velký jako polovina krabice od mléka.

	„Co to je?“ zeptal jsem se.

	„Moje speciální práce. Je to pyramida postavená z použitých zápalek.“

	„To je skvělé.“

	Saga se přehlíživě usmála.

	„Není to nic zvláštního. Ale má to být Cheopsova pyramida.“

	Opatrně po ní přejela dlaní. Ve slabém světle ze střešních oken se zaleskl oloupaný černý lak na jejích nehtech.

	Odněkud kapala voda na betonovou podlahu.

	„Ale ty to nemáš slepené! Jak ti to drží pohromadě?“

	„Složila jsem to pomocí použité zubní nitě. Chtěla jsem, aby všechno bylo ze starého materiálu.“

	„Wow!“

	„V životě jsem nepotřebovala tolik zubních nití jako v posledním týdnu. Krvácí mi dáseň, jak se jí jen dotknu. Ale kdybych si na to vzala novou nit, tak by to byl podvod, že?“

	Přikývl jsem.

	Přerušilo nás tlumené bouchnutí a zaslechl jsem vzdálené hlasy, které stoupaly a klesaly. Smích, pak ostré zaječení a kroky, které se k nám blížily.

	Instinktivně jsme se chtěli pokrčit za stolem, ale už bylo pozdě. Zahlédli nás.

	Vincent, Muhammed a Albin se k nám rychle rozběhli, jako když pátrací psi ucítí čerstvou krev. Vincent první. Jde vždycky první, protože je nepřemožitelný vůdce.

	Král darebáků v Ormbergu.

	Když došel k nám, vyplivl překvapivou silou tabák jako hnědý projektil a zkřížil paže na prsou.

	Odkašlal si, pohodil hlavou a zahleděl se na nás.

	„No ne, krucinál, Ja-ke, ty sis našel holku?“

	Muhammed a Albin se hlasitě rozchechtali a Albin si zapálil cigaretu. Vtáhl kouř, několik vteřin ho zadržoval a pak ho vyfoukl ke stropu.

	Přišli blíž a Saga se přitiskla ke mně. Najednou jsem si byl vědom všeho: syrové zimy, která se prodírala pod bundou, pachu plísně, zvuku Sagina dechu a slabého syčení Albínovy cigarety, když z ní potáhl.

	„Ty chodíš s tou blbou holkou?“ zeptal se Vincent a ukázal na Ságu. „V takovém případě ti musím poděkovat. Nikdo z nás by ji neopíchal, ani kdyby o to prosila. Takže jsi nám posloužil.“

	Vincent se široce usmál a pak pomalu pokračoval:

	„Kruci, vy jste ale báječný páreček. Blbka a teplouš. Hodili byste se do rezervace.“

	Strašný chechtot. Muhammed se široce šklebil. Albin znovu potáhl z cigarety a vypadal nejistě.

	„My už půjdeme,“ řekla Saga a začala sbírat svoje věci.

	Péřová bunda zašustila, když se zvedla. Na tvářích jí vyskočily růžové skvrny a ruce se jí roztřásly.

	„A pročpak? My jsme teprve přišli.“

	Natáhl se po Sagině pyramidě, která stála na stole, držel ji před sebou a vraštil čelo, jako by se snažil rozluštit obtížný matematický problém.

	Třeba něco jako dvě a dvě.

	„Co je sakra tohle?“

	Otáčel její stavbu ze zápalek. Držel ji proti světlu a mhouřil oči. Pak s ní zatřásl, jako by chtěl zjistit, jestli se něco neukrývá uvnitř.

	„Dej to sem,“ natáhla se po ní Saga.

	„Až mi řekneš, co to je.“

	Vtom Vincent zahlédl krabici s Eiffelovkou, která stála na zemi vedle špinavé matrace, a pustil pyramidu na zem. Přistála s křupnutím a zápalky se rozletěly po vlhké betonové podlaze.

	Muhammed a Albin hleděli trochu nejistě a zazírali na Vincenta, jako by čekali na jeho příkazy. Vincent popošel a vytáhl Eiffelovku.

	Matně se leskla ve slabém světle a trochu vrzala, když ji Vincent držel za vršek a mával s ní dopředu a dozadu.

	„Neříkej, že jsi seděl doma a stavěl tuhle pitomost? To nemáš na práci nic lepšího? Chybí ti máma? Proč nejsi se svou nadrženou ségrou?“

	„To je Eiffelova věž,“ řekl jsem tiše.

	Vincent ji pustil na zem. Přistála s podivným zvukem a zůstala ležet na boku, maličko nakřivo, ale pořád ještě celá.

	Vincent se otočil a kývl na Albina. Ten se postavil nejistě vedle něho a odhodil cigaretu na starý stroj. Odkašlal si.

	Albin je chudák.

	Všichni vědí, že je to chudák. Nejen proto, že je to idiot a neprospívá ve vůbec žádném předmětu, ale protože jeho otec je hendikepovaný. Když ho jeho babička čekala, jedla nějaké nebezpečné léky a ty způsobily, že se Albínův otec narodil bez nohou.

	I Vincent je chudák.

	Aspoň tak to říká Melinda. Jeho otec pracuje na naftové plošině v Norském moři a skoro nikdy není doma.

	Snažil jsem se na tohle všechno myslet, když Albin stál vedle mé Eiffelovky a bezvýrazně na mě zíral. Pokoušel jsem se v duchu vidět pahýly nohou jeho otce a nárazy kolečkového křesla, když se pokouší přejet vysoký práh a nejde to.

	Ale nedokázal jsem to.

	Přes všechnu snahu mi ho v této chvíli nebylo líto. Pořád jsem se bál. Cítil jsem, že se mi těžce dýchá, jako by mi někdo kolem krku uvázal provaz a otáčel ho dál kolem celého těla. V plicích jsem neměl ani trochu vzduchu.

	Albin tázavě pohlédl na Vincenta.

	Ten přikývl a pokynul:

	„Rozmlať ten krám.“

	„Ne!“ vykřikl jsem a vyskočil. „Ne, ne!“

	Albin se na mě podíval s unaveným výrazem. Pak pokrčil rameny, jako by to byla jen jedna z podivných věcí, které mu Vincent přikazuje každý den.

	Další příkaz, který nemůže a ani nechce zpochybnit.

	Zvedl nohu a mokrými botami rozšlapal Eiffelovu věž, jako by to byl pavouk.

	 

	 

	 

	Malin

	 

	Soudní lékařka Samira Khanová byla tak malá, že mi sahala sotva po prsa.

	Všem nám podala ruku.

	Dlouhé tmavé vlasy jí ležely v tlustém copu na zádech. Přes zelené oblečení měla plastovou zástěru, která šustila při každém jejím pohybu. Rukavice a brýle ležely na lavici vedle ní.

	Byly to už skoro dva týdny, kdy jsme měli poradu prostřednictvím skypu, abychom s ní mohli mluvit o kostře v mohyle.

	Tehdy nás nenapadlo, že za ní pojedeme, abychom s ní probrali další vraždu. Nebo to, že Peter beze stopy zmizel.

	Já, Manfred a Svante jsme jeli těch sto osmdesát kilometrů do Solný, abychom se s ní mohli osobně setkat. Andreas zůstal v Ormbergu. Se Svanteho kolegy diskutovali o tom, jak při vyšetřování nejlépe spolupracovat.

	I když jsme stále neměli stoprocentní důkaz, že krev na Hannině botě patří zavražděné ženě u mohyly, vycházeli jsme z toho, že to tak je. Znamenalo to, že Hanne, a možná i Peter, byli svědky ženiny vraždy, nebo přinejmenším se nacházeli poblíž, když ke zločinu došlo.

	To přirozeně udávalo směr vyšetřování Peterova zmizení. Jednak jsme mohli předpokládat, že on a Hanne zmizeli v pátek – den, kdy byla žena zavražděna – a události spolu nějak souvisí.

	A za druhé jsme museli připustit možnost, že se stal obětí zločinu. To, že byl nezvěstný už šest dní, svědčilo o tom, že nemůže jít o nehodu. Kdyby bezmocně ležel v lese se zlomenou nohou nebo se utopil v řece, už bychom ho našli.

	Samira si navlékla rukavice.

	„Jak to vypadá s vaším kolegou?“ zeptala se, jako by mi četla myšlenky. „Už jste ho našli?“

	„Ještě ne,“ odpověděl Manfred.

	Samira si srovnala rukavice a svraštila čelo.

	„A myslíte si, že jeho zmizení může mít nějakou souvislost s vraždou téhle ženy?“ ukázala na tělo ležící na nerezovém pitevním stole vzadu v místnosti.

	„S místem vraždy můžeme spojit naši druhou kolegyni, Hanne,“ odvětil Svante.

	„Hanne? To je ta žena se ztrátou paměti?“

	„Přesně tak,“ přikývl Svante.

	Samira si srovnala zástěru a trochu se napřímila.

	„Dobře. Začneme?“

	Došli jsme k nerezovému stolu. Ženino tělo bylo bledé a drobné. Dlouhé šedivé vlasy jí visely v pramenech z čela.

	Tělo bylo po pitvě pečlivě sešito.

	Samira odříkávala fakta. Hlas měla tichý, věcný a zaujatý, ale ani v nejmenším emocionálně podbarvený.

	Tohle musela dělat jistě už stokrát.

	„Neznámá žena, asi padesátiletá, sto sedmdesát pět centimetrů vysoká, padesát osm kilogramů…“

	Svante jí skočil do řeči:

	„Není to málo?“

	„Ne. Index tělesné hmotnosti je těsně pod devatenáct. To se pokládá za normální, i když na spodní hranici rozmezí.“

	Svante přikývl a prohrábl si husté vousy, jako by v nich něco hledal.

	Pošilhávala jsem po ženě na stole, ale dávala si pozor, abych nehleděla na její rozbitý obličej.

	„Byla zdravá a v dobré fyzické kondici,“ pokračovala Samira. „Všechny orgány byly zdravé. Ale je tu jedna věc…“

	Pohlédla do svých papírů a pak navázala:

	„Je tu vidět určitá hypotrofie svalstva. Může to znamenat, že trpěla nějakou chorobou, kterou jsem dosud neobjevila, nebo že byla velice málo aktivní. V každém případě musíme konstatovat, že nebyla štíhlá kvůli tomu, že by hodně trénovala. A pak ještě něco.“

	Samira postoupila k její hlavě, natáhla ruku a rozevřela jí rty.

	Ozval se mlaskavý zvuk a já jsem pevně zavřela oči.

	„Má hodně špatné zuby. Trpěla silnou parodontózou a měla mnoho kazů, přišla o několik zubů. Pár předních zubů ve spodní čelisti bylo spravováno, a zdá se, že materiálem, který se ve Švédsku nepoužívá. Soudní zubní lékař ji dosud neviděl, ale já si myslím, že zuby neměla spravované ve Švédsku. Podívejte se na tohle!“

	Samiřin hlas byl klidný, slova exaktní, její výklad velmi pedantický – ale přesto mi bylo zatěžko její slova pochopit. A tím méně jsem byla schopná hledět na ženin obličej.

	„To je zajímavé,“ poznamenal Manfred a zdálo se, že si to opravdu myslí.

	Svante vedle něho souhlasně mumlal.

	„Je to obvyklé, aby lidé měli takové problémy se zuby?“ zeptal se Manfred.

	Samira pokrčila rameny.

	„Není to úplně neobvyklé. Nejčastějším důvodem je nepřekonatelný strach ze zubaře. A často se to týká lidí s nějakou závislostí a psychicky nemocných.“

	Manfred a Svante se nakláněli nad pitevní stůl a něco mumlali. „V tomhle případě ale nic nenaznačuje, že by byla na něčem závislá,“ pokračovala Samira. „Nemá žádné viditelné jizvy po vpichu infekčních jehel. Navíc jsem dostala část analýz. Krev a moč byly negativní na… okamžik.“

	Samira pohlédla na několik papírů, které ležely na lavici vedle pitevního stolu.

	„Žádné stopy po neuroleptikách, lécích typu zolpidem, benzodiazepinech nebo gamma-hydroxibutanové kyselině, ano, GHB. Ale ještě čekám na další výsledky.“

	Samira zmlkla, ustoupila o krok a setkala se s mým pohledem. Nakrčila čelo:

	„Vy tam vzadu, jste v pořádku? Nepotřebujete si sednout?“ Manfred a Svante se ke mně otočili a mlčky se na mě zahleděli.

	„Ne, jsem v pořádku,“ zalhala jsem a vyloudila na tváři úsměv.

	Samira krátce přikývla. Sklonila se nad stolem.

	„Porodila nejméně jedno dítě, to je zřejmé podle pánve.“

	„Jen jedno?“ zeptal se Svante.

	Samira se vlažně usmála.

	„To poznat není. Všechno, co můžu říct, je, že porodila nejméně jedno dítě.“

	Něco mě napadlo a postoupila jsem o pár kroků blíž, takže jsem teď stála vedle Manfreda u ženiny hlavy.

	„Říkala jste, že její zuby mohly být plombovány v zahraničí,“ poznamenala jsem a zadívala se do Samiřiných tmavých očí.

	„Ano, tak to mohlo být. A problém s jejími zuby mohlo způsobit, že neměla přístup k moderní zubní péči. Mohla být například imigrantka. Nemyslím si, že zubní péče například v Sýrii funguje dobře.“

	Samira zesmutněla a lehce prstem přejela po ženině paži. V tom gestu bylo tolik něžnosti, až mě to překvapilo.

	„Ale vypadá evropsky,“ zvolna dodala Samira. „A oblasti, v nichž probíhají ozbrojené konflikty, leží mimo Evropu.“

	V sále nastalo ticho. Pak si Manfred odkašlal.

	„Podíváme se na její další zranění?“ navrhl a ukázal na otvor po střele v prsou.

	 

	Cestou zpět do Ormbergu jsem jela s Manfredem. Svante, který mířil do Örebro, jel svým vozem.

	„Myslíš si, že to je imigrantka?“ zeptal se Manfred, když sjel z dálnice E4.

	Hleděla jsem z okénka a přemýšlela.

	„Holčička z mohyly, Nermina Malkocová, byla v táboře pro přistěhovalce v Ormbergu. Obě se našly na stejném místě a obě byly zavražděny. Obě byly bosé. A stejně jako počátkem devadesátých let, kdy byla zavražděna Nermina, bydleli azylanti ve staré továrně TrikåKungen. Uvažuju, jestli to může být jen náhoda.“

	„Máš na mysli, že tu pobíhá kolem někdo, kdo vraždí cizince? Že by to mohl být například nějaký rasista?“

	Pokrčila jsem rameny a zahleděla se na výškové domy, které se rýsovaly proti tmavnoucí obloze.

	„Kdoví?“

	Manfred přikývl.

	„Ty a Andreas si zítra zajedete popovídat s někým, kdo za ubytovnu odpovídá. Měl by snad vědět, jestli tam někdo chybí.“

	 

	Když jsme se vrátili do kanceláře, Andreas zvedl ruku na pozdrav. Postěžoval si na novináře, kteří celý den venku hlídkují ve svých autech.

	Seděl u stolu úplně sám.

	Židle Hanne a Petera zely prázdnotou.

	I když je tu hodně málo místa, jejich věci a papíry jsme nikam neodstěhovali. Zůstaly jako tichá připomínka toho, co se stalo – Peterova krabička na tabák, blok s rychle čmáranými poznámkami i Hannina tuba krému na ruce.

	Manfred krátce shrnul naši schůzku se soudní lékařkou. Pověsila jsem si bundu a posadila se proti Andreasovi, aniž bych na něho pohlédla. Začala jsem procházet své maily.

	O pár minut později mi zavolal Max. Andreas se na mě pátravě zahleděl, když jsem vyšla do bývalé prodejny, abych měla klid.

	Postavila jsem se proti malému špinavému oknu za bývalou pokladnou a nohou jsem šoupala v prachu na zemi. Dělala jsem docela hluboké stopy a pod prachem jsem zahlédla hořčicově zbarvené dlaždice. Venku se už setmělo a z černé oblohy padaly veliké vločky.

	Za necelý měsíc budou Vánoce.

	Doufám, že do té doby najdeme Petera živého a vyřešíme vraždy.

	Doufám, že to už budu daleko od Ormbergu.

	Maxovi se daří dobře.

	Dokonce velice dobře. Jeho šéf ho pochválil za vyřešení komplikovaného případu s požadavkem na náhradu škody. Asi padesátiletá žena vedla dlouhý soudní proces s pojišťovnou, v níž Max pracuje, a díky jeho šikovnosti jí pojišťovna nemusí nic zaplatit.

	„Je to fantastické, nedostane ani 5re,“ řekl se špatně skrývanou hrdostí.

	Ano. Právě tato slova použil.

	Něco mě v jeho dlouhém výkladu rušilo. Ani ne tak to, že ta chudák poškozená žena bude bez peněz, jako jeho dlouhý a užvaněný rozbor. Nikdy jsem si nemyslela, že je moc zajímavé ho poslouchat, když mluví o své práci. A navíc se mě vůbec nezeptal, jak se daří mně.

	Někde v hlavě se mi vynořila matčina slova:

	Skutečně ho miluješ?

	To mě rozčilovalo ještě víc, i když v tomto bodě šlo o matku.

	Ona jako by vždycky věděla, co je pro mě nejlepší, přestože sama odtud celý život nevystrčila nos. Pořád bydlela ve stejném domě, kde žila od dětství, a stýkala se stále se stejnými lidmi.

	Max hovor ukončil s tím, že se tento víkend neuvidíme, protože musí pracovat, a já jsem odpověděla, že to vůbec nevadí, protože i já musím zůstat v Ormbergu a pokračovat ve vyšetřování.

	„Aha? Tak dobře,“ řekl a ani v závěru se nezeptal, jak se mi daří.

	Když jsme hovor ukončili, měla jsem nevysvětlitelně špatnou náladu. Jako bych si právě něco uvědomila, ale nedokázal jsem formulovat, o co jde.

	Pak jsem to pochopila.

	Já jsem o víkendu nechtěla jet do Stockholmu. Nedokázala bych s Maxem sedět před jeho velkou televizní obrazovkou a poslouchat jeho žvanění o práci. Neměla jsem nejmenší chuť na steaky a dvě a půl skleničky červeného vína. A vůbec jsem netoužila po jeho velké drahé posteli s dvojitou matrací z koňských žíní a perfektním bavlněným přehozem.

	Co se to se mnou děje?

	Mám všechno, po čem jsem kdy toužila, a najednou mi to už nepřipadá tak důležité.

	 

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se Andreas a maličko nadzvedl obočí, když jsem se posadila a odložila mobil.

	„Proč by nemělo být?“ odsekla jsem a sama jsem slyšela svůj nepříjemný tón.

	Manfred si odkašlal.

	„Projdeme si tipy, které kolegové získali ohledně Peterova zmizení, nebo máte něco jiného, o čem chcete mluvit?“

	Naše pohledy se setkaly. Vypadal unaveně. Oči měl zarudlé a lesklé a jeho mohutné tělo se v židli sesulo jako pytel brambor.

	„Dáme se do toho,“ souhlasila jsem.

	Manfred zalistoval v papírech na stole.

	„Celkem čtyři tipy, z toho tři anonymní. První je od Ragnhild Sahlénové, která bydlí vedle staré fabriky TrikåKungen, kde jsou ubytovaní žadatelé o azyl.“

	Andreas zvedl pohled od stolu a zadíval se přímo na mě. „Není to ta, co…“

	„Ano,“ přitakala jsem. „Ta bába, co chtěla ohlásit krádež kola.“

	Manfred vypadal nechápavě.

	„O něčem nevím?“ zeptal se a zvedl tužku, jako by si to chtěl poznamenat.

	„O nic nejde,“ řekla jsem. „Ragnhild Sahlénová sem nedávno přišla a chtěla ohlásit krádež. Byla přesvědčená, že nějaký muž z ubytovny ukradl kolo.“

	„Tak ať si zajede do Vingäkeru,“ mínil Manfred. „Na něco takového nemáme čas.“

	„Přesně to jsem jí řekla. A co tedy ohlásila tentokrát?“ Manfred klouzal tužkou po papíru, když četl:

	„Řekla, že nějaký muž z ubytovny křičel Alláhu akbar ten večer, kdy Hanne a Peter zmizeli. Podle ní…“

	Manfred se odmlčel a promnul si oči, než pokračoval: „Domnívá se, že je nějak zapletený do Peterova zmizení, a že to proto vykřikoval.“

	„Žertuješ?“ tázal se Andreas, vytáhl krabičku s tabákem a vložil si kousek do úst.

	„Bohužel ne, ale můžeme nějaký tip ignorovat?“

	Manfred mluvil dál:

	„Všechny tři anonymní tipy se pojí s ubytovnou cizinců. Jedna osoba tvrdila, že viděla dva tmavé muže nést dovnitř srolovaný koberec ten večer, kdy zmizel Peter, a byl údajně tak velký, aby se do role vešlo lidské tělo.“

	Manfred prsty naznačil uvozovky.

	„Nějaká žena vyprávěla, že viděla tři mladé tmavé muže na cestě do lesa a pak tentýž den u kostela. Podle ní vypadali hrozivě.“

	„Podle čeho usoudila, že vypadali hrozivě?“ zajímal se Andreas.

	„To neupřesnila,“ povzdechl si Manfred. „A pak ještě volal nějaký muž, aby oznámil, že nedaleko ubytovny v sobotu hořel oheň. Domníval se, že tam cizinci mohli pálit nějaké tělo.“

	„Proboha,“ vykřikl Andreas. „Pálili tělo? Protože tam viděl trochu kouře? Co všichni mají s tím zatraceným místem?“

	Na chvíli nastalo ticho a já jsem znovu cítila iritaci. Najednou jsem měla potřebu obhájit obyvatele Ormbergu, ty, o nichž má Andreas zřejmě to nejhorší mínění, přestože se sám narodil a vyrostl daleko odtud.

	„Kdybys do těch chalup zašel a mluvil s lidmi, mám na mysli, kdyby sis dal tu práci a skutečně je poslouchal, chápal bys, proč takové tipy volají.“

	„Ano?“

	Andreas zněl pochybovačně.

	„Ormberg je malá obec,“ pokračovala jsem tak klidně, jak jsem dokázala, i když mi tváře hořely. „Z nějakého důvodu vyšší místa rozhodla umístit stovku Arabů doprostřed lesa, mezi ty, kdo tu bydlí. Stovku osob, které sem přišly ze zemí s naprosto jinými hodnotami. Které zažily válku, mučení a hlad. Tady dostaly veškerou možnou pomoc. Střechu nad hlavou, jídlo, kapesné a vzdělání. Místní lidé to tu ale nemají snadné. Odtud vždycky všichni utíkali. Průmysl tu ztroskotal a výroba se přesunula do Asie. Pošta je zavřená. Školka tu není. Dokonce ani ten pitomý obchod už nefunguje.“

	„Takové to je na mnoha místech,“ poznamenal Manfred.

	„To ano,“ namítla jsem. „Ale Ormberg po celé generace nějak fungoval. Ještě před textilní krizí a konkurzem TrikåKungen tu byla huť a pila. Teď tu není nic. Absolutně nic. Lidé se tu cítí zrazení. Pochopitelně je provokovalo, když sem přišli přistěhovalci a dostali všechno naservírované na stříbrném tácku. A navíc se na zdejší lidi kladou zvláštní požadavky. Arabsky mluvící personál ve zdravotním středisku ve Vingäkeru, zvláštní hodiny pro ženy na plovárně…“

	Zmlkla jsem, když jsem si uvědomila Andreasův pohled. Byla v něm nedůvěra i strach, jako by tu hleděl na něco neobvyklého, nebezpečné zvíře nebo dítě, které si hraje s nezajištěnou zbraní.

	„Co tím chceš říct?“ zeptal se.

	„Jen chci říct, že chápu, jak uvažují. I když nesouhlasím se všemi jejich názory. Protože já rasista nejsem, pokud si myslíš právě tohle.“

	„Ale copak se neslyšíš?“ namítl Andreas. „Neslyšíš, jak… Malin, přece bys to mohla být i ty.“

	„Promiň, co máš na mysli?“

	„Chci říct, že bys to mohla být i ty, kdo by utíkal před válkou a hladem.“

	„Poslouchej, o čem mluvím. Já jsem z Ormbergu a nám zdejším nepomůže nikdo. Člověk by měl zametat před vlastním prahem, než začne pomáhat celému světu.“

	Manfred bouchl dlaní do stolu tak prudce, až se papíry rozletěly a vznášely se nad zemí. Káva mu vyšplouchla z papírového kalíšku.

	„Krucinál! Nechápu, co to s vámi je. Ale ať už je váš problém jakýkoli, tak si ho vyříkejte po pracovní době.“

	Vstal a začal přecházet po místnosti.

	Otočila jsem se k němu.

	„Jen jsem chtěla vysvětlit, proč lidi dělají to, co dělají. Jsou zklamaní, že jim nikdy nikdo nepomohl. Protože Ormberg nikdy nedostal ani desetinu pomoci, kterou dostávají ti cizí. Co si ty sám o tom myslíš? Tebe to nenapadlo?“

	Manfred se zastavil a zlověstně pomalu se ke mně otočil. Jeho veliké tělo vypadalo jako kamenný sloup.

	„Je úplně jedno, co si já myslím o azylantech. Je zatraceně nedůležité, jestli se mi líbí zvláštní hodiny pro muslimky na plovárně. Jsme tady kvůli tomu, abychom vyšetřili vraždu. A teď už dvě vraždy. Nejméně dvě, musím dodat, protože pokud Petera najdeme mrtvého, budou už tři.“

	Zašilhala jsem na fotografie na stěně. Na kostru Ormberské dívky a na ženské tělo bez tváře ležící na sněhu.

	Manfred si mého pohledu nepovšiml a štěkal dál:

	„Jestli vaše politické rozdíly okamžitě neodložíte stranou, pošlu vás oba domů. A navíc se spojím s vašimi šéfy a budu je informovat, jak neprofesionálně jste se tu chovali. Rozumíte?“ Klesl na židli, hluboce si povzdechl a zahleděl se ke stropu. „Zatraceně, nemíním se s vámi už dál dohadovat,“ řekl výmluvně tiše a pomalu. „Takže se sakra vzpamatujte.“

	Znovu si povzdechl a palcem a ukazováčkem si hnětl spánky. Pak dodal:

	„Zítra zajedete do ubytovny a promluvíte si s personálem. Zjistěte, jestli žena od mohyly patřila k nim. Pak zajedete do Gnesty za Esmou, tetou Nerminy. Dnes se vrátila z Kanárských ostrovů. Musíme zjistit víc o Nermině Malkocové. A musíme najít její matku.“

	 

	 

	 

	Jake

	 

	Saga a já jsme seděli na její posteli a dívali se na horor na počítači. Film byl o jedné dívce, která byla posedlá ďáblem, protože se vyspala s klukem, který v sobě měl démona. Teď musela spát s jiným, aby se toho ďábla zbavila. „Myslím si, že se v USA sexu bojí,“ pronesla Saga s důrazem, jako by ona sama o sexu a možná i o Spojených státech věděla všechno.

	„Hm…“ hrábl jsem do sáčku s bonbony.

	Saga ho koupila, protože jí mě bylo líto kvůli tomu, co se stalo s Eiffelovkou. Vím, že to tak je, ale i tak mě to potěšilo.

	Myslel jsem na Vincenta, Muhammeda a Albina. Na Albínův unavený pohled, když pokrčil rameny a mokrými botami rozšlapal mou věž. Za několik vteřin byla práce několika týdnů pryč.

	Saga mi pak pomohla sesbírat její zbytky. Sagina pyramida vyvázla docela dobře. Podařilo se jí zpátky nasadit vypadlé zápalky, které se při pádu na zem uvolnily, a pak už málem nebylo vidět, že byla rozbitá.

	Jenomže Eiffelovku zachránit nešlo. Byla placatá jako palačinka a celá nakřivo, takže nešlo poznat, co stavba představovala.

	Ale i tak jsem ji vzal do školy. Odevzdal jsem ji a vysvětlil, co se stalo. Evě, naší učitelce, zrudl krk, když jsme jí já a Saga vyprávěli, co Albin udělal. Řekla, že si hned po hodině promluví s ředitelem.

	Možná to opravdu udělala, jenomže to už nic nemohlo změnit.

	Eiffelovka byla zničená a Vincent, Albin a Muhammed budou vždycky stejní podrazáci a gauneři.

	To o nich řekla Saga, hrozně ráda tak Vincenta označuje, když ji ovšem neslyší.

	Otec říká, že Vincent a jeho kumpáni se časem uklidní, že budou jako lidi, až dospějí. Tvrdí, že je mu vlastně Vincenta líto a že mnoho chlapců prožívá pubertu takhle těžce. Že se toho v těle děje tolik, že na to hlava nestačí. Že to prostě je chlapská záležitost.

	Takže Vincentovi se do života plete jeho vlastní tělo, říkal jsem si. Se svaly a červenými pupínky a vším možným.

	Další důvod, aby se člověk nestal mužem.

	Saga se setkala s mým pohledem.

	„Jakou dáš známku?“ zeptala se a ukázala na laptop.

	Koukal jsem, jak dívka posedlá démonem s otevřenými ústy prchá lesem.

	„Snad osmičku, je to docela dobré. Co ty?“

	„Jasná devítka,“ pravila důrazně Saga a poposedla si blíž ke mně.

	V prsou se mi vzmáhalo horko a srdce mi bušilo, když jsem ucítil její paži na mé. Představoval jsem si, spíše než cítil, jak se chloupky na její paži dotýkají mé kůže.

	Tisíckrát jsem si to představoval: že se to stane znovu. Že se zase políbíme.

	Tohle se přece dělá, když spolu dva chodí.

	To pomyšlení bylo vzrušující i děsivé. Trochu jako by člověk stál na vysokém můstku nad mořem, hleděl do blankytné vodní plochy a váhal – a i když ví, že to není nijak nebezpečné, tak se zatraceně bojí, aby něco neudělal špatně.

	Saga zastavila film. Zamrkala a vážně se na mě zahleděla. Maskara jí dělala tmavé stíny pod očima. Růž na tvářích se leskla ve slabém světle z monitoru.

	„Věříš tomu, že u mohyly straší?“ zeptala se.

	„Máš na mysli toho ducha dítěte?“

	Přikývla, olízla si rty a otevřela oči dokořán.

	„Já na duchy nevěřím,“ řekl jsem. Ale v okamžiku, kdy jsem to vyslovil, jsem měl před očima ten kostnatý bledý obličej, hledící do Beritina okna. Černé díry místo očí a úzká čára místo úst.

	„No, já taky ne, ale přece jen je to divné.“

	Saga přejížděla konečky prstů po klávesnici.

	„Co je divné?“

	Zaváhala, ale pak se rozhodla, že se mi svěří.

	„Že se tam našla spousta mrtvol. To přece nemůže být náhoda. Najít právě tam dvě mrtvoly. I když mezi těmi vraždami bylo třeba dvacet let.“

	Pomyslel jsem na Nerminu, která přišla do Švédska jen umřít. Na to všechno, co vím, ale nemůžu vyprávět.

	Za všechno můžou ti vadní.

	Kdybych tu noc nešel ven v máminých šatech, tak bych mohl dát nalezený deník rovnou policii. To bych ho nemusel ukrývat a lhát.

	Saga na mě pohlédla a zaváhala. Pak pokračovala:

	„Ta žena, kterou našli v úterý, byla zastřelená. A byla bosa.“

	„Cože? Bosa ve sněhu?“

	Saga vážně přikývla.

	„Jak to všechno víš?“ zeptal jsem se.

	„Bývalý manžel matčiny sestry, co bydlí v Brevens Bruk, má syna a ten žije s jednou holkou z Kumly. Ona pracuje jako úřednice na policii v Örebro. Ale nesmíš to nikomu říct. Slibuješ?“ 

	„Slibuju. Co ještě řekla?“

	Saga si osahávala kroužek v nose.

	„Že vypadala jako duch. Se strašnými dlouhými šedivými vlasy.“

	„Otec si myslí, že byla nejspíš z ubytovny přistěhovalců. I ten, co ji zavraždil.“

	„Jak to může vědět?“

	Saga trochu nazvedla perfektně namalované obočí.

	„Kdo jiný by ji mohl zavraždit?“ opáčil jsem. „Gunnar Sten? Skogovi? Duch dítěte?“

	„Nathalie mi řekla, že u mohyly to dítě slyšela. Dokonce dvakrát. Jednou s ní mluvilo a šeptalo jí, aby zase přišla.“

	„Nathalie si blbě vymýšlí.“

	Saga vypadala v rozpacích.

	„No, ale…“

	Naklonila se ke mně. Oči měla v šeru veliké a černé a vypadala vážně.

	Seděl jsem jako zkamenělý. Neodvážil jsem se pohnout.

	Nechtěl jsem se pohnout.

	Pak mě znovu políbila a já jí polibek oplatil. Tentokrát to bylo snadnější, jako by už rty věděly, co mají dělat.

	Voněla žvýkačkou a já jsem zavřel oči, aniž jsem věděl proč. Jako by to jinak bylo příliš mnoho dojmů, které bych nezvládl.

	Zvenku se blížily kroky a my jsme se od sebe okamžitě odtáhli.

	„Tvoje matka?“ nadhodil jsem.

	„Jo. Bere prášky na uklidnění. Nebude nás rušit.“

	Ale v okamžiku, kdy to řekla, se ozvalo lehké zaklepání.

	„Ságo, jdi po sobě uklidit do kuchyně.“

	„Potom,“ odmítla Saga a zvedla oči k nebi.

	„Ne. Udělej to teď! A chci s tebou o něčem mluvit.“

	Saga si povzdechla a vjela si rukou do růžových vlasů.

	„Hned přijdu,“ řekla a zmizela ve dveřích.

	Hned ale nepřišla. Minuty ubíhaly a nic se nedělo. Z kuchyně jsem slyšel rozčilené hlasy, ale slovům jsem nerozuměl.

	Zašilhal jsem po laptopu, ale hned jsem se rozhodl, že se nebudu dívat na film, dokud Saga nepřijde. Nakonec jsem z batohu vytáhl učebnici dějepisu, v níž pořád ukrývám Hannin deník, a začal jsem číst.

	První strany se týkaly nějakých výslechů, práce Hanne a P. Bylo to strašně nudné, takže jsem zalistoval o pár stránek dál.

	 

	Ormberg, 28. listopadu

	 

	P. si změnil PIN svého mobilu. Zjistila jsem to, když se sprchoval. Chtěla jsem se podívat, jaké bude počasí. Naťukala jsem PIN, který měl už celou věčnost, ale mobil ho odmítl.

	Dosud to nikdy neudělal. Jediný, kdo se do jeho mobilu dívá, jsem já.

	Musí tam tedy mít něco, co nechce, abych viděla. Vzpomněla jsem si, jak stál v koupelně se staženými kalhotami a psal nějakou esemesku.

	Něco mi tají.

	Musím zjistit, o co jde.

	 

	Brzy odpoledne v kanceláři.

	Malin a Andreas právě navštívili Rut Stěnovou, vedoucí azylového domu v Ormbergu na začátku devadesátých let.

	Zřejmě si pamatovala na Azru i Nerminu, ale nevzpomínala si, že by s nimi bylo něco v nepořádku. Z ubytovny zřejmě odešly z vlastního rozhodnutí 5. prosince 1993. Domnívala se, že to mohlo mít nějakou souvislost s udělením souhlasu s jejich pobytem.

	Manfred jí skořicové šneky.

	Přeju mu to. P. se ho ptal, jestli to OPRAVDU musí dělat. Je mi ho líto. (Je tlustý, ale je to dospělý člověk a schopný rozhodnout se, co si strčí do pusy.)

	Kdyby P. seděl blíž, šťouchla bych do něho, ale on stál u dveří a koukal do mobilu.

	Mobil, ano.

	Rozhodla jsem se, že o tom nebudu mluvit. Kdybych mu vyčetla, že má přede mnou nějaké tajnosti, otočil by to proti mně a namítl, že tajnosti mám přece já.

	A to je pravda.

	Takže o tom nebudu mluvit. Nezeptám se, proč změnil kód. (Může to být náhodná shoda, která nemá se mnou, CENTREM VESMÍRU, nic společného.)

	Ne, tohle je ironie. Nejsem centrem vesmíru ani pro P., ani pro nikoho jiného. Sotva pro mě samou. Mám pocit, že se pomalu rozpadám na maličké kousíčky, které mizí do různých stran, plynou jako podzimní listí ve studené černé řece.

	Tento deník zapisuje moje mizení.

	Ne fyzické, ale obrazové – každým dnem mizím víc v mlze.

	Kým budu, až už nebudu Hanne? Když to, co jsem já – moje vzpomínky, moje minulost – vybledne a semele se s prachem nemoci? CO pak budu? Tělo bez duše? Duše bez fungujícího těla? Kus masa s krví pulzující v tepnách?

	Na to myslím ustavičně.

	Nebojím se smrti, ale mám strach z toho, že ztratím samu sebe.

	Proto je deník pro mě tak důležitý. Aby dokumentoval, ale také mi připomínal, kdo jsem.

	Zatím ještě jsem! Aspoň ještě na chvíli.

	 

	P. ověřoval registr trestaných a podezřelých osob. V Ormbergu a okolí nejsou žádní zločinci. Jde spíš o lidi, kteří se poprali v opilosti nebo kvůli drogám.

	Dva záznamy jsou ale zajímavé:

	Björn Falk: narodil se a vyrostl v Ormbergu, mezi lety 2009 a 2016 žil v Örebro. Nedávno se vrátil do Ormbergu, protože tu zdědil dům po rodičích. Byl souzený pro napadení, omezování svobody a těžké ublížení na zdraví. Svou bývalou partnerku dvakrát málem zabil. Při jedné příležitosti ji strčil na rozpálená kamna v sauně a zablokoval dveře. Žena musela podstoupit tři transplantace kůže kvůli popáleninám na horní polovině těla. Björn Falk ji dál obtěžoval a dvakrát mu byl zakázán kontakt s bývalou partnerkou.

	 

	Žaludek se mi stáhl, když jsem to o Björnovi četl. Je to totiž nový partner Saginy matky a ona určitě neví, jaký je to darebák. Měl bych to říct Saze, aby mohla matku varovat.

	Jenomže to nejde.

	O tom, co stojí v deníku, se nesmím nikomu ani zmínit.

	Vlasy na krku se mi ježily nechutí a znovu jsem si připomněl, že deník možná obsahuje věci, o nichž bych neměl nebo ani nechtěl vědět. Které by měly zůstat tajné.

	Možná by bylo lepší, abych to už dál nečetl. Ale právě, když mě to napadlo, mi pohled sjel na další odstavec a srdce se mi málem zastavilo.

	 

	Ten druhý je Henrik Hahn: pedofil, který zneužil děti v Örebro (ve škole, kde pracoval). Hahn byl v roce 2014 odsouzen k psychiatrické péči na uzavřeném oddělení a je umístěn v Karsuddenské léčebně nedaleko Katrineholmu.

	Manželka Kristina a syn Vincent bydlí v Ormbergu.

	 

	Kniha mi překvapením vypadla na zem.

	Vincentův otec je pedofil?

	Vincent přece řekl, že pracuje na naftových vrtech v Norském moři.

	Že tam odpovídá za všechny počítače a IT-systémy, a proto skoro nikdy nemůže jet domů na návštěvu.

	Takže on sedí v Karsuddenu se všemi blázny?

	Je perverzák? I když pochopitelně o hodně víc perverzní než já. Posledně, když jsem si to ověřoval na internetu, jsem viděl, že není nezákonné mít rád dívčí šaty a šminky.

	Vincent Hahn.

	Král darebáků v Ormbergu.

	I když otec mohl mít pravdu. Možná je to opravdu chudák.

	 

	 

	 

	Malin

	 

	Ta více než stoletá budova byla skutečně impozantní: hlavní budova veliká, podél dlouhé strany řada vysokých klenutých oken. Ven vyzařovalo teplé světlo, mísilo se s modrošedým listopadovým temnem a sníh kolem domu barvilo do zlata. Svítilo se i ve vedlejší vile ředitele, která leží asi padesát metrů od hlavní budovy. V jednom z oken visela osamělá vánoční hvězda.

	Pod našima nohama křupal sníh, když jsme kráčeli z parkoviště k hlavní budově.

	„Ke všem čertům, to je ale zima,“ mumlal Andreas.

	Přikývla jsem.

	Když jsme s matkou ráno snídaly, teploměr ukazoval minus devět stupňů.

	Zastavila jsem se a znovu se zahleděla na budovu, která vypadala jako zámek.

	Před lety tu pracovaly více než dvě stovky lidí, než začátkem šedesátých let šel podnik TrikåKungens do konkurzu. Tato továrna spolu s Brogrens Mekaniska byly hlavní zaměstnavatelé v Ormbergu, dokud je nespolkla zahraniční konkurence.

	Myslela jsem na to, jaké to tu muselo být v době největšího lesku koncem padesátých let. V té době fabrika živila celé rodiny. Rodiče pracovali ve směnách a střídali se. Doma na ně čekaly děti, nejspíš se bavící možnostmi, které přinášel technický pokrok a dvojnásobný plat rodičů: televizí, telefony, vinylovými deskami. A nad hlubokými lesy, někde v tichém černém vesmíru, se vznášel satelit Sputnik.

	Vývoj, důvěra v budoucnost.

	Pak se na Ormberg sneslo temno jako mokrá deka.

	Zaklepali jsme na hnědé dveře vpravo od hlavního vchodu.

	Otevřela nám nějaká žena. Měla krátké šedé vlasy a pončo upletené z přírodní vlny. Světlé oči měla orámované silnými linkami a ústa, namalovaná tmavě rudě, připomínala krvavou ránu uprostřed obličeje. Kolem krku jí visel velký šperk ze smaltovaného kovu. Vypadal jako brouk, možná skarabeus.

	Žena se usmála a rána v obličeji se rozšířila, když se nám představila jako Gunnel Engsällová, socioložka a představená azylového domu.

	Stisk ruky měla překvapivě silný, a když Andreas zakopl na prahu, nečekaně a bouřlivě se zasmála, asi jako když v ospalém letním dni zazní hrom.

	„Jejda,“ řekla. „Nejste první, kdo tu málem upadl na nos. Pojďte dál.“

	Prošli jsme chodbou a minuli otevřené dveře. Za nimi byla velká místnost, možná jídelna nebo společenský sál. Na zemi si hrálo několik dětí, menší chlapec kolem nás proběhl s florbalovou hokejkou a dvě velká děvčata seděla na pohovce a něčemu se smála.

	Pokračovali jsme chodbou do malé kanceláře a usedli do křesel. Místnost byla zařízena spartánsky, ale přesto vypadala zabydleně. Možná kvůli barevným polštářům, poházeným po křeslech.

	Gunnel vysvětlila, že má jen dvacet minut času, protože pak sem přijde někdo z úřadu. Budou mluvit o požárních předpisech a jiných „byrokratických nesmyslech“.

	Její mohutný smích se při posledních slovech kutálel z místnosti.

	Andreas si vytáhl poznámkový blok a vysvětlil, proč jsme přišli.

	„V úterý byla v lese nalezena mrtvá žena, necelé dva kilometry odtud,“ řekl a zalistoval v bloku. „Byla…“

	Gunnel zvedla ruku. Zachrastil jí na ní náramek.

	„Odtud nebyla.“

	Andreas otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale slova mu z úst nevyšla.

	„Jak to můžete vědět?“ zeptala jsem se. „My jsme ještě…“

	„Už jsem o ní slyšela,“ nenechala mě domluvit Gunnel. „Asi padesátiletá? Dlouhé šedé vlasy?“

	Andreas na mě pohlédl a vypadal nejistě.

	„Kde jste o tom slyšela?“ chtěla jsem vědět.

	Nezměnila výraz.

	„Ormberg je malý. A o našich azylantech mám přehled. Nikoho nepostrádáme. Kdyby odtud někdo zmizel, věděla bych o tom.“

	„Dobře,“ přikývl Andreas. „Tak jen ještě několik otázek, než půjdeme. Když se vrátíme o týden zpět k prvnímu prosinci…“

	Andreas se zahleděl do bloku.

	„To byla zavražděna?“ zeptala se Gunnel.

	Nastalo ticho.

	Andreas si odkašlal. „O tom nemůžu mluvit, nemůžeme podávat informace během vyšetřování. Ale chci se zeptat, jestli se ten večer nestalo něco zvláštního.“

	Gunnel se zahleděla k oknu a pak pomalu zavrtěla hlavou. „Nemyslím.“

	„Někdo nám oznámil, že se tu pálil oheň.“

	Gunnel zamrkala a nechápavě na něho pohlédla.

	„Oheň? Nejspíš ano. Pár mládenců se o to snažilo, než začalo tak strašně foukat. Nesmí se to dělat?“

	„Ale ano. Jen jsem si to chtěl ověřit. Také se nám přihlásil svědek, který tvrdil, že do ubytovny toho večera někdo nesl srolovaný koberec, tak velký, že by se do něj vešlo tělo.“ Gunnel zkřížila paže na prsou a zachmuřila se.

	„To je žert?“

	Andreas si odkašlal a zadíval se na své boty.

	„Jsme povinni ověřit všechny podněty,“ snažila jsem se o vysvětlení.

	Gunnel zavrtěla hlavou.

	„Jestli sem někdo nesl nějaké tělo, tak jsme si toho nevšimli. A zpravidla grilujeme špekáčky, ne časti lidských těl.“ Gunnel se zvedla a začala přecházet po místnosti. Zastavila se u okna a vyhlédla do šedivého dne.

	„Co to s těmi lidmi je?“ zeptala se rétoricky. „Venku je strašně moc nenávisti. Mnoho lidí si spojuje svou zlobu s utečenci. Proč člověk napadá ty nejslabší, co už leží na zemi? Můžete mi to vysvětlit?“

	Oba jsme mlčeli. Andreas vypadal, jako by si přál propadnout se do země. Já sama jsem byla rozpolcená. Jistěže je to strašné se vší nenávistí a násilím, ale něco mě iritovalo i na Gunnelině politicky korektním postoji vůči utečencům a nepřátelství k nim.

	Gunnel mluvila dál:

	„Včera tu byla ta bláznivá ženská. Ragnhild…“

	„Ragnhild Sahlénová?“ doplnila jsem ji.

	„Přesně. Žvanila něco o nějakém kole, o kterém si myslela, že ho někdo odsud ukradl. A řekla, že se postará o to, aby se to tu zavřelo.“

	Gunnel se vrátila k židli a posadila se.

	Andreas na mě pohlédl.

	„To že řekla?“

	Gunnel přikývla.

	„Pracovala jste tady počátkem devadesátých let?“ pokusila jsem se změnit téma hovoru, protože i když chování Ragnhild bylo hodně zvláštní, neuměla jsem si představit, že by Gunnel mohla mít nějakou souvislost s nálezy u mohyly.

	Gunnel přikývla a trochu se narovnala.

	„Ano, jednu dobu jsem tu pracovala během války v bývalé Jugoslávii. Bylo to stejné. Lidi byli strašně rozčilení, že tu jsou uprchlíci. Pamatuju si, že jsme doslova několik nocí spali v zahradě s hasicím přístrojem vedle ruky. Někdo si umínil, že podpálí keře před skládkou. Oznámili jsme to a párkrát tu byla policie, ale nikdy se nezjistilo, kdo za tím stál.“

	„Nevzpomínáte si na pětiletou dívku, která se jmenovala Nermina Malkocová?“ zeptala jsem se. „Bydlela tu se svou matkou Azrou Malkocovou. Z ubytovny odešly v prosinci 1993.“

	Gunnel svraštila obočí a pohrávala si se smaltovaným skarabeem na náhrdelníku.

	„Ne. Bohužel. Ale já nemám moc dobrou paměť na jména.“

	Andreas jí podal fotografii Nerminy.

	Mlčky se na ni zahleděla, ale pak zavrtěla hlavou.

	„Ne, je mi líto. Měli byste si promluvit s Rut Stenovou, která to tu tehdy vedla. Je už v důchodu. Nebo možná s Tonym, byl tu jako hlídač.“

	„S Rut jsme už mluvili,“ řekl Andreas. „Na Azru i Nerminu si pamatuje, ale neví, kam z Ormbergu odešly.“

	Ozvalo se zaklepání a dovnitř vsunul hlavu mladý muž s vlasy staženými do ohonu.

	„Už jsou tady. Sedíme v ředitelské vile. Přijdeš?“

	Gunnel přikývla.

	 

	„Well!“ poznamenal Andreas, když jsme sedli do auta a zamířili do Gnesty za Esmou, sestrou Azry Malkocové.

	Přijela už z Kanárských ostrovů a doufali jsme, že získáme nějaké vodítko, kde by se mohla nacházet Nerminina matka.

	„Co well?“ zeptala jsem se.

	„Nebylo to tak hrozné, nemyslíš?“

	„Opravdu už s tím dej pokoj. Kolikrát ti ještě mám říct, že vážně nejsem rasistka?“

	Pomyslela jsem na naši včerejší hádku před Manfredem. Na to, co Andreas řekl – že bych to klidně mohla být já, kdo utíká před válkou a hladem. To byl levný a špinavý způsob, jak získat bod. Andreas není jen egocentrický chlap, ale zřejmě chce ukázat svou morální převahu na můj účet.

	Manfred si teď jistě myslí, že jsem šílená rasistka, jen kvůli těm jeho pitomým řečem.

	Po zbytek cesty do Gnesty jsme mlčeli. Venku se už stmívalo. Když jsme se blížili do centra, začalo sněžit.

	Andreas zaparkoval ve sněhové břečce před šedým třípodlažním domem na Nové ulici, kde bydlela Esma Hadzicová.

	Přitáhla jsem si bundu k tělu, když jsme běželi krátký kousek od auta k domovním dveřím. Sníh vířící kolem nás absorboval všechny zvuky a bylo slyšet jen křupání, jak naše boty drtily tenké zmrazky.

	Esma otevřela dveře po dvou cinknutích. Byla vysoká a tmavá, s pěknými rysy. Vlasy měla ostříhané do přísného krátkého pážecího účesu. Zdálo se, že je jí kolem padesáti, ale v obličeji měla i něco dětského, skoro panenkovského, jako by její vrásky jen maskovaly dívčí tvář, z níž by se daly strhnout.

	Teprve když jsem jí podala ruku, zahlédla jsem, že se opírá o berli a prsty má pokřivené jako staré sukovité větve.

	Zahlédla můj pohled.

	„To je revmatismus,“ vysvětlila krátce. „Už dvacet let jsem v invalidním důchodu.“ Pak kráčela ke kuchyni a opírala se o berli. Mávla na nás, abychom šli dál.

	Zuli jsme si zimní boty, sundali bundy a následovali ji.

	Byt měla maličký, dokonale čistý a světle vymalovaný. Podlahu v předsíni i v obývacím pokoji pokrývaly tmavé orientální koberce, ale stěny byly holé jako v klášteře. Kuchyně byla hodně spartánská. Uprostřed podlahy pokryté linoleem stál borovicový stůl a čtyři židle. Nebyly tu záclony, květiny ani dekorace.

	Posadili jsme se a Esma nám nabídla kávu a perníčky. Okamžitě jsem pocítila špatné svědomí, když jsem viděla, jak ji práce pokřivenými prsty namáhá.

	„Nepotřebujete pomoc?“ nabídla jsem se.

	„Ne,“ rázně odmítla a postavila přede mě šálek.

	Pak nalila také sobě a pomalu se posadila vedle Andrease.

	„Jde o Nerminu?“ zeptala se pevným, ale slabým hlasem.

	Švédsky mluvila perfektně a slyšela jsem jen náznak cizí výslovnosti.

	Andreas si odkašlal a viděla jsem, že pohlédl na Esminy pokřivené ruce.

	„Jak vám vysvětlil kolega, když vám volal, nejsme si dosud zcela jisti. Potřebujeme identitu potvrdit určením DNA jejích příbuzných. Více faktů ale naznačuje, že dívka nalezená v roce 2009 nedaleko Ormbergu skutečně může být Nermina. Jedna kost na předloktí byla zpevněna kovovou destičkou, která tam byla vsazena při operaci zlomeniny. A podle našich informací si v zimě roku 1993 ruku zlomila.“

	Esma upírala pohled na lustr. Oči se jí zaleskly a několikrát zamrkala.

	„Stalo se to v polovině listopadu. V ubytovně spadla ze stromu přímo na ruku. Operovali ji v Katrineholmu. Tentýž den ji propustili domů, ale po třech dnech ji znovu přijali, protože do rány dostala infekci a měla horečku. Ležela pak v nemocnici několik dní, než ji znovu propustili. Azra o ni měla hrozný strach. To je ta dětská kostra, která se našla? Dívka v mohyle? Ví se, kdy zemřela?“

	„Soudní lékařka se domnívá, že umřela během několika měsíců po operaci ruky, protože zranění dosud nebylo zcela zhojené. Pokud je to skutečně Nermina, znamenalo by to, že zemřela někdy počátkem roku 1994. Její tělo se ale našlo až před osmi roky. Tehdy se ji nepodařilo identifikovat a vyšetřování bylo zastaveno, ale letos v listopadu jsme ho obnovili.“ Esma přikývla.

	„A jak umřela ta holčička… co možná byla Nermina?“

	„Byla vystavena nějakému fyzickému násilí. Mohlo jít o dopravní nehodu nebo ublížení na těle,“ řekl Andreas. „Chcete znát detaily?“

	Esma se nadechla, ale pak přikývla, až jí několik tmavých vlasů padlo do obličeje. Odsunula je pokřivenými prsty stranou.

	„Ano. Chci to vědět. Prakticky celá moje rodina zemřela ve válce a já jsem skoro všechny identifikovala. Držela jsem kosti mého muže v Tuzle. Pohřbila jsem své bratry v Srebrenici. Navštívila jsem masové hroby v Kamenici a fotbalové hřiště Nova Kasaba, kde bylo vězněno tisíc chlapců a mužů, než byli popraveni. Člověk to potřebuje vědět. Tak to funguje. Když vám vezmou úplně všechno, to vědomí člověku pomůže jít dál. Rozumíte mi?“

	Andreas němě přikývl. Hrabal mezi papíry v tašce a vytáhl mapu Ormbergu a několik fotografií od mohyly. Opatrně je položil před Esmu. Pak vyprávěl o mohyle a kostře, která tam byla v roce 2009 nalezena. Vysvětlil, že tehdy sice probíhalo důkladné vyšetřování, ale teprve teď dochází k novému šetření odložených případů. Vysvětlil jí i postup soudní lékařky při identifikaci těla.

	Tiše jsem si oddechla, že se nezmínil o tom, že právě já jsem tehdy Nerminu nalezla.

	Esma ztuhla, když viděla fotografie mohyly. Několik vteřin seděla bez pohnutí, pak hlasitě zanaříkala a položila dlaně na papír. Pohladila smrky a balvany svými oteklými křivými prsty.

	„Nermina,“ zašeptala. „Nermino, můj miláčku, ležela jsi pod balvany?“

	Pak si vložila obličej do dlaní a rozvzlykala se.

	Andreas odtrhl jednu papírovou kuchyňskou utěrku se srdíčky a podal ji Esmě, která poděkovala a vysmrkala se.

	Několik vteřin seděla tiše, ale zdálo se, že se trochu uklidnila. Zmačkala papír do kuličky a odložila ho.

	„Není to úplně jisté, že je to Nermina,“ pravila jsem tiše, i když vím, že pravděpodobnost, že by šlo o někoho jiného, je nepatrná.

	„Jistěže je to ona,“ řekla krátce Esma. „A navíc jsem si byla jistá, že jsou mrtvé. Ale i tak to bolí.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Andreas. „Jak byste to mohla vědět?“

	Esma lehce nadzvedla obočí.

	„Azra byla moje mladší sestra. Je to skoro pětadvacet let, co ona a Nermina zmizely z ubytovny. Jediným důvodem, proč se mi neozvala, je to, že je mrtvá.“

	„Říkáte, že zmizely,“ skočila jsem jí do řeči. „Ale představená domova tvrdila, že Azra a Nermina z ubytovny odešly.“

	„Jak se to vezme. Azra se domnívala, že jí bude pobyt ve Švédsku zamítnut, a chtěla zajet přímo do Stockholmu.“

	„Myslel jsem, že všichni z Bosny tady během války mohli zůstat,“ poznamenal Andreas.

	Esma zavrtěla hlavou.

	„V létě 1993 vláda povolila trvalý pobyt pro padesát tisíc obyvatel Bosny. Ale současně zavedla povinnost mít vízum z Bosny. Ne proto, že by se situace stabilizovala, ale mělo to zmenšit tlak na imigraci.“

	Esma se trochu ušklíbla.

	„V té době byla Azra a Nermina v Chorvatsku. Získaly chorvatské pasy, a tak se dostaly do Švédska. Ale když tu byly, nastal problém s povolením pobytu. I když mohly dokázat, že jsou z Bosny.“

	„Takže zmizely?“ nadhodil Andreas.

	Esma přikývla.

	„Azra se bála, že tu nebudou moct zůstat. A budoucnost v Bosně ani v Chorvatsku pro ně neexistovala.“

	„Pamatujete si, kdy zmizely?“

	Esma současně kývla.

	„Pátého prosince.“

	Andreas si poznamenal datum a ptal se dál:

	„Víte, kam do Stockholmu chtěly odjet?“

	„Ne. Je mi líto, ale vůbec to netuším. Vím jen, že jim někdo nabídl pomoc, ale nevím, kam přesně chtěly jet ani kdo jim měl pomoct. Myslím si, že tam Azra měla nějaké přátele, lidi z Bosny, kteří přišli už dříve.“

	„Našemu kolegovi jste se zmínila, že Azra byla v té době těhotná,“ ozvala jsem se. „Souhlasí to?“

	Esma znovu několikrát zamrkala.

	„Ano. Mluvila o tom.“

	„Jak dlouho?“

	„To vlastně nevím. Nic na ní ještě nebylo vidět. Myslím si, že otěhotněla někdy v létě, krátce předtím, než odjela do Švédska. Ale Azra byla vždycky velice štíhlá, i když čekala Nerminu. Takže jistá si nejsem.“

	„Jak se cítila?“ vyptávala jsem se.

	Esma pokrčila rameny.

	„Myslím, že dobře.“

	„I psychicky?“

	Esma se na mě podívala. V jejím pohledu se objevilo něco nedefinovatelně opatrného.

	„Jistěže. Proč se ptáte?“

	„Potřebujeme to vědět,“ odvětila jsem bez bližšího vysvětlení.

	„Po psychické stránce na tom byla naprosto skvěle,“ řekla ostře Esma.

	Andreas si odkašlal.

	„A co její muž?“

	„Mrtvý,“ odpověděla věcně Esma, „Nikdy se nenašel. Odjel z Chorvatska zpět do Bosny a od té doby o něm už nikdo nevěděl. Zřejmě leží v některém z masových hrobů. Všichni, co zmizeli, se už nikdy nenajdou.“

	Andreas opatrně složil mapu a spolu s fotkami ji strčil zpět do tašky.

	„Nerminino tělo se našlo v roce 2009, věděla jste to? Ta dívka, co se našla u mohyly. Tehdy se o tom hodně psalo v novinách.“

	Esma zavrtěla hlavou a šťouchala do papírové kuličky.

	„Ne. Nebo si na to nepamatuju. Pokud jsem o tom zaslechla ve zprávách, tak jsem určitě nemyslela na Nerminu. Proč bych měla? Bylo to už tolik let a domnívala jsem se, že je někde s Azrou.“

	Její hlas postupně odumřel.

	„Řekla jste, že jste věděla, že jsou Azra a Nermina mrtvé. Nemyslíte si, že se Azra mohla u někoho ukrývat? Že někdo zavraždil Nerminu, ale Azra unikla? Že třeba bydlí ve Stockholmu nebo…“

	Esma mi skočila do řeči:

	„To myslíte vážně?“

	Rysy v Esmině krásném vrásčitém obličeji najednou ztvrdly a trochu se napřímila. Zahleděla se na mě a pevně svírala hrníček.

	„Je jisté, že by se mi ozvala, kdyby mohla,“ pokračovala tiše. „Být ve Švédsku pro ni nebylo tak důležité, aby se musela přes dvacet let skrývat. Tak skvělé to tu zase není.“

	Esma se zahleděla do černého okna. Kolem něj se vznášely sněhové vločky, napohled bez tíhy.

	Její komentář ve mně něco budil. Možná jakousi iritaci. Možná mě překvapovalo, že necítí větší vděčnost za to, že tu může žít a zůstat, i když už válka skončila. Mnoho lidí by si mohlo myslet, že není žádný logický důvod pro to, aby Esma rok za rokem pobírala švédský invalidní důchod, přestože by se mohla vrátit domů.

	A já jsem s tím docela souhlasila.

	„Nevrátila se do Bosny?“ napadlo Andrease.

	Esma pokrčila rameny.

	„Máte na mysli, že se tam po válce mohla vrátit? Ano, bylo by to možné. Skutečně mě napadlo, že ona a Nermina odjely do Bosny, když jsem o nich nic neslyšela. Ale i kdyby to udělala, ozvala by se mi. Byly jsme si hodně blízké, Azra a já, i když jsem o sedm let starší. Byla jsem skoro jako její matka. Ne, opravdu si nemyslím, že žije.“

	 

	Ještě chvíli jsme u Esmy zůstali. Andreas jí odebral vzorek slin, aby technici mohli porovnat její DNA s tou, o níž jsme se domnívali, že je Nerminina. Špejli pak uložil do plastového sáčku a vsunul do hnědé obálky.

	Potom Esma připravila další kávu a ukázala nám fotografie z Bosny. Fotoalbum bylo svázané v zelené kůži se zlatými reliéfy a bylo tak staré, až se listy lepily k sobě. Obrázky byly vybledlé, ale i tak mě překvapila zeleň bosenských kopců.

	Také jsem jí to řekla – že je tam jistě moc krásně – a ona se mnou souhlasila.

	Azra na fotografiích byla velmi hezká a hodně podobná své sestře. Stejný úzký obličej, vysoké lícní kosti a tmavé oči. Jen o hodně mladší. Mladší a šťastně nevědomá toho, co ji v budoucnosti čeká. Stála na slunci před malým kamenným domkem, oblečená v květované halence.

	Obrázek byl neobyčejně ostrý a detaily na něm vynikaly. Nenápadné náušnice, slunce v tmavých vlasech, maličko křivé přední zuby a krásný šperk na krku – zlatý medailon se zelenou obrubou. Něco mi připomínal, jako bych ho už někdy viděla, ale nepřišla jsem na to.

	Esma obrátila několik listů.

	„Je to těžké pochopit,“ ukázala na obrázek maličké Nerminy.

	Svraštila čelo a pokračovala:

	„Že lidé dokážou něco takového dělat. A nemyslím jen na to, co se stalo Nermině, ale mluvím o válce. Že se sousedé můžou obrátit proti sobě, ničit a vraždit. Osm tisíc mužů a chlapců bylo zavražděno v Srebrenici. Oddělili je od rodin, hnali dál a zabili jako dobytek. A svět se na to díval. Osm tisíc! Co to je s lidmi? Nikdy tomu nebude konec. Zlo plodí zlo. Je takové bosenské pořekadlo: ko seje vjetar, žanje oluju. Znamená to: Kdo seje vítr, sklízí bouři.“

	„Kdo seje vítr, sklízí bouři,“ opakoval Andreas. „Zní mi to jako něco biblického.“

	Esma pokrčila rameny. „Třeba to tak je.“

	Znovu jsem se zahleděla na obrázek malé Nerminy.

	Kulaté tvářičky, růžové kopačky, dudlík s kytičkou.

	Uvědomila jsem si, proč mi Azřin náhrdelník připadal tak povědomý. Něco se mi sevřelo v útrobách a vyschlo mi v ústech.

	„Můžu se ještě podívat na Azřinu fotografii?“ požádala jsem.

	„Jistě,“ Esma otočila několik stran zpátky.

	Naklonila jsem se dopředu a pozorně si prohlížela medailon.

	„Má krásný náhrdelník,“ řekla jsem.

	„Patřil naší matce. Azra ho nosila stále. Šel otevřít a uvnitř měla Nermininu fotografii.“

	„Měla ho i v té době, kdy zmizela?“ zeptala jsem se.

	„Nikdy ho neodkládala.“

	„Můžeme si tu fotografii půjčit? Budeme na ni opatrní a vrátíme vám ji.“

	Trochu pozvedla obočí.

	„Ano, snad ano,“ souhlasila pomalu. Uvolnila fotku a podala mi ji.

	„Už musíme jet,“ vzala jsem Andrease za rameno.

	Pochopil můj náznak.

	Rozloučili jsme se a slíbili Esmě, že se vrátíme, jakmile budeme vědět víc.

	Když za námi zavřela dveře, Andreas se ke mně otočil a zašeptal:

	„O co jde?“

	„O ten medailon. Medailon, který měla Azra. Když jsme Manfred a já byli za Hanne, měla ho na krku.“

	 

	 

	 

	Jake

	 

	Otec spí, přestože je teprve šest.

	Tak tiše, jak jen to šlo, jsem prošel kolem obývacího pokoje a dál do prádelny. V ruce jsem nesl plastový pytel plný špinavého prádla.

	Dřív, dokud žila maminka, jsme měli proutěný koš ozdobený modrou krajkou, na které byl zavěšený malý sáček s usušenou levandulí. Ale koš se jednou rozbil, když tu Melinda měla mejdan, a otec už nový nekoupil.

	To nevadí, plastový pytel funguje stejně dobře. I když mi chybí ta levandulová vůně.

	Sagina matka používá mýdlo, které voní úplně stejně, a pokaždé, když se s ním namydlím, tak si vzpomenu na mámu a náš starý koš na prádlo.

	Rozsvítil jsem. Podlaha byla plná špinavého prádla. Odkopl jsem pár triček na stranu, abych se dostal k pračce. Pak jsem ji naplnil svým prádlem, do malé přihrádky nalil prací prostředek a zapnul jsem ji.

	Pračka zabrumlala a maličko se pohnula.

	Myslel jsem na to, co dnes řekla Saga. Že Nathalie dvakrát u mohyly zaslechla ducha dítěte a že s ní mluvil a šeptal jí, aby zase přišla.

	Duchové přece nejsou. A kdyby i opravdu byli, přece by nemohli zabít dva lidi?

	Nebo snad ano?

	Ta žena, která byla u mohyly zavražděna, tam uprostřed zimy byla bosa. Kdo to byl a co u mohyly dělala?

	Právě když jsem chtěl zhasnout, zahlédl jsem otcovu kostkovanou košili stočenou do klubíčka mezi košem a stěnou. Vůbec nevím, proč jsem si přidřepl a sáhl po ní. Není to vůbec logické – podlaha byla pokrytá špinavým prádlem, tak proč zvedat právě tu košili –, ale něco mi připadalo divné, aniž bych dokázal říct co.

	Nechápal jsem, jak se právě tam ta košile dostala, a také jsem zjistil, že z ní visí dlouhé cáry, jako by byla roztržená.

	Tu hnědě kostkovanou košili jsem viděl už tisíckrát, je to jedna z otcových nejoblíbenějších. Jeden rukáv měla utržený a visel jen na niti. Na látce byl veliký hnědý flek. Když jsem na něj sáhl, cítil jsem pod prstem, že je tuhý.

	Přemítal jsem, co se stalo a proč otec košili zastrčil dozadu, místo aby ji vyhodil. Ale především jsem nevěděl, co s ní mám udělat. A tak jsem ji nakonec zase strčil zpátky a vrátil se do svého pokoje.

	Možná bych si měl o otci promluvit s Melindou, až se vrátí domů. Neřekl jsem jí o té zbrani, co ležela pod pohovkou. Nějakým způsobem jsem to cítil jako zradu. A teď zase ta košile – jistě je pro to nějaké přirozené vysvětlení, ale stejně.

	Flek, který vypadá jako zaschlá krev.

	Napadlo mě, že se otec rukávem o něco zachytil, škubl sebou a košili roztrhl. Když jsem zavřel oči, viděl jsem krev na jeho pihovaté kůži.

	Za víčky mě pálily slzy a těžce se mi dýchalo.

	Od té doby, co maminka umřela, jsem se bál, aby se otci něco strašného nestalo, třeba aby nesjel z cesty, aby nespadl do řeky a neutopil se, nebo se nenakazil nějakými smrtícími bakteriemi.

	Vytáhl jsem Hannin deník a v rukou cítil jeho tíhu a pach starého navlhlého papíru.

	Kdyby tu Hanne byla se mnou, mohl bych se jí zeptat, co mám s otcem dělat. Byl jsem si jistý, že takové věci ví.

	Začal jsem číst, ale dostal jsem se do dlouhého a nudného shrnutí porady s někým, kdo se nazýval „vedoucí předběžného vyšetřování“. Právě když jsem chtěl knihu odložit, padl mi pohled na další řádky: „… navštívili jsme rodinu Olssonových.“

	Rodina Olssonových – to jsme přece my. Já, otec a Melinda.

	Hanne byla u nás?

	Začetl jsem se.

	 

	Ormberg, 29. listopadu

	 

	P. a já jsme navštívili rodinu Olssonových.

	Cesta tam byla strašná, čím dál užší. Projížděli jsme hlubokými kalužemi vody. Bála jsem se, že někde uvízneme.

	P. řekl, že bychom potřebovali traktor, abychom se tam dostali.

	To jsme ale ještě nevěděli, co nás tam čeká.

	Hluboko v lese u řeky ležel dům, připomínající Villu Villekullu. Musí pocházet z počátku století a pak se zvětšoval na všechny strany. Podivné přístavby na ubohém domu narostly jako rakovinné nádory. Kolem celého stavení je obrovská veranda. Na mnoha místech zahrady leží hromady dřeva pod plachtami.

	Došlo mi, že tu někdo na domě pořád pracuje.

	Zahrada je plná odpadků a odložených věcí: kol, pneumatik, grilů a rozbitého nářadí. Jen veranda je pěkná a vypadá nová. Dřevo se zeleně třpytí po impregnaci.

	Mají tam i garáž a podél její jedné strany leží černé pytle plné odpadků.

	P. se do nich šel podívat: obsahovaly prázdné plechovky od piva.

	Otevřel nám Stefan Olsson.

	Páchl špinavým potem a starým alkoholem. Jistě se už aspoň týden neosprchoval.

	Měl na sobě staré tepláky a na nohou jen jednu ponožku.

	Zavedl nás do kuchyně. Vysvětlil nám, že je doma sám, děti byly ve škole. Omluvil se, že dosud nestačil uklidit. Ujistili jsme ho, že je to jedno.

	Snažila jsem se nebýt ovlivněná prostředím, ale přesto jsem byla šokovaná.

	Jaká mizérie!

	Nebyla tu chudoba, spíše nadbytek. Nic tu nechybělo (obrovská lednice, kávovar, domácí pekárna atd.). Všude ležely zbytky jídla – ve dřezu i na podlaze. Podél stěny byly vyrovnané plechovky od piva.

	Stefan, 48 let, manželka Suzanne před rokem zemřela na leukémii.

	Stefan se dlouze rozpovídal o manželce a dětech. V očích měl slzy. Znovu se omlouval za nepořádek. A šeptal: nevím, jak bych všechno zvládal bez dětí.

	Říkala jsem si, že by to mělo být právě naopak. Měly by to být děti, které potřebují otce. Ale mlčela jsem, protože vypadal tak zoufale.

	P. se ptal, jestli mu někdo nepomáhá. Stefan odpověděl, že jeho i Suzannini rodiče zemřeli. Ale že jeho rodina nehladoví, protože bere podporu v nezaměstnanosti. A že občas něco udělá pro letní hosty.

	Pak dlouze mluvil o dětech: Jake a Melinda. Řekl, že to jsou skvělé děti, ohleduplné a rozumné. Že se o něho postarají, když to sám nezvládá. Starost že mu dělá jen Jake, který je podle něho hodně křehký.

	P. pak začal s výslechem. Ptal se, jestli tu Stefan a Suzanne bydleli v devadesátých letech (ano) a jestli si pamatuje na Ormberskou dívku (ovšem že ano, o ničem jiném tu lidé nemluvili celé měsíce). Vzpomněl si, že budova TrikåKungen se v té době využívala k ubytování přistěhovalců (všichni je tu nenáviděli, nestáli o nějaké „problémy“).

	P. pak vyprávěl o Nermině Malkocové, že pod mohylou se v roce 2009 pravděpodobně našlo právě její tělo. Ptal se, jestli Stefan její jméno neznal nebo jestli nebyl v táboře utečenců.

	Stefan o ní nikdy neslyšel a také nikdy nebyl v ubytovně, ani v devadesátých letech, ani nyní. Řekl, že dělal, co šlo, aby držel sebe a děti dál, teď, když tam jsou Syřané.

	Ptala jsem se ho na důvod a on odpověděl, že nechce mít žádné „problémy“.

	Znovu použil stejné slovo: PROBLÉMY. (Jako by největším problémem Ormbergu byla ubytovna imigrantů, a nikoli zdejší nezaměstnanost, odliv lidí, na hlavu postavená demografická pyramida.)

	Přála jsem si to pochopit a znovu jsem se zeptala, jaký PROBLÉM má na mysli. Hned mi neodpověděl. Místo toho si šel vytáhnout z lednice pivo, otevřel plechovku a pak klesl na židli.

	Málem se mi dělalo špatně z jeho pachu, ale přesto mi byl jistým způsobem sympatický. Možná kvůli laskavému hlasu, když mluvil o dětech. Nebo kvůli náznaku strachu v očích, když se zmínil, že jeho syn je křehký.

	P. se ho znovu zeptal, jestli si je naprosto jistý, že počátkem devadesátých let nikdy nebyl v ubytovně.

	Stefan padl přímo do léčky. Řekl, že tam NIKDY nebyl.

	P. vytáhl starý dokument, který našel Andreas a podle něhož Stefan dělal nějakou tesařskou práci v ubytovně, a to pětkrát v roce 1993.

	Stefanovi to bylo zjevně nepříjemné a omluvil se, že na to asi zapomněl.

	Pak už jsme dál nedošli.

	Domů přišla Stefanova dcera Melinda. Buclatá dospívající dívka, přehnaně nalíčená a oblečená tak, že vypadala hodně levně.

	Když jsme odcházeli, Stefan se s námi ani nerozloučil. Místo toho si otevřel další pivo.

	Přestože jsem k němu cítila sympatie, musím souhlasit s P., když konstatoval, že se chová hodně podezřele. Proč nám lhal o své práci v táboře?

	Něco tu nesouhlasí. Stefan Olsson něco tají.

	 

	Kniha mi vyklouzla z rukou. Prsa se mi svírala, připadalo mi, jako bych seděl ve svěráku a mohl dýchat jen trubičkou.

	To nemůže být pravda.

	To nesmí být pravda.

	Přece by si nemohli vážně myslet, že otec má něco společného s těmi vraždami?

	 

	 

	 

	Malin

	 

	Když jsme s Andreasem zaparkovali před červeným domkem Berit Sundové, bylo už skoro devět večer. V oknech se svítilo a kouř z komína pomalu stoupal vzhůru, kde se mísil se studeným vzduchem.

	Povídali jsme si celou cestu z Gnesty: o Esmě, válce v Bosně a o Nermině. A také jsme hledali nějaké vysvětlení, jak medailon její matky mohl skončit u Hanne, pokud je to skutečně on.

	Když jsem doma u Esmy viděla tu fotografii, byla jsem o tom naprosto přesvědčená, ale teď už jsem si tak jistá nebyla.

	Sníh nám vrzal pod nohama, když jsme šli ten krátký kousek k Beritinu domku.

	Andreas zaklepal na dveře, ale nic se nedělo. Pak se rozštěkal pes.

	„Myslím, že Berit špatně slyší,“ poznamenala jsem. „Asi musíš…“

	Andreas přikývl, a než jsem větu dořekla, tvrdě zabušil pěstí na dveře. Po několika vteřinách jsme zaslechli blížící se kroky a pak Berit otevřela. Vlasy měla na natáčkách a přes ně šál, aby jí je držel na místě. Pes přestal štěkat a vystrčil ven čenich, aby se nadechl vzduchu.

	„Malin?“ zeptala se a vypadala trochu zmateně. Pak se zadívala na Andrease. Několikrát zamrkala a otevřela ústa, jako by chtěla něco říct.

	„Promiňte, že jsme přišli tak pozdě,“ omluvila jsem nás. „Tohle je můj kolega Andreas z Örebro. Potřebovali bychom na chvíli mluvit s Hanne.“

	„Našli jste ho?“

	Její hlas byl jen šeptnutím.

	„Ne, ale jde o něco jiného,“ řekla jsem.

	Berit lehce pokrčila rameny.

	„Dobře, tak pojďte dál.“

	Odkulhala do předsíně.

	„Sedíme a pijeme čaj,“ oznámila nám Berit otočená zády.

	Sundali jsme si bundy a boty. Bledé zvadlé pelargonie na okenním parapetu vypadaly, pokud to vůbec ještě šlo, o hodně hůř než posledně. Žluté napůl uschlé listy ležely kolem květináčů.

	V kuchyni bylo příjemné teplo. V kamnech praskalo dřevo a na stole hořela olejová lampa. Slaměná vánoční hvězda visela v západním okně. Hanne seděla s hrnkem čaje v ruce. Přes ramena měla přehozený šál. Vyčkávavě se zvedla, když jsme vešli.

	„Ahoj,“ pozdravila jsem ji.

	Hanne na mě hleděla s tázavým výrazem. Když ke mně natáhla ruku, došlo mi, že mě nepoznává. Měla bych na to už být připravená, ale z nějakého důvodu jsem si myslela, že si na mě vzpomene, když už je jí teď líp.

	„Ahoj Hanne,“ znovu jsem ji pozdravila. „Jmenuju se Malin a jsem Manfredova kolegyně.“

	Tvář se jí rozevřela do opatrného úsměvu.

	„Ach, a jak se má Manfred?“

	„Má se dobře,“ řekla jsem.

	Hanne svraštila obočí a zdálo se, že trpí.

	„Peter?“ zašeptala.

	Položila jsem dlaň na její ruku.

	„Dosud jsme ho nenašli. Kvůli němu tu nejsme. Rádi bychom s tebou mluvili o jedné věci.“

	Berit sáhla po svém hrnku a otočila se k nám.

	„Zajdu ven s Joppem. Můžete za chvíli přiložit?“

	Přikývla jsem a pohlédla na Berit s natáčkami. Škrábanec na jejím levém předloktí byl dnes ošklivě rudý. Zdálo se, že tam má infekci.

	„Tohle nevypadá dobře,“ ukázala jsem na její ruku.

	Berit si na místo rychle položila druhou ruku.

	„To bude dobré,“ pronesla odmítavě, otočila se a belhala se do předsíně.

	Pes kulhal za ní.

	Andreas a já jsme se posadili ke stolu proti Hanne.

	„Jak se ti daří?“ zeptala jsem se.

	Hanne pokrčila rameny.

	„Dobře. Rány už mám skoro zahojené, ale pořád si nevzpomínám, co se dělo v lese. Jestli jste přišli kvůli tomu, tak vám nepomůžu.“

	„Chceme s tebou mluvit o něčem jiném. O tvém náhrdelníku.“

	„O mém náhrdelníku?“

	Hanne vypadala zmateně. Šál jí klouzal z ramen a ona zvedla ruku k výstřihu. Mezi prsty se jí něco zatřpytilo.

	„Mohli bychom se na něj podívat?“ požádal Andreas.

	„Jistě.“

	Stáhla si řetízek a šperk mi podala.

	Medailon horce a těžce spočíval v mé dlani. Pozorně jsem si ho prohlížela. Smaltovaná zelená obruba lemovala šperk, v jehož středu byl zasazený kámen. Třpytil se v teplém světle lampy.

	„To musí být on,“ řekl Andreas.

	Mlčela jsem a jen jsem přikývla, protože měl pravdu. Vypadal stejně jako šperk Azry Malkocové na fotografii v Esmině fotoalbu.

	„Co je?“ zeptala se Hanne a pohledem těkala mezi mnou a Andreasem.

	Otočila jsem se k ní.

	„Ty a Peter jste se účastnili vyšetřování tady v Ormbergu. Vzpomínáš si na to?“

	Hanne sklopila oči.

	„Ano. Ne. Nebo, je toho hrozně moc, na co si nevzpomínám. Je to všechno… tak zmatené.“

	„Začátkem devadesátých let tu byla zavražděna malá holčička. Ten šperk patřil její matce,“ vysvětlil Andreas. „Jmenuje se Azra Malkocová.“

	Hanne vypadala vyděšeně.

	„To jsem netušila.“

	„Nevzpomínáš si, jak jsi ten náhrdelník získala?“

	„Ne. Odpusťte mi to.“

	Na vteřinu jsem si pomyslela, že se rozpláče, ale pak se hluboce nadechla a zdálo se, že se trochu uvolnila.

	Andreas sáhl do kapsy pro svůj poznámkový notes. Otevřel ho a vyndal Azřinu fotografii, kterou jsme si půjčili od Esmy.

	„Nepoznáváš ji?“ zeptal se.

	Hanne sáhla po fotografii a položila ji na stůl před sebe. Pak se natáhla pro brýle, které ležely vedle hrníčku, nasadila si je a dlouze hleděla na mladou ženu v květované halence, která mhouřila oči do slunce.

	„Ne, neznám ji. Ale vidím, že má ten medailon na krku.“

	„Hanne, můžeme si ho půjčit?“ požádala jsem ji.

	„Můj přece není,“ konstatovala tiše. „Jistěže si ho můžete odnést.“

	Vzala jsem ji za ruku. Byla útlá a chladná, navzdory teplu v místnosti.

	„Jestli si na něco vzpomeneš, na cokoli, napiš to. Můžeš to udělat? A kdykoli nám můžeš zavolat.“

	Hanne mlčky přikývla.

	 

	Seděli jsme v temném voze před Beritiným domkem.

	„Měla jsi pravdu,“ řekl Andreas a zahleděl se na šperk ležící v jeho dlani.

	„Přála bych si, abych ji neměla,“ odpověděla jsem. „Asi můžeme vyloučit, že by Peter utrpěl nehodu.“

	„Hanne a Peter museli být něčemu na stopě. Někam se v pátek vydali a pak…“

	Větu nedokončil.

	„Ale proč se o tom nezmínili nám ostatním?“

	Oba jsme mlčeli. Přestože jsme právě něco důležitého zjistili, necítila jsem žádnou radost. Mnohé další bylo spíš beznadějné. Poznání, že Peterovi se patrně přihodilo něco hrozného. Hannina zjevná zmatenost v Beritině kuchyni a vzpomínka na lebku Nerminy Malkocové mezi těžkými balvany v mohyle, obrostlými mechem.

	A žena bez tváře, která vypadala přesně jako…

	Než jsem stihla v myšlenkách vyslovit jméno, cítila jsem, že se mi orosilo čelo a stoupl pulz.

	Proč jsem vlastně souhlasila s účastí na tomhle zatraceném vyšetřování? Mohla jsem zůstat v Katrineholmu, v klidu vyšetřovat krádeže kol a rvačky a psát nikdy nekončící zprávy.

	Andreas osahával medailon a při přemýšlení na něj lehce poklepal. O vteřinu později se mu v ruce otevřel jako mušle. Vzpomněla jsem si, že nám Esma řekla, že jde otevřít a že tam Azra měla fotku Nerminy.

	„Rozsviť,“ požádal Andreas. Zatápala jsem po lampičce na stropě a ve vteřině se vůz zalil takovým světlem, až jsem musela přimhouřit oči.

	Andreas se znechuceně šklebil.

	„Co to tu sakra je?“

	Pohlédla jsem do medailonku a viděla fotografii, ale navíc ještě něco jiného. Nejdřív jsem si myslela, že na obrázku leží žmolek prachu. Sáhla jsem prsty na to péřově, hedvábně měkké.

	Nadechla jsem se.

	„Vlasy,“ odvětila jsem. „Jsou to vlasy.“

	 

	Bylo už deset večer, když jsme zaparkovali před kanceláří. Rozhodli jsme se, že pojedeme kolem a medailonek tam necháme. Zítra ráno ho odešleme technikům. Také jsem si tam chtěla vzít svůj vůz, který stál celý zasněžený před starým krámkem.

	Běželi jsme novým sněhem ke dveřím a ledový vítr se mi dral pod bundu.

	Hvízdal a svištěl kolem rohu domu.

	Z červeného audi, zaparkovaného o kus dál, vyběhl nějaký muž a o vteřinu později se otevřely dveře dalšího auta.

	„Sedmá velmoc je na místě,“ pronesl Andreas a zrychlil.

	Stejně tak i já, abychom se vyhnuli novinářům.

	 

	Pohlédla jsem do špinavé výlohy.

	K mému překvapení jsem viděla, že tam prosakuje světlo z naší kanceláře a vrhá strašidelné stíny na podlahu staré prodejny.

	„Proč se tam svítí?“ zeptala jsem se.

	Byl pátek večer, a i když jsme oba chtěli celý víkend pracovat, Manfred se rozhodl, že odjede domů do Stockholmu za svou rodinou. Měl odjet před mnoha hodinami.

	„Možná zapomněl zhasnout,“ nadhodil Andreas a otevřel dveře.

	Vešli jsme, aniž bychom si všímali novinářů, kteří za námi pokřikovali. Oklepali jsme si sníh z bot. Elektrický ohřívač byl rovněž zapnutý. Jeho tlumené bzučení plnilo místnost – znělo jako by tam v polotmě létaly stovky hmyzu.

	Když jsme vešli do kanceláře, Manfred seděl za stolem.

	Laptop měl vypnutý a vedle aktovky ležela hromada srovnaných papírů, jako by právě chtěl odejít. Nahoře ležel jeho mobil.

	„Ty jsi neodjel?“ zeptala jsem se.

	Manfred neodpověděl, a dokonce na nás ani nepohlédl, jak jsme stáli před ním a z bund nám na zem kapal roztátý sníh.

	„Navštívili jsme Esmu,“ začal Andreas. „Hanne má šperk, o němž se domníváme, že patřil Azře Malkocové.“

	Manfred krátce přikývl, jako by myslel na něco jiného. Pohled upíral do nějakého bodu na stěně vedle mě.

	„Dost se toho stalo,“ řekl.

	Čekali jsme na pokračování, ale on jen pomalu potřásl hlavou. Pak si odkašlal a pokračoval:

	„Tak za prvé jsme dostali tip od několika sedmnáctiletých teenagerů z Vingäkeru. Tvrdili, že viděli tmavé volvo, starší model, stát na silnici mezi mohylou a starou hutí ten večer, kdy zmizel Peter a byla zavražděna ta žena.“

	„Je to hodnověrné?“ zapochyboval Andreas. „Proč se v takovém případě neozvali dřív?“

	Manfred se zahleděl na své velké rozpraskané ruce a palcem si šťouchal do nehtu.

	„Tvrdili, že jeli na mopedu z Vingäkeru.“

	Andreas nechápavě potřásl hlavou.

	„No a?“

	Diskrétně jsem mu šťouchla do boku.

	„Určitě jeli autem,“ vysvětlila jsem. „Ale nemají řidičák. Proto se hned neozvali, nemyslíte?“

	Manfred přikývl.

	„To by bylo možné. Viděli tmavé volvo. Seděl v něm plešatý muž.“

	Nadechla jsem se.

	„Stefan Olsson. Popis sedí a má tmavě modré volvo.“

	„Zítra ráno ho sebereme,“ řekl Manfred. „Za chvíli zavolám státnímu zástupci, ale jsem si celkem jistý, že toho máme dost na jeho zadržení.“

	Pomalu se zvedl. Šel ke stěně a postavil se před fotografii ženy bez tváře ležící na sněhu. Zvedl ruku, přitiskl tlustý ukazováček na lesklý papír a řekl:

	„Je tu ještě jedna věc. Volali ze soudního. Mají už analýzu DNA zavražděné ženy od mohyly.“

	„Už?“ podivil se Andreas. „Zpravidla to…“

	„Je to případ nejvyšší priority,“ přerušil ho Manfred. „Všechno ostatní odsunuli stranou.“

	„No a?“ zeptala jsem se.

	Manfred pomalu potřásl hlavou.

	„Její profil DNA je podezřele podobný DNA Nerminy Malkocové.“

	„Co to znamená?“ uvažoval Andreas.

	Trvalo několik vteřin, než jsem si to spojila.

	Místnost se se mnou zatočila a zdálo se mi, že elektrická kamínka začala bzučet silněji, jako by ten hmyz byl na cestě sem, obrovský černý roj s lesklými zelenými těly, připravený okupovat naši malou kancelář.

	Posadila jsem se na dřevěnou židli a chytila se okraje stolu, najednou se mě zmocnil strach, že upadnu, protože jsem měla pocit, že se podlaha zvedá směrem ke mně.

	„Panebože,“ zašeptala jsem. „Takže to je její matka, že? Žena u mohyly je Azra Malkocová, že?“

	„Jsou velice blízké příbuzné,“ potvrdil Manfred. „To je to jediné, co zatím víme jistě. Mluvil jsem s člověkem ze soudního lékařství, a ten se domnívá, že se vší pravděpodobností jde o Azru Malkocovou.“

	 

	 

	 

	Jake

	 

	Sobotní ráno bylo tiché a šedivé.

	Od okna studeně táhlo a já se zachumlal pevněji do deky, abych si ještě vychutnal teplo.

	Byl jsem otrávený z Hanne. Nebo možná zklamaný, nevěděl jsem to jistě.

	Může se ale člověk zlobit a cítit zklamání z někoho, s kým se nikdy nesetkal?

	Hanne nemá ráda Ormberg. Ani mou rodinu, ani náš dům. A myslí si o Melindě, že je macatá a vypadá levně.

	Jako by ona sama byla bůhvíjaká. Myslím si, že je nespravedlivá. Vůbec si nemyslím, že otec páchne, nebo že by náš dům vypadal jako posetý rakovinnými nádory.

	To s rakovinou mi připomnělo maminku. Její měkké ruce a dlouhý úzký nos. Vlasy, které byly u konečků světlé a u hlavy tmavé, a na její hlas, který byl skoro stále laskavý. Na její anglické knihy o lásce vítězící nad zlem, které četla, když ležela v nemocnici v Örebro.

	Její vůně se změnila, když onemocněla.

	Předtím vždycky voněla krásně, jako by se právě sprchovala. Když pak ale začala brát všechny ty léky, byla cítit nějak chemicky, jako by do ní pumpovali jedy. A právě to ovšem dělali, říkali tomu chemoterapie. To nám vysvětlila lékařka, která přišla do Švédska z Íránu a jmenovala se Hadinya. Měla krásná ňadra a vždycky byla dokonale nalíčená.

	Z těch jedů byla maminka moc unavená.

	Vypadaly jí vlasy a slezly nehty a každou chvíli zvracela.

	Ale i tak byla vždycky veselá. Veselá a pořád se zajímala, jak se mi daří ve škole.

	Slíbila mi, že se uzdraví, ale to lhala.

	Dospělí to tak dělají.

	Vím, že je to proto, aby chránili děti, ale já bych si přesto přál, aby mluvila pravdu, protože jsem byl naprosto nepřipravený na den, kdy její tělo řeklo, že už toho víc nezvládne. Byl jsem na ni docela naštvaný, i když ona samozřejmě nemohla za to, že dostala rakovinu a umřela.

	To nebyla ničí chyba, vysvětlil mi otec, ale já jsem si myslel, že to byla vina Boha, který dělá chyby asi stejně často jako správné věci.

	Všechno se změnilo, když maminka už nebyla.

	Otec se nějak zmenšil, jako propíchnutý balon. Jako by byl opravdu menší, a vůbec nic nezvládal. Naproti tomu se zdálo, že Melinda vyrostla a byla silnější. Místo aby seděla ve svém pokoji a poslouchala muziku nebo chodila na rande se svým klukem, začala vařit a nakupovat a dělala to, co předtím maminka.

	Nejspíš jsem se i já změnil, ale nevím jak. Něco ve mně bylo jiné, i když navenek jsem zůstal stejný. Asi tak, jako když jsem políbil Ságu.

	Otec se také změnil. Nikdy o tom nemluvil. Vždycky jen o jiných věcech, jako třeba o Arabech, nebo že Melinda nosí příliš krátké sukně.

	Otec a Olle začali mluvit o tom, že musí vytvořit nějakou občanskou hlídku. Že vražda té ženy v lese byla jen „kapkou“ a že je jejich povinností chránit dívky v Ormbergu, i kdyby to znamenalo, že občas musí dát „nějakému Arabovi do huby“.

	Zeptal jsem se ho, jak si může být jistý, že právě Arabové jsou nebezpeční, ale na to mi neodpověděl. Místo toho zabouchl dveře mrazáku tak prudce, že ze strojku na led vypadly na podlahu ledové kostky.

	Neumím si představit, že by otec a Olle hlídali Ormberg. Kde by přitom byli? Je tu přece jen les. To by jen tak chodili ve sněhu a honili Araby?

	A kde by si nosili pivo?

	Zvedl jsem ze země deník a potěžkal ho v ruce.

	Včera večer jsem si říkal, že ho vyhodím, ale čím víc na to myslím, tím jsem si jistější, že ho musím dočíst do konce.

	Především když se teď jedná o otce.

	 

	Byli jsme docela zaražení, když jsme odcházeli od Olssonových.

	Ta mizérie se ovšem netýká jen jich.

	Z Ormbergu dýchá úpadek a odevzdanost. Uzavřené podniky, zavřený obchod, neobydlené domy.

	Na pozadí takové situace snad není ani tak podivná podezřívavost vůči imigrantům.

	Tak to přece funguje, ne?

	Mozek hledá odůvodnění. Je snadné uvěřit, že všechno zlo přišlo s cizinci. Že nezaměstnanost, odliv lidí i propad veřejných prostředků jsou symptomy téže věci.

	A když je zdejší člověk připraven o své uplatnění a důstojnost, pak je jistě lákavé ukázat na jiné lidi, kteří za to mohou.

	Třeba na přistěhovalce.

	Myslím na Nerminu. Na její páteř na snímku. Zvětralé bílé kosti.

	Velice mrtvé.

	Teď odpočívá pod pomníčkem beze jména.

	Musím jí pomoct!

	 

	Odpoledne.

	P. a já jsme se sešli s Margaretou Brundinovou (Malininou tetou). Bydlí s dospělým synem Magnusem jižně od Ormbergu.

	Zdá se, že jejich soužití je velmi pevné, až nezdravé. Vzbudilo to mou zvědavost a přála bych si vědět víc. (Příležitostně se zeptám Malin.)

	Margareta řekla, že nikdy neměla žádný kontakt s ubytovnou imigrantů – ani teď, ani v devadesátých letech. Ona a Magnus se od nich drží dál.

	Ptala jsem se proč.

	Vysvětlila mi, že tím směrem neměla žádné „vyřizování“. A její syn také ne.

	A pak mi řekla, že nevěří, že by vrah mohl být z Ormbergu.

	Zeptala jsem se, jak to může vědět.

	Její odpověď byla podle očekávání: Všichni v Ormbergu se navzájem znají. Musí to být někdo cizí.

	Je to podivné – všichni tu mluví stejně. V Ormbergu žádný vrah není. Pachatel musí být z ubytovny utečenců, případně z Katrineholmu nebo Stockholmu nebo z Německa.

	Jako by se zdejší obyvatelé domluvili, co budou všichni říkat.

	Vrátili jsme se do kanceláře, aniž bychom byli chytřejší.

	 

	Večer.

	P. je venku, šel si zaběhat (s čelovkou. Proč někdo něco takového dělá?)

	Myslím, že prožívá menší krizi padesátníků. Je mlčenlivý a obrácený do sebe. Začal běhat mnohem víc než dřív. Kriticky si prohlíží tělo v zrcadle.

	Chudák P. Nestačí, že musí zvládat moje stárnutí, ale musí bojovat i se svým.

	Ne! Vůbec mi ho není líto.

	Nemusel na mě brát žádné ohledy, až dosud ne. Já jsem ho jen milovala. Nikdy jsem na něj nekladla žádné požadavky. Nikdy jsem nechtěla vědět, co bude s námi dál.

	Byla jsem zatraceně přizpůsobivá, jako vytahané prádlo. Musím se k něčemu přiznat: Jsem strašně naštvaná. Zlobím se na život, který mě postihl touhle pitomou nemocí. A také na P., protože jsem si jistá, že mě opustí, až se nemoc zhorší. Možná že jsem naštvaná předem. Protože VÍM, že to tak bude.

	P. je jako pokřivený stromek v horách. Ohýbá se po větru, přizpůsobí se, přitaká, když je to třeba.

	Možná by se dal nazvat bezpáteřním.

	Řekl, že vůbec nevadí, jestli budu nemocná, že mě bude milovat bez ohledu na to, co se stane.

	Nevím, jestli to byla lež nebo jen přání, ale bylo mi jasné, že už v tom okamžiku to neplatilo.

	Možná že v našem dramatu jsem já ten skutečný padouch. Citově chladná, egocentrická, řízená pudy?

	To všechno jsem věděla, ale přesto jsem ho chtěla.

	Je to jako pochutnávat si na moučníku, i když člověk ví, že by neměl. Přála jsem si prožít tu nádhernou dobu. Cestu do Grónska, naši vášeň. Ten lehoučký pocit nezodpovědnosti uprostřed temna.

	Droga.

	P. byl pro mě drogou. Nádhernou drogou, bez které jsem se nechtěla obejít.

	On byl droga, já ta závislá. Jak ho teď můžu z něčeho obviňovat?

	Hledím z okna. Zahlédla jsem světélko, houpe se nahoru dolů. Pomalu se blíží.

	P. se vrací.

	 

	Někdo zazvonil u dveří. Slyšel jsem to zřetelně, i když mám dveře do svého pokoje zavřené.

	Nejdřív jsem si myslel, že je to Saga – sice jsme se nedomluvili, že se dnes uvidíme, ale ona přichází, kdy se jí chce – ale pak mi došlo, že to by na ni bylo příliš brzy. O víkendu spí dlouho.

	
Vylezl jsem z postele a pootevřel dveře. Z předsíně jsem slyšel cizí hlasy.

	S otcem mluvili nějaký muž a žena. Nerozuměl jsem, co říkají, ale zaslechl jsem, že se muž představil jako Manfred. Za minutu šli s otcem do kuchyně.

	Sešel jsem po schodech, nejdřív váhavě, ale pak převážila zvědavost a běžel jsem ke kuchyňským dveřím.

	Otec seděl zády ke mně. Přes ramena měl kostkovanou deku a krk se mu leskl, jako by se potil.

	Proti otci seděla Malin Brundinová a ten tlustý policista v obleku, jako nosí makléři – ten, co jsme ho se Ságou viděli vyjít z bývalého krámku. Musí to být ten Manfred, jak o něm psala Hanne. Co rád jí sladké pečivo.

	Malin se naklonila dopředu a hleděla na otce. V držení jejího těla bylo něco, co se mi nelíbilo. Skoro jako by se chystala na otce vrhnout a rovnou ho sežrat.

	„Proto se vás chceme zeptat, kde jste byl v pátek.“

	Otec si přejel dlaní hlavu, jako by si chtěl uhladit vlasy, které tam už dlouho nemá.

	„V pátek? To je už několik dní. Ne, už si to moc nepamatuju.“

	„Je to jen týden,“ namítl ten tlustý policista a zkřížil ruce na prsou.

	„No jo,“ připustil otec a mlčel.

	Pak se trochu narovnal a řekl:

	„No, ano. Byl jsem u svého kamaráda Olleho. V Högsjö.“

	„Jste si tím jistý?“ zeptala se Malin.

	Její hlas byl ostrý a vůbec se mi nelíbil. Bál jsem se, co chtějí s otcem udělat. On vůbec není rázný, a navíc se mi zdálo, že si není vědom žádného nebezpečí. Nejraději bych na něho zakřičel, ať jí nevěří, ale to jsem nemohl. Místo toho jsem stál ztuhlý za dveřmi a v krku mi narůstal knedlík.

	„Ano, je to tak,“ opakoval otec. „Už jsem si jistý.“

	„Protože on nám tvrdil, že jste u něho v pátek nebyl,“ prohlásila Malin.

	„Podle něho jste se viděli v sobotu, a tak jste nám to taky původně řekl. Zřejmě…“

	Malin se podívala do poznámkového bloku a pokračovala:

	„Hráli jste nějaké akční hry.“

	Malin se trochu pousmála, ale nebyl to žádný milý úsměv.

	„Asi to tak bylo,“ souhlasil otec. „Nejspíš jsem u něho byl v sobotu a hráli jsme války.“

	„A co jste tedy dělal v pátek?.“ zeptal se Manfred.

	„Tak to vůbec netuším,“ rozhodil otec rukama.

	„Proč jste nám řekl, že jste byl za Ollem v pátek?“ naléhala Malin.

	Cítil jsem v těle chlad. Oni přišli otce zatknout, to je jasné. Je to jako v policejních filmech v televizi. Jsou dva a otec je sám, a oni ho chtějí dostat do léčky.

	Přestože on je jenom zmatený a dny si plete.

	„Asi jsem si to špatně pamatoval. To snad není trestné?“

	Otcův hlas byl najednou pronikavý.

	Malin ani Manfred hned neodpověděli. Pak se Malin zvedla.

	„Můžu si zajít na toaletu?“

	„Jistě,“ přikývl otec a ukázal na zadní dveře z kuchyně.

	Viděl jsem, jak Malin zmizela směrem k toaletě a obývacímu pokoji.

	Manfred a otec chvíli tiše seděli, jako by oba čekali, že mluvit začne ten druhý. Pak něco Manfred zamumlal, ale nerozuměl jsem mu.

	Otec také mumlavě odpověděl.

	Pak se blížily kroky z předsíně a ve dveřích se objevila Malin. Měla na rukou modré rukavice a v ruce držela loveckou pušku.

	„Nevěděla jsem, že máte licenci na zbraň,“ překvapeně pronesla k otci.

	Ten zavrtěl hlavou:

	„Není moje.“ Jako by se znovu na židli zmenšil. „Nechodím lovit.“

	„Myslel jsem si, že tady loví úplně každý,“ poznamenal Manfred.

	„Ano?“

	„Držení zbraně bez povolení,“ konstatoval tiše Manfred. „To je trestné podle zákona o zbraních, kapitola devět, odstavec jedna.“

	Pak řekl zase něco, co jsem nepochopil. Otec prudce zavrtěl hlavou.

	„Ale ano,“ potvrdila Malin a pohledem přejela po otci. „Pojedete s námi na stanici. Tam si pohovoříme. O zbrani i o dalších věcech.“

	Malin pohlédla nahoru a její oči se setkaly s mými.

	Ztuhla.

	„To není moje zbraň,“ opakoval otec nezvučné.

	Malin neodpověděla. Pohled upírala na mě.

	„Ahoj Jake,“ řekla. „Pojď sem k nám.“

	Otevřel jsem dveře, ale zůstal jsem stát v předsíni. Najednou jsem se cítil moc málo oblečený, jen v tričku a slipech.

	Otec se otočil a podíval se na mě. Oči měl červené, vodnaté, doširoka otevřené. Trochu mu škublo v koutku úst.

	„Tvůj otec s námi zajede do Örebro,“ oznámila mi Malin.

	 

	 

	 

	Malin

	 

	Svante stál rozkročený před bílou tabulí. Kývl na mě a Manfreda, když jsme vešli.

	Měl na sobě nějakou špinavou halenu a džíny si vsunul do ponožek. Ve vousech mu něco ulpělo, vypadalo to na míchaná vajíčka.

	Sedla jsem si vedle Andrease. Přisunul si židli blíže ke mně a já jsem si hned o kousek odsedla. Udělala jsem to automaticky, aniž bych o tom uvažovala. Ale jako obvykle se mi zdál být příliš blízko a trochu mě to iritovalo.

	„Zjistili jste něco?“ zeptal se Svante.

	Nacházeli jsme se v konferenční místnosti policie v Örebro. Byl to příjemný pocit, být zase v normální kanceláři, poté co už více než dva týdny mrzneme v barabizně páchnoucí plísní.

	Přestože byla sobota, vládl tu čilý ruch.

	Zpráva o tom, že žena u mohyly je Azra Malkocová, otevřela nové teorie a budila další otazníky. A nález pušky u Stefana Olssona vnesl naději, že bychom mohli identifikovat pachatele.

	Rozhlédla jsem se kolem.

	Proti mně seděl Malik. Ještě jsem s ním nestačila mluvit, ale věděla jsem, že už několik let pracuje se Svantem a nedávno ukončil jednoletý základní kriminalistický kurz v Národním forenzním centru.

	Malik byl asi třicetiletý muž se zelenýma očima, andělským obličejem a dlouhými tenkými prsty, jaké mají pianisté, s lesklými, dobře ošetřenými nehty.

	Androgynní rysy zesilovaly tmavé vlasy vyčesané do uzlu. Kolem zápěstí měl kožený náramek spletený z různých barevných proužků a na levé ruce se mu leskl velký zlatý prsten s jantarovým kamenem.

	Dveře se otevřely a vešla Suzette, jedna z vyšetřovatelek.

	Suzette je maskulinní typ ženy kolem čtyřicítky, s krátkými plavými vlasy, lehce nalíčená a s dlouhými, sytě modrými nehty. V ruce si nesla blok a tužku a trochu se předkláněla, jako by ji bolelo břicho.

	„No, vy tu tedy vypadáte jako na pohřbu,“ poznamenala. „Umřel snad někdo?“

	Je to nejstarší policajtský vtip, ale přesto mi škublo koutky úst.

	O Suzette se říká, že ve svém volnu pracuje v sestřině salonu krásy v Örebro a její specialitou je brazilská vosková depilace.

	Andreas ji nazývá Queen of Brazilian a říká, že má sakramentsky tvrdé prsty, ať už honí darebáky, nebo dělá „ty další věci“ v salonu krásy.

	Suzette se usadila vedle Malika, usmála se na mě a položila si ruku na poznámkový blok. Přála jsem si, aby se Andreas nezmínil o depilaci voskem, protože teď jsem musela myslet jen na to, když její dlouhé modré nehty bubnovaly do bloku.

	Setkala jsem se se Svanteho pohledem. Odkašlal si.

	„Manfrede, začneš ty?“

	Vedoucí předběžného vyšetřování se dohodli, že budou koordinovat Peterovo zmizení s vraždou Nerminy a Azry Malkocových – a měli k tomu dobré důvody. Teď už nikdo nepochyboval o tom, že nešlo o jednotlivé události.

	Nově sestavená vyšetřovací skupina bude pracovat odtud, ale ponecháme si ještě i naši malou polní kancelář v Ormbergu. Navíc počátkem příštího týdne budeme posíleni o policisty z NOA ve Stockholmu.

	Cílem této porady bylo informovat o případu Malika a Suzette. A to uděláme hned, jakmile našemu týmu sdělíme, co vyplynulo z výslechu Stefana Olssona.

	To chtěli všichni vědět nejdřív.

	Novina o jeho zadržení se šířila jako požár.

	Manfred krátce přikývl, namáhavě vstal a popošel ke Svantemu.

	„Právě jsme ukončili první výslech. Stefan Olsson pevně trvá na tom, co už řekl. Podle něho si dny pouze popletl. Za kamarádem Ollem jel v sobotu. Co dělal ve večeru, kdy došlo k vraždě, si nepamatuje. Ale myslí si, že se jen tak autem projížděl venku.“

	Manfred ukazováčkem a palcem naznačil uvozovky u slova projížděl.

	„Ten večer ale přece byla strašná vichřice,“ připomněl Svante. Zkřížil paže na prsou a nechal je spočívat na tlustém břiše.

	„Proč by se jen tak projížděl?“

	„Na to neuměl odpovědět,“ odpověděl Manfred. „Říká také, že klidně mohl stát nějakou chvíli na cestě mezi mohylou a starou hutí. Tvrdí ale, že v lese nebyl.“

	„A co řekl o tom, že počátkem devadesátých let pracoval v ubytovně imigrantů?“ zeptal se Svante.

	„Trvá na tom, že na to zapomněl. A pokud jde o pušku…“

	„Taky zapomněl?“ nadhodil Svante a zasmál se svému komentáři.

	Manfred přikývl bez nejmenšího úšklebku.

	„To byl vtip,“ upřesnil Svante. „To snad neřekl?“

	„Ano, řekl.“

	Svante vypadal zmateně. Jako by nevěděl, jestli je Stefan Olsson jednoduše strašně natvrdlý nebo jestli to není nějaký geniální tah z jeho strany, tak ďábelsky promyšlený, že ho nedokáže domyslet do důsledků.

	Manfred vzal židli, prudce ji postavil před bílou tabuli a posadil se na ni. Pak pokračoval:

	„Zavolám státnímu zástupci. Zítra uděláme u Olssona domovní prohlídku. Dneska je sobota, což znamená, že státní zástupce požádá soud o povolení nejpozději v úterý. Do té doby se pokusíme svázat jednotlivé nitky. Jasné?“

	Všichni přikývli, ale nikdo nic nepoznamenal. Byly slyšet jen Suzettiny nehty, kterými škrábala po stole. Když jsem se zahleděla na její ruku pohybující se na desce stolu, na něco jsem si vzpomněla.

	„Dřevo,“ řekla jsem.

	Manfred vypadal zmateně.

	„Dřevo?“

	„Hanne řekla, že si vybavuje prkna,“ vysvětlila jsem. „A Stefan Olsson má spoustu prken na zahradě pod plachtami.“ Manfred spokojeně přikývl. „Dobrá myšlenka. Prohlédneme to tam při domovní prohlídce. V nejlepším případě bychom tam mohli najít nějaké stopy po Hanne.“

	Suzette si špičkou jazyka zvlhčila tmavě rudé rty a nadhodila: „Co bude s jeho dětmi, jestli ho zadržíme?“

	„Mluvila jsem se sociálkou,“ odpověděla jsem. „Večer tam pošlou někoho z týmu pracovníků pro rodinu.“

	Manfred přikývl. „A co zbraň?“

	„Už je na cestě do Národního forenzního centra. Ale nemáme ani patrony, ani prázdné nábojnice, tak nevím, jak si s tím poradí.“

	Nastalo ticho.

	„Opravdu si myslíme, že je to on?“

	To byla Malikova otázka. Přestože její tón byl nenápadný, rozeznala jsem v jeho hlase pochybnost, vypovídající o malém, ale obtěžujícím kamínku v botě.

	„Nemyslím si vůbec nic,“ odmítl Manfred. „Ale musíme to zjistit.“

	Masíroval si koleno, ušklíbl se bolestí a přivřel oči. Pak pokračoval:

	„Zdá se, že je to hodně zlomený člověk. Docela bych věřil, že si popletl dny, kdy byl v Högsjö. Sakra, ani já už nemám přehled o dnech. A také je možné, že ten večer zaparkoval na polní cestě a s vraždou neměl nic společného. Popravdě řečeno, zdá se mi, že se toho v Ormbergu nedá moc jiného dělat. Sedět u televize nebo jezdit autem. Těžší je pro mě uvěřit, že si nevzpomíná na to, že byl v táboře pro uprchlíky. Člověk přece nezapomene na to, že někde pět dnů pracoval. A jasně že ví, odkud se u něho vzala puška. Něco tají a my musíme zjistit co.“

	„Nebo o tom jen nechce mluvit,“ poznamenala jsem.

	„Nechce?“

	Manfred pozvedl huňaté zrzavé obočí a na čele mu vystoupily vrásky jako na harmonice.

	Uvažovala jsem, jak to nejlíp formulovat.

	„V Ormbergu všichni cítí velkou nedůvěru vůči policii. Ostatně vůči všem úřadům.“

	„Dělá si to tím jen těžší,“ mínil Manfred.

	Pohlédla jsem na svého kolegu ze Stockholmu. Na jeho drahý oblek, švýcarské hodinky a perfektně ostříhané vousy.

	Jak mu mám objasnit, co mám na mysli? A stojí to vůbec za to?

	„Já vím. Jen jsem se snažila vysvětlit, jak lidé na venkově uvažují. Nespoléhají se na nás.“

	Na okamžik jsem si myslela, že se na mě znovu rozčílí, stejně jako když jsem se snažila ozřejmit, proč jsou lidi zaujatí vůči azylantům.

	Ale nic neřekl a jen němě přikývl.

	„Asi bychom mohli na chvíli pustit z hlavy Stefana Olssona,“ navrhl Svante. „Potřebujeme shrnout všechno, co víme, aby Suzette a Malik byli v obraze.“

	Manfred přikývl a pohlédl na nové kolegy z Örebro. Vstal, něco neviditelného si smetl ze saka a přistoupil k bílé tabuli. Vzal fix a načrtl dlouhou časovou linii spolu s označením let.

	„Azra a její pětiletá dcera Nermina přišly z Bosny v létě 1993. Pátého prosince téhož roku odešly z ubytovny imigrantů v Ormbergu. Předpokládalo se, že to udělaly ze své vůle, a nikdo policii jejich odchod neohlásil. Azřina sestra Esma vypověděla, že si myslela, že se vrátily zpět do Bosny, ale nakonec byla stále přesvědčenější o tom, že musí být mrtvé, protože se jí neozvaly.“

	Manfred sáhl po lahvi minerálky, která stála na stole, napil se a pokračoval:

	„Nermina Malkocová byla zavražděna pravděpodobně počátkem roku 1994. Při stanovení této doby vycházíme z toho, že v polovině listopadu 1993 jí byla operována zlomenina ruky a v době smrti ještě nebyla zcela zhojená. Příčinou smrti bylo patrně hrubé fyzické násilí. Vrah její tělo ukryl pod balvany v mohyle a tam je v roce 2009 nalezla parta mládeže.“

	Manfred kývl ke mně.

	Všechny pohledy se na mě upřely a cítila jsem, jak mi žhnou tváře. Pokaždé se mi udělalo špatně, když se o tom mluvilo.

	Manfred se znovu otočil k tabuli, pohlédl na linku a uprostřed udělal křížek.

	Hovořil dál:

	„Do Ormbergu jsme přijeli dvacátého druhého listopadu, abychom vyšetřili dávno vychladlý případ vraždy neznámé dívky. Sedmadvacátého listopadu jsme ji předběžně identifikovali jako Nerminu Malkocovou. O čtyři dny později, v pátek prvního prosince, zmizeli Peter a Hanne. V sobotu druhého prosince večer byla Hanne nalezena v lese, zmatená a podchlazená. Peter je dosud nezvěstný. Azra Malkocová byla zastřelena pravděpodobně v pátek prvního prosince. Nikdo nic nezahlédl – nikdo výstřel neslyšel. Její tělo se našlo v úterý pátého prosince. Soudní lékařka potvrdila, že byla zastřelena zepředu, střela vnikla do prsou ze vzdálenosti asi dvaceti metrů. Byla bosa. Včera jsme dostali zprávu z Národního forenzního centra, že s největší pravděpodobností jde o Azru Malkocovou, Nermininu matku. Vedle místa vraždy se našla jedna Hannina bota, potřísněná krví Azry Malkocové, z čehož usuzujeme, že Hanne byla na místě vraždy. Na krku měla šperk, který pravděpodobně patřil Azře Malkocové.“

	„Potvrdilo se, že na botě je krev Azry?“ zeptala jsem se. „Naposled technici určili jen krevní skupinu.“

	Manfred přikývl a se zafuněním dosedl na židli.

	„Ano.“

	„A co ten medailon?“ ozval se Malik. „Stačili se už technici podívat i na něj?“

	„Zatím jen zběžně,“ odpověděl Manfred. „Řekli, že se vší pravděpodobností nebyl vyroben ve Švédsku, a potvrdili, že obsahuje lidské vlasy. Budou je analyzovat. Zřejmě některé z nich mají i kořínky a patrně bude možné získat z nich DNA. Ale kdyby to nešlo, půjdou dál a pokusí se podívat na jejich mitochondriální DNA. Nechtějte na mně, abych vám vysvětloval, o co jde, ale zabere to delší čas a není to tak přesné.“

	Andreas pomalu zavrtěl hlavou.

	„Jak se u všech čertů Hanne dostala k tomu šperku?“

	„Vůbec to netuší,“ řekla jsem. „Když jsme s ní mluvili, na nic si nevzpomínala.“

	Manfred si špičkami prstů masíroval spánky. Pak se otočil k tabuli a hleděl na časovou linii, která se táhla od roku 1993 do roku 2017. Nějaká poznámka se vyskytovala jak na jejím počátku, tak na konci, ale střed byl prázdný, kromě křížku v roce 2009, kdy se našly Nermininy kosti.

	„Nermina zemřela v roce 1994,“ začal pomalu. „Azra byla zavražděna o třiadvacet let později. Obě se našly na stejném místě. Musí jít o stejného pachatele. Když byla Nermina zavražděna, bylo Stefanu Olssonovi pětadvacet. Bydlel v Ormbergu. Mohl se dopustit obou vražd.“

	„Ano, ale…,“ začal Andreas, ale ihned zmlkl.

	„Peter a Hanne mu byli na stopě,“ pokračoval Svante. „Ano, ale…,“ začal znovu Andreas. „Kde Azra Malkocová bydlela víc než dvacet let? Švédské ani bosenské úřady o ní nic nevědí.“

	„Možná se ukrývala,“ nadhodila jsem. „Ale nemohla bydlet v blízkosti, protože to bychom už o ní věděli.“

	Manfred přikývl.

	„Ormberg je příliš malý. Člověk se tam skrývat nemůže. Ale ve Stockholmu… snad ano. Nebo na Balkáně. Tam jistě. V každém případě, pokud tam po člověku nikdo nepátrá.“ Pokrčil rameny.

	„Ale,“ namítl Andreas. „Její dceru přece někdo zavraždil. Proč se neobrátila na policii?“

	„Možná se bála, aby nebyla vyhoštěna,“ promluvila Suzette. Odložila blok na stranu a naklonila se dopředu, až jí ňadra spočívala na desce stolu.

	„Jistě se bála,“ souhlasila jsem. „Ale neudělá to člověk i tak, když někdo zavraždí jeho dítě? Není důležitější zadržet pachatele než získat azyl?“

	„Bylo pozdě,“ přidal se opatrně Malik. „Její dítě bylo mrtvé. To se už nedalo změnit. A tak uprchla. A pak se vrátila do Ormbergu, aby se s ní rozloučila. Stejně jako člověk navštíví hrob.“

	„To je možné. Vypadá to docela pravděpodobně,“ připustil Manfred.

	„Existuje ovšem i jiná možnost,“ pokračovala jsem. „Předpokládejme, že Stefan Olsson je nevinný. Nejčastějším pachatelem vraždy dítěte je jeho rodič. Kdyby Azra z nějakého důvodu zavraždila svou dceru, vysvětlovalo by to, proč se skrývala.“ Manfred přikývl.

	„To je možné. Ale kdo by pak zavraždil Azru?“

	„Někdo, kdo se chtěl pomstít?“ nadhodila Suzette. „Někdo, kdo věděl, že svou dceru zavraždila, a zabil tedy i ji, aby nastala jakási spravedlnost.“

	„Stefan Olsson,“ poznamenal Andreas. „Ten třeba…“

	Manfred zvedl oči ke stropu a mně bylo jasné, že naše návrhy mu připadají přitažené za vlasy.

	Odkašlala jsem si.

	„Sestra nám řekla, že byla těhotná. Počítala jsem to. Mohla být v době zmizení tak v pátém měsíci. A jestli dítě donosila, narodilo se na jaře 1994. Měli bychom si to ověřit v nemocnicích.“

	„Dobré, Malin. Skvělé,“ pochválil mě Manfred.

	Jeho přehnaně nadšený komentář mě přiměl k pocitu školačky, která správně odpověděla.

	„A proč pobíhala v lese bosa?“ uvažoval Svante, který, jak se zdálo, byl pohroužen do vlastních myšlenek.

	„Třeba někde v blízkosti vystoupila z auta,“ napadlo Suzette. „Silnice přece leží blízko.“

	„A když ji vrah pronásledoval, ztratila boty.“

	Manfred přikývl a poznamenal:.

	„Je to trochu podivné, ale snad by to bylo možné.“

	Nastalo další ticho. Svante se trochu vrtěl.

	„A kdo je další podezřelý?“ zeptala se Suzette.

	„Je to hodně chudé,“ připustil Manfred. „Máme tam jednoho pedofila, Henrika Hahna, ale ten je v Karsuddenu. Od roku 2014 se nachází na uzavřeném psychiatrickém oddělení. V sobotu měl propustku, ale v pátek nikoli, a jestli náš časový rozvrh sedí, musíme ho vyloučit. Na počátku roku 1994 sloužil jako voják v Bosně, takže s Nermininou smrtí nemůže mít nic společného. Svante, mluvil tvůj tým s jeho manželkou?“

	Svante přikývl.

	„Poskytla mu alibi na sobotu a neděli. Navštívil jsem ho už dříve.“

	„Jaký je?“ zeptala jsem se, spíš ze zvědavosti.

	„Příjemný, společenský. Tak jako pedofilové bývají. Vyžaduje to společenskou aktivitu, aby se takový člověk dostal do blízkosti oběti.“

	„Fuj!“ ušklíbl se Andreas.

	„Nějaký další podezřelý?“ ozval se Malík.

	„Ještě je tam Björn Falk. Byl odsouzený za napadení, omezování svobody a stalking. Několikrát měl zákaz kontaktu. Vyslechneme ho. Ale také nesmíme zapomenout, že vraždy mohou mít rasový nebo xenofobní motiv. Zavolám Säpu a pokusím se tam něco zjistit.“

	„Co budeme dělat teď?“ tázala se Suzette svých nehtů. „Zaměříme se na čtyři oblasti,“ rozhodl Manfred.

	„Za prvé chci úplně všechno o Stefanu Olssonovi. Jeho minulost, co dělal ten pátek, jakou práci tehdy vykonával v ubytovně, s kým kdy spal a jak si dělá vajíčka k snídani.“ Manfred na tabuli napsal Stefan Olsson.

	„Myslím, že nejvíc ze všeho pije pivo,“ prohodil Andreas. Suzette potlačila smích.

	Manfred pokračoval, jako by neslyšel:

	„Jestli Hanne na jeho pozemku ztratila jediný vlas, musíte ho při domovní prohlídce najít. Pak musíme zmapovat všechny, co pracovali a bydleli v ubytovně azylantů počátkem devadesátých let. Azra a Nermina jistě neměly mnoho kontaktů mimo ubytovnu. Je velká pravděpodobnost, že pachatel tam bydlel nebo opakovaně ubytovnu navštívil. Navíc přece Esma řekla, že jim někdo slíbil pomoc s cestou do Stockholmu. Kdo to byl? Mohl to být Stefan Olsson? Musíte také vyhledat toho starého hlídače Tonyho, jak o něm mluvila vedoucí.“ Manfred velkými rudými písmeny napsal na tabuli ubytovna imigrantů.

	„Za třetí musíte zjistit, kam Azra Malkocová po smrti své dcery zmizela. Nikdo nezmizí na dvacet let, aniž by za sebou nechal stopy. Musíme všechno dvojitě ověřit se švédskými i bosenskými úřady, aby nám něco neuniklo. Je třeba najít Azřiny příbuzné. Někdo snad musel přežít, i když se během války navzájem bombardovali, ne? Kontaktujte i porodnice.

	Zjistěte, jestli Azra, nebo nějaká anonymní žena, co mohla být Azra, porodila v roce 1994 dítě.“

	Manfred na tabuli připsal Azra.

	„Co bude za čtvrté?“ zeptal se Andreas.

	„Za čtvrté,“ řekl Manfred a přiložil fix k tabuli. Zavrzal, když napsal Peter a Hanne.

	„Musíte najít Petera a zjistit, co se ten večer stalo,“ pronesl tiše. „Něco věděli. Můžete tahat za více nitek. Pokračovat s obcházením domů, najít Peterovo auto. A bylo by skvělé, kdybyste mohli zároveň vyčmuchat i Hannin deník, protože jsem si jistý, že tam zapsala každý jejich krok.“

	Naklonila jsem se dopředu a upoutala Manfredův pohled. „Hledali jsme ho úplně všude. Není v hotelu a není v naší kanceláři. Myslím si, že ho měla s sebou, když zmizela, a že by mohl ležet v Peterově voze nebo…“

	„Ten zatracený sešit koukejte najít,“ zavrčel Manfred. Mlčky jsem přikývla.

	„Uvažoval jsem o něčem jiném,“ poznamenal Andreas. „O mohyle. Proč se Azra a Nermina našly právě tam?“

	„Třeba to byla náhoda,“ plácla jsem.

	Manfred se zvedl, uhladil si sako a přistoupil k mapě Ormbergu visící na stěně. Vrstevnice kolem kopce stejného jména vypadaly jako obrovské rozevřené oko, které na nás zíralo ze zdi.

	Manfred se tiše postavil zády k nám. Trochu se pohupoval dopředu a dozadu. Pak vytáhl z kapsičky saka fix a tiše vypočítával: „Nermina. Azra. Hannina zakrvácená bota.“

	Nakreslil kroužek kolem balvanů mohyly.

	Tlustý, červený. Pak další a ještě několik. Fix hlasitě skřípal, jak na tabuli rostly krvavě rudé elipsy.

	Ozvalo se zaklepání na dveře, ale nikdo se nepohnul a nic neřekl, všichni seděli jako hypnotizovaní s pohledy upřenými na mapu.

	„Vypadá snad tohle jako náhoda?“ zeptal se rétoricky.

	Vtom někdo znovu zaklepal a dveře se opatrně pootevřely. Dovnitř nahlédla mladá snědá žena, která mi byla lehce povědomá.

	„Volá Gunnel Engsällová z ubytovny imigrantů v Ormbergu. Chce s někým od vás mluvit.“

	Manfred zkřížil paže na prsou.

	„Vyřiďte jí, že se v pondělí ozveme.“

	Žena ve dveřích zaváhala. Přešlápla z nohy na nohu.

	„Je to zřejmě hodně důležité.“

	„Neslyšíte, co říkám?“ tázal se přehnaně pomalu Manfred. „Budeme se tím zabývat v pondělí.“

	„Ale,“ nedala se odradit žena ve dveřích, jejíž tváře teď hořely. „Zřejmě našli velkou kaluž krve u zadní strany budovy.“

	 

	Když jsme přijeli, čekala na nás Gunnel Engsällová ve dveřích. Za okny jsem viděla vylekané tváře a nějaké zvědavé dítě se tisklo k tabulce. Jedna z žen ho odtáhla pryč a přitiskla ho k sobě, jako by ho chtěla chránit.

	Já, Manfred, Andreas a Malik jsme se sem okamžitě vydali, abychom zjistili, co se stalo. Ostatní odjeli domů.

	Byl sobotní večer a pravděpodobnost, že by nalezená kaluž krve měla něco společného s vraždami, byla hodně malá.

	Gunnel si natáhla tlustou bundu s reflexními pásky. Pod ní jsem zahlédla její velký smaltovaný šperk, skarabea.

	Vedla nás podél dlouhé strany budovy. V ruce držela baterku.

	„Jedno z dětí, malá holčička jménem Nabila, tu krev objevila. Nemám ale tušení, jak dlouho tam je. A protože…“

	Gunnel zaváhala.

	Překročila spadlou větev, odkašlala si a pokračovala:

	„No, vzhledem k tomu, co se tu stalo, jsem si říkala, že bych vám to měla oznámit.“

	„To bylo správné, že jste zavolala,“ pochválila jsem ji.

	Obešli jsme roh budovy.

	Proti temnému nebi se rýsovaly siluety stromů.

	Gunnel se zastavila a namířila baterku k zemi, asi půl druhého metru od nejbližšího stromu.

	Na sněhu bylo vidět velkou rudočernou skvrnu. Měla možná v průměru více než padesát centimetrů a zdálo se, že je ztuhlá.

	Malik postavil na zem velkou tašku a vytáhl z ní silnou baterku. Popošel o kousek blíž.

	Pak si dřepl.

	„Vypadá to na krev,“ konstatoval věcně. „A vedle velké skvrny jsou malé kapky.“

	Malik ukázal na menší skvrnky, které obklopovaly velkou kaluž zmrzlé krve.

	„A pak je tu dlouhá řada kapek vedoucí od kmene stromu ke kaluži.“

	Malik rukou naznačil houpající se pohyb.

	„Jako by zraněná osoba šla od kmene stromu,“ domníval se Andreas a ukázal na krev.

	„Hm…,“ zamručel Malik.

	„Co máš na mysli?“ zeptala jsem se.

	„Jsou tu jen dva problémy.“ Malik naklonil hlavu trochu na stranu, takže dlouhé zvlněné vlasy mu zakryly rameno. „Za prvé krev pokrývá sníh jako… glazura. Čerstvá krev je horká. Udělala by do sněhu díru.“

	Gunnel odvrátila hlavu, ale i tak jsem zahlédla její zhnusený výraz.

	Malik pokračoval:

	„A za druhé…“

	„Ve sněhu nejsou stopy nohou,“ doplnil Manfred. „Kdyby tu šla zraněná osoba, nechala by ve sněhu stopy.“

	„Touché,“ souhlasil Malik. „Mezi stromem a zakrváceným místem nejsou žádné stopy nohou, ale hodně jich je kolem kmene.“

	„Tak to tam někdo stříkl?“ napadlo Andrease.

	Malík zavrtěl hlavou.

	„Ne. Stříknutí by vypadalo jinak. Tohle jsou klasické kapky. Jediná síla, která působila na krev, byla gravitace, a kapky padaly přímo do sněhu z…“

	Zvedl se, zaklonil hlavu a namířil světlo baterky nahoru, ke koruně stromu.

	A tam, snad čtyři metry nad našimi hlavami, visel nějaký neforemný krvavý balík, ovázaný tlustým provazem, který se táhl přes silnou větev dolů ke kmeni stromu.

	Malik sjel světlem po laně. Bylo přivázané na větvi asi metr a půl nad zemí.

	Pak znovu osvětlil předmět, visící v koruně stromu. Rozeznala jsem něco, co vypadalo jako bledá kůže pokrytá krví.

	„Co to, zatraceně…,“ mumlal Manfred.

	 

	 

	 

	Jake

	 

	Skoro celý den jsem zůstal v posteli a pokoušel se pochopit, co se stalo, že u nás ráno byli policisté a odvedli otce s sebou.

	Ujišťoval jsem se, že všechno dobře dopadne.

	Je jasné, že mu nikdo nic neudělá, přece nebydlíme třeba někde v Africe. Ale co když mu nebudou věřit a rozhodnou se zavřít ho do vězení v Örebro.

	A pak tu byl ještě jiný strach, temnější, a bylo skoro nemožné mu byť jen pootevřít dveře. Byl tak zakázaný, že na něj šlo sotva pomyslet, natož o něm promluvit. Ten, co obsahuje všechna monstra, dravou zvěř a přírodní katastrofy.

	Co kdyby otec skutečně byl do něčeho zapletený?

	Co kdyby ho zavřeli do vězení a on prostě zmizel, stejně jako maminka.

	Když jsem o tom přemítal, svíral se mi žaludek a pálily mě oči.

	Neuměl jsem si představit, že by táta někoho zavraždil, to bylo opravdu nemožné. Byl na něco takového příliš laskavý a zmatený. Neuměl ani usmažit palačinky nebo dojít na rodičovské sdružení. Jak ten by dokázal někoho zavraždit? Ale musel jsem také myslet na tu pušku a roztrhanou zakrvácenou košili v prádelně za košem na prádlo.

	A navíc byl poslední dobou hodně divný. Unavenější než obvykle a nabručený.

	Když jsem na to myslel, zdálo se mi, že se mi těmi myšlenkami rozletí hlava na tisíc kusů, stejně jako moje Eiffelovka.

	Posadil jsem se na posteli a pomalu se kolébal sem a tam.

	Venku už byla tma.

	Celý den uplynul, aniž bych cokoli udělal.

	Pomalu jsem se zvedl a zašel do Melindina pokoje. Byla tam tma a páchl tam cigaretový kouř. Poslala mi esemesku, že přijde kolem šesté a že přinese něco k jídlu.

	Šel jsem k její skříni a sáhl na úchytku dveří. Byl to šnek vyrobený z plastu.

	Jakmile jsem dveře skříně otevřel, hned jsem se cítil klidnější, jako by mi všechno to oblečení šeptalo, že to bude zase dobré. Otec se vrátí domů a vše bude jako dosud.

	Stáhl jsem si tričko a oblékl černé přiléhavé šaty.

	Ve slabém světle červené lampy u postele vypadala moje kůže růžová, jako vánoční šunka.

	Melindiny šaty mi padly o hodně líp než matčiny. Byly menší a přiléhavější, i když i ty na mně volně visely.

	Natáhl jsem se po rtěnce, která ležela na psacím stole, a namaloval jsem si rudé rty. Moc to neumím a myslím si, že se to děvčata musí dlouho učit, než to dokonale zvládnou. Že perfektní výsledek vyžaduje roky cílevědomého tréninku.

	Ale určitě se to naučím. Budu to cvičit a cvičit, dokud oční linky nebudou pevné a jisté a červená ústa symetrická.

	Dokud nebude růž sedět na správném místě na tvářích a nebude se mi lepit pod očima.

	Byl jsem rozhodnutý, že to budu trénovat, dokud nebudu stejně krásný jako Melinda.

	Odložil jsem rtěnku a prohlížel si svůj obličej ve zvětšovacím zrcadle, které stálo na psacím stole.

	Nad horním rtem mi rostly dva ohavné silné chlupy.

	Sáhl jsem do Melindiny kosmetické tašky a našel pinzetu, kterou používá, když si chce vytrhat obočí i s kořínky.

	Bolelo to, až jsem málem brečel, ale hned to zase přestalo. Postavil jsem se před vysoké zrcadlo. Napřímil jsem se a odsunul si pramen vlasů za ucho.

	Nesměle jsem se usmál a holka v zrcadle se na mě taky usmála, jako bychom měli společné tajemství.

	Jednou budu opravdu jako ty, pomyslel jsem si.

	Byla to nádherná představa, lehoučká jako peříčko, stejně osvobozující jako sluneční paprsek na nahé kůži po dlouhé zimě a stejně vzrušující jako Saginy měkké rty na mých.

	Přesto jsem věděl, že je to špatně.

	Jsem kluk a nikdy, nikdy se takhle nemůžu ukázat. To je chorobné, odpudivé a špatné. Jde to proti Bohu a přírodě a všem nepsaným zákonům v Ormbergu.

	Jako zvednout nožičku na bibli.

	Nenormální. Tohle slovo jsem objevil včera a uvědomil jsem si, že se na mě přesně hodí. Když jsem to hledal na googlu, byly tam uvedené všechny významy: proti přírodě, abnormální, špinavé, deformované, perverzní, morbidní, nezdravé a zkorodované.

	Jsem nenormální.

	Ale proč je mi to tak příjemné?

	Jednoho dne se stanu mužem, a ať dělám, co dělám, nic na tom nemůžu změnit.

	Vězí to v genech, v chromozomech Y. A jednoho dne, až se moje tělo rozhodne, že nadešel správný čas, ty zatracené chromozomy Y vyšlou žádost mému tělu, aby produkovalo mužské hormony, které mě promění v monstrum. Vousaté odporné monstrum s vyboulenými svaly, které bude myslet jen na to, jak dostat ženu.

	Jako muslimové v domově pro azylanty, jako Vincent, Albin a Muhammed. Jako všichni muži, co kdy žili.

	Dokonce i jako otec.

	Učili jsme se o tom v biologii. Vím, jak to funguje, a jsem si vědom toho, že je to nevyhnutelné.

	Když na to myslím, chtělo by se mi jen plakat.

	Vyšel jsem z Melindina pokoje a stále ještě v jejích šatech jsem si sedl na svou postel. Vytáhl jsem Hannin deník. Potěžkal jsem ho v ruce a nalistoval ke straně s ohnutým růžkem. To rozházené nakloněné písmo už pro mě nebylo obtížné, měl jsem pocit, jako bych to psal sám.

	Něco mě napadlo – možná hloupého – ale i tak. Čím víc jsem o tom uvažoval, tím jsem si byl jistější.

	Sice jsem se pořád na Hanne zlobil, ale myslel jsem si, že právě ona by mi rozuměla.

	Že by si o mně nemyslela, že jsem nenormální.

	 

	Zpátky do kanceláře. Měli jsme krátkou poradu.

	Náš jediný podezřelý je teď Stefan Olsson, a to jediné, co proti němu můžeme použít, jsou jeho vlastní lži.

	Jeho zmapování:

	Nemá žádnou kriminální minulost, kromě toho, že byl podezřelý ze založení ohně ve staré pile u řeky, když mu bylo čtrnáct let. Nikdy se mu to nedokázalo. Žil relativně obyčejný život: manželka, dvě děti, práce u Brogrens Mekaniska, dokud ho nevyhodili, protože do práce přišel vícekrát opilý. Pak to s ním šlo rychle z kopce: manželka zemřela, problém s alkoholem narůstá.

	 

	Kousl jsem se do rtu tak tvrdě, až jsem ucítil chuť krve smíšenou s rtěnkou.

	Ta stará pila – tam to přece podpálili skini z Katrineholmu, to přece otec mnohokrát vyprávěl. Jasně že on to tam nezapálil.

	Proč by něco takového dělal?

	A o práci přišel, když podnik zkrachoval.

	Nebo snad ne?

	Šimralo mě v břiše, jako bych stál vedle srázu a hleděl do propasti. Ale současně jsem se zlobil. Nejvíc na Hanne, protože na otce naložila spoustu věcí, o kterých neví ani ň. A to když jsem jí právě začal odpouštět všechny nesmysly, co napsala o naší rodině.

	Znovu se mi sevřel žaludek a já jsem najednou věděl, čím to je.

	Pocitem, že se člověk nemůže na nikoho spolehnout.

	Pocitem, že jsem na světě úplně sám.

	Pevně jsem sevřel deník a četl dál.

	 

	Večer a TMA. Tma ve dvojím významu.

	P. si šel znovu ven zaběhat. Využiju toho k napsání několika řádků.

	Před chvílí jsem P. nutila, aby se posadil na postel, abychom si mohli pohovořit. (V pokoji máme jen jednu židli, tak si musíme povídat v posteli.)

	Zdálo se, že ho to překvapilo, a možná trochu váhal, ale pak se posadil na kraj postele s pažemi demonstrativně zkříženými na prsou.

	Řekla jsem mu, že je pořád kyselý a ufňukaný. Že se na mě nepodívá a v práci se mnou jedná, jako bych nebyla.

	Řekl, že jsem přepjatá a že mě miluje. Naklonil se ke mně a nešikovně mě objal.

	A vtom: PLESK!

	Dala jsem mu facku. Vůbec nevím, jak se to stalo, protože rozhodně nejsem násilnický typ. Myslím, že jsem dosud nikdy nikoho neuhodila, ani jako dítě – byla jsem nesmělá, baculatá a brýlatá a zajímala jsem se jen o Eskymáky.

	Byla jsem zoufalá. Znovu a znovu jsem ho prosila o prominutí.

	P. řekl, že to jsem ve skutečnosti nebyla já, ale moje nemoc. Pak odešel běhat.

	Teď tu sedím sama a píšu. Venku to fouká, za oknem hvízdá silný vítr. To rozhodně není počasí na běhání. Kdybychom se nepohádali, tak bych si o něho dělala strach. Aby někde neupadl ve tmě a nepřejelo ho auto.

	Ale teď nemám prostor pro další pocity. Naplňuje mě prázdnota a děsivá tma bez konce.

	Možná že se do mě nakonec nastěhoval Ormberg.

	 

	Přestal jsem číst, protože do mého pokoje vešla Melinda. Když mě spatřila, jak sedím na posteli, ztuhla a z tváře jí zmizel úsměv. Byl jsem tak zaujatý Hanniným vyprávěním, že jsem hned nepochopil proč. Na okamžik mě napadlo, že je to kvůli tomu, že policie odvedla otce.

	Pak jsem to pochopil. Rána stejně tvrdá a studená jako Vincentova ledová koule mě zasáhla přímo do obličeje.

	Měl jsem na sobě Melindiny šaty.

	Seděl jsem tu na své posteli v černých přiléhavých šatech a s rudě namalovanými ústy.

	Takhle člověk asi cítí smrt, stačil jsem si pomyslet, než Melinda vyběhla z pokoje a zabouchla za sebou dveře.

	 

	 

	 

	Malin

	 

	„Budeš s tím někdy hotový?“

	Manfred netrpělivě hleděl na Malika, který poslední půlhodinu věnoval měření, focení a odebírání vzorků pro laboratoř.

	„Jo. Můžeš uvolnit provaz.“

	Manfred odvázal silný provaz z větve a opatrně začal spouštět předmět z koruny stromu. Provaz při drhnutí na kůře hrozivě praskal.

	Andreas nasměroval baterku k neforemnému krvavému balíku, který se k nám blížil.

	Vypadalo to živočišně, ale ne lidsky. Trochu jako odseknutá část nějakého těla, kterou nešlo poznat.

	„Krucinál!“

	Manfred zakopl, vykřikl a pustil provaz, který mu s hlasitým zasvištěním vyklouzl z rukou. Předmět padl s tupým bouchnutím do sněhu. Sníh kolem zavířil.

	Manfred popoběhl, mnul si ruce a zašklebil se přitom bolestí. Andreas také o krok postoupil, ale přede mnou se na místě zastavil.

	„Do hajzlu!“

	Naklonila jsem se, abych líp viděla.

	Ve sněhu ležela zakrvácená prasečí hlava, propíchnutá velkým rezavým hákem.

	 

	Matčina ruka se trochu třásla, když nalévala kávu do malých svátečních šálků se zlatým okrajem, které babička a dědeček používali při zvláštních příležitostech, jako bylo ukončení školního roku, narozeniny nebo letní slunovrat.

	Když jsem se vrátila domů z ubytovny pro azylanty, dlouho jsem stála pod sprchou. Jako by horká voda mohla spláchnout vzpomínku na krvavou prasečí hlavu a na to další, co bylo ještě o hodně horší: na nenávist, která je tak silná, že někomu stojí za to táhnout prasečí hlavu nahoru do stromu před ubytovnou muslimských utečenců.

	Malík držel dlouhou přednášku o tom, proč jsou přesvědčeni, že vepři a vepřové maso je nečisté a v islámu haram – tedy zakázané.

	Urážka nebo výhrůžka, kterou měla vepřová hlava přinést, byla určena přímo imigrantům. Ale jestli nějakým způsobem souvisela s naším vyšetřováním, to budeme muset teprve zjistit.

	Pohlédla jsem na Margaretu.

	Zvedla vrásčitou ruku s jaterními skvrnami. Hrneček držela v dlani jako šperk.

	 

	„Malou kapku,“ řekla. „Musím jít dál. Rut a Gunnar také dostanou několik kil.“

	Margareta nám přinesla zmrazené losí maso. Lovci, kteří lovili na jejích pozemcích, zastřelili letos několik losů a ona měla více masa, než mohla spotřebovat.

	Matka se posadila, potřásla hlavou a otočila se ke mně. V očích měla strach a nedůvěru.

	„To je ale příšerné, Malin. Máš na mysli, že někdo té ženě rozmlátil obličej?“

	Okamžitě jsem litovala, že jsem jí řekla o tom, jak byla Azra zohavená. Ale pro Margaretu to sotva byla nějaká novina. Věděla o všem, co se jen v Ormbergu šustlo. Někdy ještě dřív, než k tomu došlo.

	„Ano, je to strašné.“

	Matka postavila konvičku na stůl.

	„Kdo něco takového může udělat? To nemohl být nikdo zdejší.“

	„Ovšemže to nebyl nikdo od nás,“ ušklíbla se Margareta.

	„Teď se tu v okolí potlouká spousta lidí, takže se neví, kde hledat.“

	Donesla jsem šálek k ústům a polkla doušek horké slabé kávy. Napadlo mě, co by asi řekly, kdyby věděly, že Stefan Olsson sedí ve věznici v Örebro. Muž, který není ani Arab, ani nepřišel ze Stockholmu, nýbrž je stejně zakořeněný v ormberské půdě jako my.

	„A toho policistu ze Stockholmu jste ještě nenašli?“ vyzvídala Margareta.

	„Ne, ale najdeme ho.“

	„Tím bych si nebyla tak jistá,“ prohlásila Margareta. „Jednou jsem byla u porodu ženy, jejíž manžel zabloudil nedaleko Marsjo a už se nikdy…“

	„Margareto, prosím tě, je to třeba?“ ozvala se matka.

	„Mám jen na mysli, že jsou tu hodně hluboké lesy,“ namítla Margareta a vypadala uraženě. „A jezera jsou hluboká. Dá se tu zmizet navždy.“

	„My ho ale najdeme,“ řekla jsem znovu. „Někdo něco zahlédl. A Hanne, co s ním byla v lese, si na ledacos vzpomíná.“

	„Na co?“ zeptala se matka.

	„Není to nic, o čem bych mohla mluvit.“

	Matka potřásla hlavou a položila si ruku na prsa, jako by ji měl sklátit infarkt.

	„Považ, jestli je mrtvý,“ zašeptala.

	„Jasně že je mrtvý,“ suše potvrdila Margareta. „Je nejstudenější zima, co pamatuju. Deset stupňů mrazu a třicet centimetrů sněhu. To nemůže nikdo přežít. Najdete ho, až sleze sníh, to mi věř.“

	Matka popotáhla.

	„Co se tu teď děje? Ormberg byl vždycky klidný a bezpečný. Něco takového se tu nikdy nestalo. Já to prostě nechápu.“ Teplé světlo lampy dopadlo na matčiny povislé růžové tváře. Pomyslela jsem na to, co řekla Hanne. Na fragmenty, které možná byly skutečnými vzpomínkami. Nebo jen směsicí útržků snů a fantazie.

	Něco mě napadlo. Ormberg není velký, a pokud někdo ví všech, co tu bydlí, je to Margareta a matka.

	„Neznáte někoho, kdo v Ormbergu čte anglické knihy?“ zeptala jsem se.

	Matka zavrtěla hlavou a našpulila ústa, ale Margareta vypadala zamyšleně.

	„Možná Ragnhild,“ napadlo ji. „Nejsem si jistá, ale ona byla vždycky strašně pyšná na to, že pracovala jako učitelka jazyků. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby měla anglické knihy.“

	A potom:

	„Nebo Berit. Ta měla v osmdesátých letech známost s Irem. Byl to zahradník. Strašně rád četl tlusté knihy, pokud si pamatuju. Ale práce ho nebavila. Bohužel. Berit měla vždycky na chlapy smůlu.“

	Margareta si povzdechla a potřásla hlavou.

	Zamyslela jsem se, ale rozhodla jsem se, že bych měla položit druhou otázku.

	„Bydlíte tu už opravdu dlouho. Pamatujete si, kde se vzala ta historka o dítěti u mohyly?“

	Matka a Margareta na sebe pohlédly.

	„Ale holčičko,“ potřásla matka hlavou. „To jsou přece jen řeči.“

	„Jasně že ano. Ale kdy se o tom začalo mluvit?“

	Matka vzhlédla ke stropu.

	„Už si to nepamatuju, ale byla jsi ještě malá.“

	„To dítě zahlédl Sump-Ivar,“ dodala Margareta. „Viděl nahé dítě v trávě u mohyly. Bledé jako smrt s modrými rty. Ale když ho chtěl zvednout, puf – změnilo se v kouř.“

	Sump-Ivar byl bratr Gunnara Stena.

	Bydlel na druhé straně kostela, vedle bažiny, dokud před osmi devíti lety nezemřel. Trpěl duševní chorobou a věřil, že obyvatelé Ormbergu ho sledují a do zubů mu voperovali vysílačku. Jednou v zimě obalil celou svou chalupu do bublinkové fólie, aby zabránil rádiovým vlnám pronikat do domu.

	Já a moji kamarádi jsme se tím úžasně bavili. Vyšplhali jsme na jeho dům a na hřbet střechy připevnili rudě pomalovaný nůž.

	Když jsem na to pomyslela, hrozně jsem se styděla.

	„Sump-Ivar byl psychicky nemocný,“ připomněla jsem.

	„Ale to dítě viděl,“ trvala na svém Margareta a vážně přikývla.

	„Každou chvíli něco viděl,“ namítla matka. „Nevěřila bych ani jedinému jeho slovu.“

	„A kdy to tedy bylo?“ zeptala jsem se znovu.

	„To muselo být potom, co si Berit podpálila tu hromadu šrotu, to své auto. Ano, tak to bylo. Předtím, než Rut a Gunnar postavili tu skleněnou verandu, co se s ní tak chlubili.“

	„A kdy tedy?“

	Margareta pokrčila rameny.

	„To si už nevzpomínám. Ale můžu se zeptat Ragnhild, možná si to bude pamatovat.“

	Pak se na židli napřímila, vrásčitou rukou si odhrnula vlasy na stranu a vypadala, jako když chce vypravovat další historku.

	„No, poslyšte, já si půjdu brzy lehnout, časně ráno musím vstávat.“

	„Zítra?“ podivila se matka. „Copak musíš pracovat i v neděli?“

	„Vyšetřujeme vraždy, maminko.“

	„No, já vás nebudu zdržovat,“ řekla Margareta a trochu se přikrčila, jako by byla zklamaná, že ji už nechci dál poslouchat.

	Dopila zbytek kávy a šálek postavila na tác. Pak se zvedla. Otočila se ke mně. Tvářila se velmi vážně.

	„Slib mi, že budeš hodně opatrná, Malin.“

	Přikývla jsem.

	Margareta lehce objala matčina ramena a poděkovala za kávu. Vyšla do předsíně.

	Matka se zvedla a šla za ní.

	Rozhlédla jsem se po pokoji.

	Sedět tu ve starých křeslech po babičce a dědečkovi a pít z těch šálků ve mně vyvolávalo jakousi nepříjemnou úzkost. Všechno v pokoji – fádní tapety, prosezená pohovka, neobratně namalované obrazy s horskými motivy, mě neúprosně vracely do mého dětství a mládí. Ke vzpomínce na noční koupání v řece, mejdany plné alkoholu, milování v opuštěných domech a nekonečným nudným večeřím s Margaretou a Pytlíkem Magnusem, které nikdy nebraly konce.

	Tohle je moje dětství, říkala jsem si, když jsem v ruce držela nazdobený modrý šálek z lesklého porcelánu, přiložila ho k ústům a na rtech cítila horkou tekutinu.

	Tohle jsem já, ale už ne nadlouho.

	Brzy budu odsud pryč, ve Stockholmu.

	Můj ubohý byt v Katrineholmu s kuchyňkou a koupelnou, přizpůsobenou pro invalidy, byl jen prvním krokem na cestě pryč.

	Možná je to smutné, ale přesto správné. Myslím, že jsem vždycky věděla, že chci odejít z Ormbergu. Ne že bych tu neměla hezké mládí. Měla jsem spoustu kamarádů a moji rodiče nebyli ani lepší, ani horší než jiní. Ne, něco v samotném Ormbergu mi vadilo. Jako by se mi tu špatně dýchalo, jako by mě lesy pozorovaly a snažily se mě tady udržet jako ostatní smutné existence.

	Možná že mám skutečně strach z Ormbergu. Nebo možná z toho, co by se mohlo se mnou stát, kdybych tu zůstala. Jsem si jistá, že bych se pomalu měnila a upadala do beznaděje a stala se takovou jako všichni ostatní.

	Šedivou, těžkomyslnou, beze snů.

	Je tu vzpomínka na otce. A na Kennyho. Na kostru pod mohylou, na to, co nebyl velký žampion, ale zavražděná malá holčička.

	Ti všichni jsou tady v Ormbergu. Mrtví, kteří mě nechtějí nechat na pokoji.

	A tuto řadu teď doplnila žena bez tváře.

	 

	Když se matka vrátila, seděla jsem na pohovce a v ruce držela zarámovanou fotku otce se studentskou čapkou na hlavě.

	Dlouze na mě pohlédla, ale nic neřekla.

	I když otcova smrt nebyla takovým šokem jako ta Kennyho, moc mi chyběl.

	Byli jsme si hodně blízcí, v mnoha ohledech bližší než s matkou. Možná proto, že jsme si byli hodně podobní. Oba impulzivní, citliví, ale zároveň pragmatičtí a nesentimentální.

	Když byl otec mladší, hodně sportoval. Jezdívali jsme spolu v zimě na lyžích a v létě kempovali u jezera Längsjön. Matka s námi nikdy nejezdila. Myslím si, že jí připadalo příliš zbytečné spát ve stanu, když má člověk dobře vybavený dům.

	Později, když otec začal mít potíže se srdcem, jsme s výlety přestali. Místo toho jsme sedali u kamen a plánovali cesty, o nichž jsme oba věděli, že se neuskuteční: Řím, Paříž, Krakov, Praha.

	Otec miloval velká města.

	Matka mi vzala fotografii opatrně z ruky a postavila ji na její místo na poličce.

	Pak si sedla vedle mě.

	Pohovka zavrzala pod její tíhou a mě na vteřinu napadlo, že se pod námi rozpadne.

	Naklonila hlavu na stranu a hleděla na mě.

	„Dneska jsem mluvila s farářem,“ pohladila mě po tváři. „Večer před slunovratem to půjde.“

	„Díky, to je milé.“

	„Ptala jsem se Margarety, jestli bychom si nemohli půjčit její stodolu.“

	„Přece jsem ti řekla, že nechci mít oslavu tam.“

	„Ale Malin…“

	Matka nasadila vyčítavý tón jako pokaždé, když se o něco snaží a já to dost neocením.

	„Nechci být u nich.“

	„Tady je to těsné, budeme mít málo místa,“ namítla.

	„Ale ano. Na zahradě postavíme stan a půjde to.“

	Matka zavrtěla hlavou a postavila kávový šálek tak prudce, až jsem se lekla, aby se nerozbil. Bledá převislá kůže na krku se jí při odmítavém pohybu roztřásla. „Stan? V životě jsem něco tak hloupého neslyšela. Když člověk může mít střechu nad hlavou.“

	„Přestaň! U Margarety být nechci. Ona se vždycky do všeho plete.“

	„Vděčíme jí za mnohé.“

	„Já vím. Ale tohle je něco jiného. Tady jde o mou svatbu, jasné?“

	Matka zafňukala, ale viděla jsem, že rezignovala.

	Margareta vždycky všechno v Ormbergu řídila. Je jedním z největších majitelů pozemků a finančně je na tom líp než mnoho jiných, čemuž je těžké věřit, když člověk vejde do jejího nevlídného domu. V Ormbergu není rodina, která by si od ní při nějaké příležitosti nepůjčila peníze. To jí umožnilo mít na všechno velký vliv. Lidé jí naslouchají a většinou udělají to, co si přeje.

	Ona ale není jen mocná, je i podnikavá a pro Ormberg zařídila různé dobré věci. Dohlédla, aby se silnice stavěla kolem obce, a autobusová linka z Vingäkeru vede až skoro ke kostelu. Minulou zimu vymohla, aby se v obci zlepšilo odhrnování sněhu.

	Matka si zhluboka povzdechla, ale zdálo se, že se nehodlá se mnou dál hádat.

	„Už máš nějaké svatební šaty?“ zeptala se měkčím hlasem se snahou o porozumění.

	„Ne.“

	„Mohla by sis vzít moje. No, musely by se trochu přešít.“

	Matka se zasmála.

	Je tlustá. Vždycky byla.

	Není to nic, o čem bychom spolu mluvily, a v Ormbergu se o něco takového nikdo nestará. Mám matné vzpomínky na to, že před lety zkoušela různé diety – jeden čas třeba jedla jen vejce a ledový salát, jindy zase, to muselo být koncem devadesátých let, žila z vývarů a vinných hroznů. Po otcově smrti snahy o zhubnutí vzdala a upřednostnila svou lásku k tučnému a sladkému jídlu.

	„Počkej chvíli,“ požádala mě. Vstala a zašla k polici s knihami.

	Vrátila se se starým fotoalbem pod paží.

	„Mami, nemůžeme se podívat zítra?“

	„Jen ti chci něco ukázat,“ řekla a listovala albem.

	Kolem mě se míhaly fotografie z mého dětství: hubená žabka s dlouhými tmavými copy, mé nepochopitelně bledé dětské tělo v malém nafukovacím bazénku na zahradě. Pytlík Magnus na mě hleděl s tlustými rty zformovanými do „o“ a s hloupým pohledem, když mě Margareta strkala před sebou po kamenité cestě v jeho starém červeném vozíku.

	Zívla jsem.

	Zdálo se, že si toho matka nevšimla. Cílevědomě listovala zpět na začátek.

	„Tady.“

	Zahleděla jsem se na vybledlou fotografii matky a otce před kostelem. Vypadali tak nepřirozeně a strnule, že jsem se musela usmát. Pocítila jsem nečekanou něžnost, cit, jehož polovinu tvořila láska a polovinu smutek nad tím, co bylo a už nikdy nebude.

	Otec měl tmavý oblek a červenou kytku v knoflíkové dírce, možná to byl karafiát.

	Matka na sobě měla krajkové šaty, které se jí napínaly přes tlusté paže a mohutný trup. Látka byla skutečně krásná, šaty by se jistě daly přešít a použít.

	„Jo,“ přikývla jsem. „Pěkné.“

	„Ve Vingäkeru je velice šikovná švadlena,“ začala matka.

	„Nech toho. Chci mít vlastní šaty.“

	Matka zmlkla a tlustými prsty přejela povrch fotografie.

	„Jen jsem si myslela…“

	Její hlas dozněl a já měla hned špatné svědomí.

	„Budu o tom uvažovat,“ slíbila jsem. Natáhla jsem se po albu a nalistovala několik stran dopředu.

	„Tvoje první léto,“ poznamenala matka a zasněně se usmála.

	Hleděla jsem na fotografii malého děťátka, hledala jsem známé tahy v kulaté tvářičce. Byla jsem to já, a přesto ne. Tmavé oči, trochu příliš plný horní ret, překvapivý oblouk obočí na zimně bledé tenké kůži.

	Vnutila se mi jiná myšlenka. Nejspíš proto, že tu listujeme v albu s fotografiemi malého dítěte. Pomyslela jsem na Andrease a naši návštěvu u Esmy Hadzicové ve Gnestě. Na fotky Azry a Nerminy a na Esmu, která fotografii pohladila bolavými pokřivenými prsty stejně jako teď matka.

	Napadlo mě, jestli Azra měla další dítě, a pokud ano, kde je. Zavolala jsem soudní lékařce a ptala se jí na to, jak je pravděpodobné, že porodila dítě. Nemohla říct nic jistého, ale vysvětlila mi, že pokud Azra bez potíží zvládla první tři měsíce, je „hodně velká“ pravděpodobnost, že dítě donosila a porodila.

	Jsem přesvědčena, že je jen otázkou času, kdy to dítě najdeme někde zahrabané. A přála jsem si ho najít, i kdybych měla prohledat celý les. Dítě musí mít hrob a Esma si zaslouží vědět, co se stalo. A to i přesto, že mě něčím nevyslovitelným iritovala.

	Chápu, že si člověk přeje utéct válce a bídě. Ale proč mám já a ostatní daňoví poplatníci platit její invalidní důchod, když se už dávno mohla vrátit do Bosny? Matka nikdy žádný příspěvek nedostala, i když by ho potřebovala. Místo toho si musela půjčit od Margarety jako ostatní v naší vesnici.

	Mobil se mi ozval v pravý čas, protože se matka už zřejmě stačila pohroužit do vzpomínek a chtěla mi ukázat fotku, na níž jsme z přehrady u staré pily vytáhli lesklou sliznatou štiku.

	Omluvila jsem a ohlásila se.

	Volal mi Max.

	Požádala jsem ho, aby pár vteřin počkal, a vyšla jsem z obývacího pokoje ke schodům.

	Matka vypadala zklamaná, když jsem mizela, a tak jsem měla opět špatné svědomí.

	Nastěhovat se k matce byl opravdu hodně pitomý nápad. Dospělí lidé nemají bydlet u rodičů. Nechápu, jak to Margareta a Magnus spolu vydrží. Už před pětadvaceti lety se měl z domova odstěhovat.

	Jenomže Margareta nikoho jiného nemá, a ostatně ani Magnus.

	 

	Osamělost asi spojuje lidi pevněji než láska.

	Stála jsem před oknem svého starého pokoje a mluvila s Maxem. Dnes měl opravdu špatnou náladu. Nějaký cyklista, kterého přejel místní autobus, vyhrál soud s pojišťovnou a dostane náhradu za plnou invaliditu.

	„Jaká má zranění?“ zeptala jsem se a prstem malovala po zamlženém okně.

	Venku poletovaly sněhové vločky.

	Max vyprávěl, že ten pětadvacetiletý muž teď sedí na invalidním křesle a musí používat katétr na vyprazdňování. Cítila jsem, že se mě zmocňuje chlad. Chlad a ještě něco dalšího – pocit nepříjemnosti a jakési iritace.

	Možná proto, že Max mluvil tak tvrdě, nebo že hovořil o dopravní nehodě – musela jsem myslet na Kennyho.

	„Takže ty si myslíš, že neměl dostat nic?“ zeptala jsem se a jela prstem po studené okenní tabulce.

	Vysvětlil mi, že úplně tak to nemyslel, ale že on je zaměstnancem pojišťovny, ne nějakého ubrečeného spolku v televizi. A jestli vím, kolik takzvaných invalidů své problémy strašně zveličuje? Kolik žen dostane každý měsíc své peníze a pak si sundá ortopedický límec z krku a jde domů skákat se svými dětmi na trampolíně?

	Namalovala jsem na okně srdíčko. A pak ještě další.

	„Máš ohavnou práci,“ řekla jsem.

	„Co prosím?“

	Ano. On říká „co prosím“. Max měl skvělé vychování a nikdy by neřekl pouhé „co“, když nezachytil, co někdo prohodil. Je to jedna z těch drobností, které nás rozdělují, a zřejmě současně i něco, co mě na počátku tak přitahovalo.

	„Řekla jsem, že máš ohavnou práci. Sedíš za svým dokonalým psacím stolem se všemi končetinami v pořádku a snažíš se obrat lidi, co se nepostaví na nohy a nedokážou se sami ani vyprázdnit.“

	Nastala krátká pauza.

	„O co kruci jde? Kdy se z tebe stala socialistka?“

	„Možná když jsem tě poznala.“

	Ukončila jsem hovor a hleděla na mobil, aniž bych chápala, co se přihodilo. Okamžitě jsem toho litovala. Bezdůvodně jsem Maxe zranila a urazila. Má naprostou pravdu, dělá jen svou práci.

	Bylo mi jasné, že mu musím zavolat a požádat ho o prominutí. Vysvětlit mu, že jsem strašně unavená a v jakém tu žijeme tlaku. Vyprávět mu o Azře, Nermině a Peterovi. O strachu, že našeho kolegu najdeme mrtvého a že stejně strašná je i druhá možnost – že ho nenajdeme vůbec.

	A také o tom ostatním, o čem jsem s ním nikdy vážně nemluvila. Jak zoufale málo toho ví o mé rodině a lidech, co tady bydlí. Je úplně jedno, že na sebe byli s matkou milí, když tu byl. Max se i tak vždycky vrátí do svého pedanticky uklizeného bytu z přelomu století ve Stockholmu s drahým designovým italským nábytkem a koupelnovými detaily z vysoce leštěné mosazi. K posteli s matrací z koňských žíní, která stála celý měsíční plat – no, jeho měsíční plat, ne můj. Za můj bych ji nikdy nekoupila.

	Copak on někdy může pochopit, jaké to je, jezdit v nacpaném autobusu nebo ztratit práci v TrikåKungen a nezískat jinou, protože tu všechny podniky ztroskotaly a obec si nemůže dovolit dotovat ty zbývající, i když imigranti v ubytovně dostanou jídlo, střechu nad hlavou a vzdělání, aniž by to nějak opláceli?

	Co on ví o temnu v Ormbergu?

	A co je ještě důležitější: Jak by mi mohl někdy rozumět?

	Nedokázala jsem mu zavolat. Teď ne.

	Zahleděla jsem se na srdíčka na okenní tabuli. Dlaní jsem je smazala.

	Láska není tak docela moje parketa.

	 

	 

	 

	Jake

	 

	Sněhové vločky mě bodaly do tváří, když jsem ujížděl z domova. Moped dělal, co mohl, aby zvládl jízdu na neodklizeném sněhu. Kvůli tmě a padajícím vločkám toho nebylo moc vidět a já jsem jel pomalu, abych v zatáčce neuklouzl. Snažil jsem se nemyslet na to, co by bylo, kdybych tu někde naboural a nikdo mi nemohl pomoct.

	Ale dnes jsem měl pocit, že je to vlastně docela jedno.

	Všechno už bylo jedno.

	Myslel jsem na otce, kterého odvezli na policii do Örebro. A také na Melindu, na výraz její tváře, když mě zahlédla na posteli v šatech a nalíčeného. Překvapení a strach v jejích očích byly bolestným důkazem, kým jsem, nebo možná spíš co jsem.

	Nenormální.

	Jakmile Melinda zmizela, svlékl jsem se a odjel.

	Do batůžku jsem si nacpal Hannin deník, mobil, chleba z mrazáku a dvě plechovky koly.

	Když jsem vjel na silnici, zamířil jsem k centru, jak to všichni nazývají, i když je tam jen pár polorozpadlých domů.

	Aspoň tak si to myslí Hanne.

	Vjel jsem na úzkou cestu, která vede k domu, kde bydlí Saga. Zaparkoval jsem moped před domem, vyšel po několika schodech a zazvonil. Za domovními dveřmi jsem slyšel rozčilené hlasy.

	Otevřela mi Sagina matka oblečená v měkké růžové domácí soupravě. Tmavé vlasy měla vyčesané do pocuchaného drdolu uprostřed hlavy. V ruce držela mokrý hadr.

	„Jake? Ty jsi přijel v tom nečase? Pojď dál.“

	Otevřela dveře a já jsem vklouzl dovnitř do tepla. Rozšněroval jsem si boty a pověsil si bundu na správný háček.

	Sagina matka si myslí, že je hodně důležité mít doma pořádek. Myslím si, že je to její velký koníček. Všichni členové rodiny mají každý svůj háček se jménem a své místo v botníku. Je tam i zvláštní část pro boty návštěv, tak jsem tam ty své postavil.

	Z obývacího pokoje jsem slyšel televizi.

	Z kuchyně vyběhla Bea, Sagina mladší, dvanáctiletá sestra s Ipadem v ruce. Okamžitě jsem poznal, že je naštvaná a že jsem je zřejmě vyrušil z nějaké hádky.

	„To on mě napadl!“ křičela.

	Sagina matka se otočila k Bei a založila si ruce na prsou.

	„Ani tak se nesmíš prát. Nechci, aby mi tvoje učitelka znovu volala a stěžovala si na tebe. Chápeš to? Je to trapné. Ty jsi děvče, Beo, takhle se nesmíš chovat.“

	„Ale on mě praštil. Strašně moc.“

	„Láska takhle začíná. Určitě tě uhodil jen proto, že se mu líbíš. Tak to chlapci dělají. Neumí ti to říct jinak. Až budeš starší, tak to pochopíš.“

	Saga se objevila ve dveřích kuchyně.

	Vlasy získaly tmavší odstín růžové, byly teď skoro červené. Z roztrhaných černých džin jí visely dlouhé nitě a dírami na stehnech a kolenou prosvítala bílá měkká kůže.

	Její obličej se rozzářil, když mě uviděla, a udělala několik rychlých kroků směrem ke mně.

	„Ahoj.“

	„Ahoj,“ řekl jsem a najednou jsem si uvědomil, že vlastně k návštěvě nemám důvod.

	Ale Saga se jen usmála, vzala mě za ruku a táhla do obývacího pokoje. Strčila mě na pohovku vedle kocoura Musseho.

	„Jak je?“ zeptala se a sedla si vedle mě s nohama složenýma pod sebou.

	„Dobře,“ zalhal jsem. „O co se hádají?“

	„Ále… Bea zase někomu dala přes hubu.“

	Pomyslel jsem na to, co jí řekla maminka, že chlapci děvčata pošťuchují, když se jim líbí, protože to neumí vyjádřit jinak. Jako by všichni chlapci byli monstra, mluvící jen pěstmi. Prásk – rána do tváře. Bum – pěstí do žaludku. Kopanec do zad. Chceš se mnou chodit?

	Saga se usmála a přejela si dlaní vlasy.

	„Nabarvila jsem si je na tmavší. Co si o tom myslíš?“

	„Úžasné!“

	„Díky. Máma mi říká, že vypadám jako kurva.“

	V předsíni cosi zašramotilo a ve dveřích se objevila matka. „Mladá dámo!“ Takhle jsem to určitě neřekla. Taková slova doma nepoužíváme. „Kde jsou moje černé džíny?“

	„To nevím. Proč?“

	Saga se ke mně otočila a zvedla oči ke stropu.

	„Za prvé jsou moje. Za druhé půjdu večer k Björnovi a chci si je obléknout. Takže mi je najdi.“

	Pevnými kroky zmizela. Saga si povzdechla a já jsem cítil, jak mi žhnou tváře.

	Björn Falk.

	Nový přítel její matky. Ten, který byl odsouzený za napadení. Který hodil svou minulou partnerku přímo na rozžhavená kamna v sauně, takže musela podstoupit transplantace. O čemž já nikdy nesmím mluvit, i když bych měl.

	„Máš úžasné vlasy,“ řekl jsem místo toho a myslel jsem to vážně.

	Ta barva mi připomínala kytky, co v létě rostou kolem příkopů a co je maminka měla tak ráda.

	„Je to jednoduše tvoje volba.“

	„Přesně.“ Saga vypadala spokojeně.

	Zachvěl jsem se.

	Saga mi přemítavě sáhla na rukáv svetru.

	„Jsi úplně mokrý,“ vykřikla. „Hned ti přinesu něco jiného.“

	„To vůbec nevadí,“ začal jsem, ale Saga už mizela v předsíni.

	Za minutu se vrátila s tričkem a tlustým růžovým svetrem. Měl skoro stejnou barvu jako její vlasy. Z jednoho rukávu visel až na zem dlouhý kus vlny.

	Saga vsunula prst do díry, zvedla obočí a usmála se.

	„Vždycky se o všechno zachytí.“

	Sáhl jsem po svetru. Několik vteřin jsem váhal, ale pak jsem se rozhodl, že ji nechci zklamat, a natáhl jsem si ho.

	Růžový svetr byl dlouhý, sahal mi až do půl lýtek.

	„Nádherné! Růžová ti sluší.“

	Neodpověděl jsem.

	Růžovou jsem měl vždycky rád, ale o tom jsem nemohl mluvit.

	Najednou tu bylo ticho. Hádka vedle už utichla a byl slyšet jen monotónní hlas z televize, čtoucí zprávy. Za oknem v černé tmě vířily sněhové vločky, jako by jejich tanec neměl nikdy skončit.

	Musse se trochu protáhl, a když Saga hladila měkký kožich na jeho břiše, zacinkal jí náramek.

	„Tak co? Chceš pustit nějaký horor?“

	„Jasně.“

	Saga pustila starý film o několika teenagerech, kteří se vydali do lesa hledat čarodějnici jménem Blair Witch, ale zabloudili. Film vypadal, jako by ho někdo vyrobil doma, ale Saga suše řekla, že je to jen marketingový trik.

	„Spočívá to v tom, aby člověk uvěřil, že to nafilmoval sám. Myslím si, že se jim to docela dařilo, v té době, když ten film dělali.“

	„Vážně?“

	„Přesně tak,“ potvrdila Saga a s porozuměním jsme se zahihňali.

	Její ruka sevřela mou. Byla horká a vlhká, a přestože jsem vlastně potřeboval pohnout ramenem, neudělal jsem to ze strachu, abych nenarušil tuhle nádhernou chvíli. Chtěl jsem surfovat na pocitu tepla, které se ve mně šířilo, a vychutnat si lechtání v břiše do posledního okamžiku.

	„Představ si, že Ormberg se stal tím nejnebezpečnějším místem, i když to je ve skutečnosti ta nejnudnější vesnice na celém světě. Máma řekla, že s ní včera chtělo pár reportérů z televize dělat interview, ale ona se ráno nenalíčila, tak je odmítla. A už tu jsou i vražední turisti.“

	„Vražední turisti?“

	„Ano, však víš. Lidi, co jsou zvědaví a chtějí vidět místa vražd. Potkala v centru celou partu, co se jí ptala na cestu k mohyle.“

	Zachvěl jsem se a pomyslel na Hannin deník v mém batohu, který čeká, až ho dočtu.

	„Je to ohavnost,“ prohlásil jsem. „Ta žena u mohyly byla přece také člověk, který žil a dýchal, a někudy chodil stejně jako my. Třeba se dívala na stejný film jako my, nebo měla rodinu… a teď se stala turistickou atrakcí. Jako obchod pro turisty ve Vingäkeru.“

	Zmlkl jsem.

	„Jasně že je to blbost,“ kývla Saga. „Ale nikdo o tom neuvažuje. Kromě nás, kteří máme morálku.“

	Znovu jsme se zahihňali.

	„Vzpomínáš si, jak jsem ti říkala o té holce, co pracuje na policii v Örebro?“ zeptala se Saga.

	„Tvoje sestřenice?“

	Saga protočila panenky.

	„Ne, ona žije se synem bývalého manžela máminy sestry a je z Kumly. A ta říkala, že ta vražda bude brzy vyřešená, protože policie už má podezřelého.“

	Všechno v těle se mi sevřelo, když mi došlo, že ten podezřelý musí být otec.

	Saga si prohlížela nehty a pokračovala:

	„Řekla, že doufá, že ho odsoudí na doživotí a strčí do díry, kam slunce nezasvítí.“

	Když to vyslovila, jako by se ve mně něco rozbilo. Žaludek se mi stáhl a měl jsem sucho v ústech.

	Otec. Navěky zavřený v temné díře.

	„Ráda bych věděla, jestli ho ta ženská, co ji našli v lese, pozná,“ mluvila Saga dál, aniž si povšimla mé reakce. „Ta, co ztratila paměť. To je úplně šílené, že ji nastěhovali k Berit, co bydlí za kostelem. Šíleně stará babka, co se má starat o jinou šíleně starou. Máma říká, že to všechno půjde k čertu. I když Berit s takovými lidmi dříve pracovala. S handikepovanými a blázny.“

	„Takové slovo jsem nepoužila!“

	Sagina matka stála znovu ve dveřích. Nevypadala ale rozčileně, jen pobaveně. Mávala hadrem, který držela v ruce, sem a tam.

	„Jake,“ řekla pak, „neměl bys jet domů?“

	Po těch slovech jsem se zahleděl dolů a cítil přicházející paniku.

	Chvíli na mě mlčky hleděla a vraštila čelo.

	Pak prohodila:

	„I když bys tu mohl přespat na gauči, jestli chceš. To je v pořádku.“

	Saga se usmála, ale mlčela. Jen zatáhla za dlouhé nitě, které jí visely z džín, až povolily, a seděla s nimi v ruce jako s velkými červy na udici.

	 

	Ležel jsem na gauči pod starou vlhkou dekou, kterou Sagina matka vytáhla z komory.

	Její matka je opravdu skvělá – rozhodně mě tu nemusela nechávat přespat.

	Pomyslel jsem na to, co otec říkával: „Lidi si tady v Ormbergu navzájem pomáhají, a to je jedna z předností, když člověk bydlí v malém místě.“ Asi měl pravdu.

	Vytáhl jsem deník. Váhal jsem, ale pak jsem si rozsvítil a začetl se.

	S Hanne nejsem ve shodě, ale i tak musím zjistit, co se stalo. Protože kdybych našel skutečného vraha, otce by pustili.

	Možná že jenom já ho můžu zachránit.

	 

	Ormberg, 30. listopadu

	 

	V práci.

	Venku je hrozné počasí, skoro vichřice.

	Prší a vítr proniká do domu. Je tu hrozná zima a ze stropu nám kape, i když máme teplomet puštěný na maximum.

	Právě jsme měli ranní poradu. Shrnuli jsme výsledky dosavadního vyšetřování, znovu jsme prošli časovou linii, hypotézy, technické důkazy a výslechy. Bosenská policie nám poslala další fotografie Nerminy.

	Nechali jsme je zvětšit a pověsili je na stěnu.

	Hleděla z ní na nás smrt. Pohled jsem jí vrátila.

	Manfred byl frustrovaný. Vyptával se mě na názor, s jakým typem pachatele pracujeme.

	Řekla jsem mu, že vidím tři možnosti:

	Někdo Nerminu zabil neúmyslně, třeba při dopravní nehodě, a její tělo ukryl pod mohylou.

	Svou dceru zavraždila Azra, což by mohlo vysvětlit, proč poté zmizela.

	Nerminu zavraždila dosud neznámá osoba a v tom případě mohlo jít o sexuální motiv.

	Pak jsme probírali osoby, které pracovaly v ubytovně imigrantů počátkem devadesátých let. Většina z nich neměla žádnou podezřelou minulost. Jedna osoba byla souzena za napadení. Pouze dva zaměstnanci bydleli v Ormbergu: Rut Stěnová, bývalá představená, a Berit Sundová, stará paní, která bydlí mezi kostelem a starou hutí.

	Podle Malin můžeme Berit z vyšetřování vypustit. Nedokázala by ublížit ani mouše.

	 

	Probudil jsem se zimou.

	Deka ze mě sklouzla na zem. Do pokoje pronikalo slabé světlo z kuchyně. Něco pode mnou zakřupalo, když jsem se natáhl k zemi – nejspíš zapomenutý chips.

	Přesně tohle Sagina matka nenávidí – chipsy na pohovce. Kdyby o něm věděla, přiběhla by s vysavačem třeba uprostřed noci.

	Vytáhl jsem deku, ale vzápětí jsem strnul. Otočil jsem se a znovu hleděl na podlahu.

	Deník byl pryč.

	Zvedl jsem se, klekl si na kolena a hledal pod pohovkou, ale deník tam nebyl. Nezapadl ani mezi polštáře na gauči.

	 

	Seděla na posteli s deníkem na kolenou a slzy jí tekly po tvářích. Růžové vlasy jí padaly přes jedno oko.

	„Ahoj,“ řekl jsem zkusmo.

	Saga zavrtěla hlavou, jako by chtěla, abych odešel.

	„Poslyš, Ságo…“

	„Je to její deník, že? Té, co zabloudila v lese.“

	Mlčky jsem přikývl.

	„Měl jsi to říct,“ tiše mi vytkla.

	Stál jsem jako přimrzlý na studené podlaze a cítil jsem ledový průvan kolem kotníků. Okna zavrzala, když se do nich opřel vítr.

	Ano, měl jsem to říct. Ale neudělal jsem to. A teď už ani nemůžu vysvětlit, proč jsem to neudělal.

	„Měl jsi říct, že jsi ten deník našel, a měl jsi mě upozornit na to, jaký je Björn Falk darebák. Co když se pokusí ublížit i mámě? Hodí ji na žhavá kamna v sauně? Na to jsi nemyslel?“

	„Já…“

	„Proč jsi mi to neřekl? Myslela jsem si, že si věříme.“

	Její hlas byl skoro jen zašeptání.

	„Protože… protože já…“

	Saga znovu zavrtěla hlavou a setřela si slzu z tváře.

	„Protože tvůj otec asi někoho zavraždil?“

	„Ne. Ne!“

	„Protože bys už neměl ani mámu, ani tátu, kdyby ho zavřeli?“

	„Otec by nikdy…“

	„To nemůžeš vědět,“ řekla Saga a suše se zasmála. „Něco takového se nikdy neví. A co s tím hodláš udělat? Ty tam nechceš zajet?“

	„Kam zajet?“

	Saga si odfrkla.

	„Ty jsi to ještě nedočetl, že?“

	Nastalo ticho. Saga se pohupovala sem a tam na posteli a pohled upírala na stěnu.

	„Poslyš,“ požádal jsem. „Neříkej o tom nikomu. Prosím!“

	Saga se ke mně otočila. Oči měla jako černé propasti. Svírala deník tak pevně, až jí klouby na ruce zbělely.

	„To je všechno, o co se zajímáš? Abych držela hubu?“

	„Ne, já…“

	„Chci, abys zmizel,“ zakřičela na mě a hodila po mně deník. Listy se rozevřely, jak letěly vzduchem. Kniha mi přistála s bouchnutím na levé noze, ale necítil jsem bolest, jen hroznou prázdnotu, když mi došlo, že jsem ji možná ztratil.

	„Zmiz!“ vykřikla. „A už se nevracej.“

	Otočila se a přikryla si hlavu polštářem.

	 

	 

	 

	Malin

	 

	Nevěděla jsem, co mě probudilo. Možná zvuk zvenku, protože jsem slyšela, jak se vítr prohání kolem rohu domu a osamělá větev občas lehce klepne na okno. Znělo to, jako by ve tmě stála Suzette a pomalu klepala na okno svými dlouhými modrými nehty.

	Měsíc vrhal bledé světlo na koberec na zemi a venku vířilo několik osamělých vloček.

	Myslela jsem na Maxe a Kennyho a na to, co matka před několika dny řekla – že člověk nemůže utéct sám sobě.

	Třeba má pravdu.

	Možná že Max je můj útěk z Ormbergu, nebo od Kennyho, a ve svém důsledku i ode mě samé.

	Myslím si, že se ve mně něco rozbilo, když Kenny zemřel. Nikoli kvůli tomu, že to byla tak příšerná nehoda, ani proto, že jsme byli opilí, ale protože jsem pochopila, jak strašně to bolí, když člověk ztratí toho, koho miluje.

	Takovou bolest už bych nechtěla znovu zažít.

	Zdola jsem zaslechla škrabavý zvuk, jako by někdo popotáhl židli.

	Pohlédla jsem na hodiny: pět hodin a pět minut. Možná šla matka na toaletu.

	Po Kennyho smrti jsem nechtěla vstávat a nechtěla jsem jíst. Jídlo mi rostlo v ústech a dělalo se mi z něj špatně. Mohla jsem myslet jen na Kennyho obličej, který už nebyl tváří, ale jen neforemnou hromádkou krvavého masa.

	Matka a Margareta ve dne v noci sedaly u mé postele. Jistě, tehdy tu byl i otec, ale ten se staral o svou práci. A navíc, utěšovat deprimované holky bylo záležitostí žen.

	Když pak otec i matka o pár týdnů později dostali silnou chřipku, Margareta se k nám nastěhovala. Připravovala snídani, oběd i večeři pro nás všechny. Uklízela, vařila džem ze zimních jablek, prala a žehlila a umývala podlahu.

	Myslím, že právě tehdy jsem pochopila, jak hodně pro mě Margareta znamená, pro celou rodinu. Není jen člověk plný porozumění, ale dovede pomoct, když to je třeba. Je středem, kolem něhož se všichni točí, spojující silou roztříštěných příbuzných. Pomoc, kterou nabídne, je skoupá, ale nikdy nezklame.

	A nakonec je právě to důležité.

	Zdola jsem zaslechla bouchnutí a pak jako by se otevřely venkovní dveře. Posadila jsem se. Cítila jsem, že mi prudce buší srdce a na spáncích mi vyrazil pot.

	Jde snad matka ven, teď v pět ráno?

	Zvedla jsem se a deku, ležící v nohách postele jsem si přehodila přes ramena. Tiše jsem šla ke schodišti.

	Všude bylo ticho. Měsíc vrhal do místnosti strašidelné světlo. Podlaha mě studila, a tak jsem si přitáhla deku blíž k tělu.

	Otec ze spaní chodíval. Nejčastěji něco jedl. Stalo se, že ho matka našla u lednice s rukou doslova ponořenou do sklenice s marmeládou a borůvky měl rozmazané po celém pyžamu.

	Tiše jsem sešla po schodech a nahlédla do předsíně a do kuchyně.

	Nikde nikdo.

	Keře za kuchyňským oknem se v silném větru přikrčily a kolem kotníků jsem cítila ledový vzduch.

	Šla jsem k matčinu pokoji, pootevřela dveře a ve tmě naslouchala.

	Dech měla těžký a pravidelný a vzduch v místnosti byl vydýchaný. Opatrně jsem zase zavřela a šla zpět do předsíně, pohledem jsem přejela zasněžený vjezd a smrky o kus dál. A tam, mezi dvěma nejsilnějšími kmeny, jsem postřehla nějaký pohyb.

	Někdo nebo něco tam bylo. Člověk, ale stejně tak to mohlo být i zvíře.

	Vtom jsem uslyšela nějaký zvuk z obývacího pokoje.

	Otočila jsem se.

	Něco svítilo na malém stolku. Studeně namodralý přísvit.

	Můj laptop.

	Přece jsem ho večer vypnula, nebo ne?

	Vešla jsem do pokoje a sklonila se nad ním. Na monitoru tančily barevné kruhy. Vedle počítače ležel otevřený můj poznámkový blok, jak jsem ho tam večer nechala.

	Poznámky o Hanne a těch několik dojmů, co si vybavovala z noci, kdy zmizel Peter, plnily dvě stránky.

	Stiskla jsem klávesnici a na monitoru se objevilo okno pro přihlášení. Počítač byl uzamčený.

	Oddechla jsem si, ale ve stejném okamžiku jsem pohlédla na podlahu vedle sebe. Na plastových parketách se šířila vlhká skvrna a leskla se ve slabém světle obrazovky.

	Pulz se mi zrychlil a hučelo mi v uších.

	Vyšla jsem do předsíně, odemkla dveře a vyhlédla do tmy. Ledový vítr mi foukl do vlasů a já se zachvěla zimou.

	Zprvu jsem nic divného neviděla. Ale pak jsem cosi zahlédla v navátém sněhu hned vedle dveří.

	Otisk boty.

	Sedla jsem si na bobek a zahleděla se na něj. Ve středu podrážky byly vidět obrysy pěticípé hvězdy.

	 

	Hanne seděla u Beritina kuchyňského stolu s šálkem čaje v ruce. V adventním stojanu na stole hořely dvě svíčky.

	Byla druhá adventní neděle.

	Hlava mě bolela únavou. Poté co jsem nad ránem slyšela ty zvuky z přízemí a našla svůj počítač zapnutý, jsem už nemohla usnout. Ležela jsem beze spánku a vrtěla se v posteli, dokud mi nezazvonil budík.

	Když jsem dopoledne jela do práce, uvažovala jsem o tom, že bych měla Manfredovi říct o svém nočním zážitku, ale v bledém denním slunci mi to připadalo směšné: bouchnutí, otisk boty ve sněhu, který byl možná čerstvý, ale mohl být i starý. Pohyb mezi stromy, možná spíše vyvolaný mým strachem než nějakým násilníkem, kterého jsem se bála.

	Zahleděla jsem se na stůl před sebou.

	Vedle svícnu ležely fotografie mrtvých těl Azry a Nerminy Malkocových, mapa Ormbergu, výslechové protokoly a poznámky, které vzal Manfred s sebou.

	Seděli jsme tu už přes hodinu a Manfred nekonečně podrobně procházel celé vyšetřování, shrnul, co víme o Nermině a její matce, Peterově zmizení a medailonku, který měla Hanne na krku. Zatím jí neřekl nic o Stefanu Olssonovi, protože si přál, aby Hanne o možném pachateli uvažovala bez této informace.

	Hanne četla, dělala si poznámky do bloku, kladla otázky. Berit uvařila další čaj, vyvenčila psa a nakonec se usadila s pletením ve vedlejším pokoji.

	Bylo naprosto zjevné, že si Hanne z vyšetřování nic nepamatuje. Myslím si, že já i Andreas jsme těžko chápali smysl této návštěvy. Pokud Manfred doufal, že Hanne přijde s něčím cenným, docela jistě se mýlil. A my jsme měli dost práce. Státní zástupce potřeboval naši pomoc, než bude moct vydat souhlas s vazbou.

	Za Beritiným oknem svítilo na Ormberg bledé ranní slunce. Tenký růžový proužek se vznášel nad korunami stromů a mlha se lehce ovíjela kolem smrků na okraji lesa.

	Zdálo se, že bude krásně, ale meteorologové varovali před silným sněžením a dopravními obtížemi, které mají zítra nastat.

	Hanne odložila brýle na stůl a promnula si oči. V kamnech to zapraskalo.

	„Přece víš, že si na nic nepamatuju,“ pohlédla na Manfreda.

	Manfred přikývl a položil svou velikou ruku na Hanninu.

	Usmála se. I on se usmál.

	Všechno mezi ní a Manfredem vypovídalo o vzájemném porozumění.

	„Co bys chtěl vědět?“ zeptala se Hanne.

	„Chci vědět, jestli Nerminu a Azru Malkocovy zavraždila stejná osoba. A taky abys mi řekla, kdo to byl.“

	Hanne se zasmála a stiskla jeho ruku.

	„Nejsem věštec.“

	„Ale ano, jsi.“ Manfred se široce usmál.

	Hanne pustila jeho ruku a vjela si prsty do dlouhých vlasů.

	„Tak jen kvůli tobě, Manfrede. Víš, že co řeknu, bude jen hypotéza založená na velice povrchním zkoumání podkladů.“

	„Jasně.“

	Hanne si povzdechla a pomalu potřásla hlavou. Vypadala málem pobaveně.

	„Nemám ráda ukvapené závěry.“

	„Přesto se o něj pokusíš?“

	Přikývla.

	„Řekla bych, že to spolu jistě souvisí. Je naprosto nepravděpodobné, že by se dítě i jeho matka našly mrtvé na stejném místě čirou náhodou, i když způsob provedení se liší a mezi obojím uplynula řada let. Ano, domnívám se, že jde o stejného pachatele. Za druhé několik věcí v jeho jednání mě utvrzuje v domněnce, že měl osobní vztah k obětem.“

	„Trochu to rozveď,“ požádal ji Manfred.

	Hanne přikývla.

	„Pachatel projevil jakýsi… soucit. On nebo ona, pro zjednodušení můžeme říkat on, položil tu holčičku na záda s rukama sepjatýma na prsou, než na ni položil balvany. Skoro jako by ji pohřbíval. Mám z toho pocit, jako by ji… respektoval. Totéž, pokud jde o Azru. Pachatel ji uložil pod strom a sepjal její ruce stejně jako Nermině. Myslím si, že je znal, a možná je měl dokonce rád.“

	Hanne si znovu nasadila brýle, nahlédla do svých poznámek a pokračovala:

	„Pak tu ale máme ten Azřin rozbitý obličej.“ Odmlčela se a svraštila čelo. Dlouhou chvíli mlčela.

	Beze slova jsme na ni hleděli. Berit ve vedlejším pokoji zakašlala.

	„Na první pohled to nesouhlasí,“ navázala Hanne. „Ne, pokud k ní cítil respekt. V takovém případě nikdo nerozbije kamenem něčí tvář. To dělá člověk, který někoho nenávidí, nebo když k vraždě dojde ve vzteku. Ale mohou být i jiné důvody, proč to vrah udělal. Techničtějšího charakteru.“

	Manfred vzhlédl od svých poznámek.

	„Ano,“ přikývla a teď zněla jistěji. „Tak to může být. Nebo neměl dost času, aby tělo ukryl, a její obličej rozbil, aby znesnadnil její identifikaci.“

	„Ale přece i přesto je možné osobu identifikovat,“ ozvala jsem se. „Třeba pomocí DNA.“

	Hanne pokrčila rameny.

	„Jistě. Ale je to obtížnější. Potřebuješ to s něčím srovnat. Totéž s otisky prstů.“

	„A to, že obě oběti byly bosé?“ zeptala jsem se.

	„Hm…“ Hanne klepala tužkou do stolu. „Pokud ta holčička byla bosa. Mohla mít na nohou něco, co se během té doby rozpadlo. Přece tam ležela patnáct let, než se našla. Ale matka…“ Hanne se odmlčela a hleděla na zasněžené pole venku. „Dokázali technici poznat, jestli o boty přišla před nebo po vraždě?“ tázala se.

	„Nejsou si jisti,“ odpověděl Manfred. „Měla ale na nohou mnoho šrámů a škrábanců, takže se domnívají, že nějaký kus cesty lesem šla bosa.“

	„Třeba nebyla duševně zdravá,“ uvažovala Hanne. „Nebo…“ 

	„Nebo?“ naléhal Manfred.

	„Nebo se dala na cestu hlava nehlava, třeba z nějakého vozu nebo domu v blízkosti.“

	„V okolí nejsou žádné domy,“ připomněla jsem.

	„Ale cesta tam je,“ namítla pomalu Hanne a ukázala na mapu. Manfred přikývl.

	„Takže? Kdo to je?“

	Hanne se smutně usmála.

	„Přála bych si, abych to mohla říct. Myslím si ale, že tu bydlí dlouho, protože k oběma vraždám došlo tady a s velkým odstupem. Jsem si dost jistá, že je to muž, jednoduše z toho důvodu, že většina vrahů, kteří svou oběť zastřelí nebo ubijí, jsou muži. Je fyzicky silný a místo dobře zná. Je mu něco mezi čtyřiceti a pětašedesáti lety…“

	„Počkej trochu,“ ozval se Andreas. „Jak tohle můžeš vědět?“ Hanne přikývla a vypadala skoro rozčileně.

	„Vražda je těžký zločin. Většina vrahů má za sebou nějakou kriminální minulost neboli – jak bychom to mohli také nazvat – patologický vývoj. Takže pokud vyjdeme z toho, že vrahovi bylo aspoň osmnáct, když zavraždil Nerminu, tak dnes by mu bylo jednačtyřicet. A pak ta vražda… jak se jmenuje matka?“

	„Azra Malkocová,“ napověděla jsem.

	„Díky. Terén tam byl velice obtížný a tělo přemístil pod strom. To vyžadovalo velkou fyzickou sílu. To rozhodně vylučuje staré lidi a invalidy. Nemyslím si, že by pachatel mohl být starší než pětašedesát let.“

	V místnosti bylo ticho.

	Hanne vypadala spokojeně. V očích jí jiskřilo.

	„A dál?“ vyzvídal Manfred.

	„Ech… Dalo by se spekulovat, jaký je pachatel jako osoba. Ale do toho se mi nechce.“

	Hlas jí zněl trochu rozčileně. Zahleděla se na Manfreda. „Pusť se do toho,“ požádal ji.

	„Tak dobře. Řekla bych, že je impulzivní a nepořádný. Aspoň tomu nasvědčuje vražda té ženy. Bylo to… ukvapené. Nepromyšlené a ne moc chytré.“

	„Mohl by pachatel být alkoholik nebo brát drogy?“ zeptal se Manfred.

	Hanne pokrčila rameny.

	„Možné to je. Nebo s tím jen moc spěchal, protože to neplánoval. A jak už jsem řekla, k oběti měl nějaký vztah. Hledejte v blízkosti a snad ho najdete.“

	Manfred se naklonil dopředu a fixoval Hanne pohledem. Pak sáhl po mapě. Položil ji na stůl mezi ní a sebe a ukázal na mohylu.

	„Proč tady, Hanne? Proč právě poblíž mohyly?“

	Hanne zavrtěla hlavou a zdálo se, že je nešťastná.

	„Moje první myšlenka byla, že to místo má pro pachatele nějaký speciální význam. Ale jistá si tím nejsem. Mohlo by to být…“

	„Co?“ vyhrkla jsem.

	Její pohled se setkal s mým, Hanne zavřela oči a působila koncentrovaně.

	Pes, který po celou dobu tiše ležel na zemi, zvedl hlavu a pohlédl na nás, jako by vycítil, že se v Beritině malé chalupě děje něco důležitého.

	„Pomysli na to křížení silnic, které člověk musí projet, ať jede z města, nebo do města,“ řekla pomalu. „Je to místo, kudy všichni musí, ne proto, že to chtějí, ale protože musí. Možná že obě, děvče i její matka, jely kolem mohyly cestou odněkud nebo na jiné místo. Auto. Dům. Mohyla leží na pasece, takže osoba, která jde kolem, se zastaví a rozhlédne se kolem sebe, aby se zorientovala. Také pronásledovatel může na tomto místě, kde má volný výhled, snadno někoho zahlédnout.“

	Hanne zvedla paže a naklonila hlavu na stranu, jako by držela pušku a na někoho mířila.

	Manfred přikývl a něco si poznamenal.

	„Takže máme znovu důkladně prohlédnout domy v okolí?“

	„To si opravdu myslím. Domy a vozy, které jezdí poblíž… poblíž…“

	Hanne nešťastně bouchla dlaní do stolu a pevně zavřela oči.

	„Poblíž té hromady balvanů…,“ dodala nakonec.

	„Té mohyly,“ opravil ji opatrně Manfred.

	Hanne pohlédla na Manfreda. Několikrát zamrkala a sevřela ruce.

	Potom si hlasitě povzdechla.

	„Není to vůbec dobré. Měla jsem náhrdelník té… jakže se jmenovala?“

	„Azra,“ napověděl Manfred.

	Přikývla.

	„Měla jsem na krku její šperk a na botě její krev. Nemyslím si, že Peter je v nějaké chatě tady v okolí. Myslím si, že se mu stalo něco hrozného.“

	Nikdo z nás neodpověděl. Manfred jí pevně sevřel ruku.

	Vrátili jsme se zpět do kanceláře. Andreas si svlékl tlustou bundu a sedl si na židli proti mně.

	„Jak tohle všechno může vědět?“

	Pokrčila jsem rameny. Byla jsem stejně překvapená jako on. Hanne, která byla během celého vyšetřování tak tichá a držela se zpátky. Která mlčky poslouchala naše porady, psala si poznámky, přikyvovala a sem tam se na něco zeptala.

	Její schopnosti jsem vůbec netušila, i když Manfred řekl, že byla moc dobrá, dokonce nejlepší. Vypadalo to, jako by se víc nezapojovala kvůli Peterovi.

	„Možná že skutečně byl důvod, proč se o ní říkalo, že je čarodějnice,“ poznamenala jsem.

	Andreas přikývl.

	Dnes vypadal dobře. Něco si udělal s vlasy. Možná si je ostříhal nebo nageloval, protože mu ležely na hlavě jako ulízané, a projednou na sobě měl hezký pletený svetr a džíny, co mu nebyly krátké.

	Nejspíš vytušil, že ho pozoruju, protože zvedl hlavu od svého počítače a setkal se s mým pohledem. Honem jsem se podívala jinam, ale přece jen o okamžik později, protože už nasadil svůj spokojený výraz, jako bych mu právě potvrdila, jak je přitažlivý.

	Přišel Manfred. Svlékl si kabát a posadil se. Zalistoval v hromadě papírů na stole a pak podotkl:

	„Musíme to brát, jak to je. Hanne je zatraceně bystrá, ale teď je také zmatená a nic z vyšetřování si nepamatuje. Ale i tak, sním svůj klobouk, jestli nemá pravdu v tom, co řekla.“

	„Stefan Olsson do jejího popisu zapadá,“ soudila jsem. „Je mu osmačtyřicet, bydlí patřičně blízko mohyly, zná dobře zdejší lesy a zdá se být dost… jak to říkala? Nepořádný, ukvapený?“

	Manfred přikývl a vytáhl poznámkový blok. V tom okamžiku mu zazvonil mobil. Pohlédl na něj a suše konstatoval:

	„NFC, to jsem rád, že pracují i o víkendu.“

	Pak zvedl do vzduchu pět prstů.

	„Pět minut.“

	Zvedl se a zmizel do bývalé prodejny, aby mohl mluvit nerušeně.

	Andreasův pohled byl nevyzpytatelný.

	„Myslím si, že bychom měli hledat to dítě, co Azra porodila,“ řekla jsem.

	„Ověřovala jsi to v porodnicích?“

	Přikývla jsem.

	„Žádná žena toho jména ani neznámá žena na jaře 1994 neporadila dítě. Mohla ovšem použít falešnou identitu. Nejspíš je to dítě pohřbené někde v lese.“

	„Ano. Otázkou ovšem zůstává, kde bychom ho měli hledat. Lesy jsou tu velice hluboké. A teď všude leží sníh. Nepůjde to dřív než na jaře.“

	„Ale kdybychom věděli, kde hledat…“

	„A kde by to bylo?“ skočil mi Andreas do řeči a tvářil se skepticky.

	„U mohyly,“ odvětila jsem. „Tak mnoho k tomu místu ukazuje, že to nemůžeme ignorovat.“

	Na chvíli jsem zmlkla a pak lehce nadhodila:

	„A pak je tu ještě to s tím duchem dítěte.“

	Andreasův výraz nic nenaznačoval.

	„Co je?“

	„Úplně vážně – snad nevěříš na duchy?“

	„Jistěže ne. Jde o nějakou masovou hysterii. Jen uvažuju o tom, jestli tu fámu nenastartovala nějaká skutečná událost. Mám na mysli, jestli tam tou dobou skutečně někdo nezaslechl křičet nějaké dítě. Měli bychom připustit, že tam na počátku nějaké bylo. A pak se o té historce mluvilo a přidávalo se k ní, až z toho vznikla strašidelná povídačka. Myslím si, že se o tom začalo mluvit někdy před dvaceti lety. A to by mohlo časově souhlasit.“

	Nezmínila jsem se o Sump-Ivarovi, který tvrdil, že to dítě u mohyly viděl. Nemohla jsem přiznat, že zmatenou historku schizofrenního dědka beru vážně.

	Andreas na mě pohlédl a zdálo se, že o mých slovech přemýšlí.

	„Asi bychom tu mohylu skutečně měli pořádně propátrat. Vzhledem k tomu, co všechno se tam stalo.“

	Krátce se odmlčel a dodal:

	„Na jaře. Až zmizí sníh.“

	„Přece musí existovat nějaký způsob, jak to udělat dřív. Můžeme tam sníh odklidit nebo použít nějaká ohřívadla, aby se rozpustil. A vzít tam pátrací psy, kteří umí hledat mrtvoly.“ Andreas se zatvářil pochybovačně.

	„Copak by mohli najít tělo po tolika letech?“

	„Ano. Jsou psi, kteří to dokážou. Zjišťovala jsem to. Dovedou najít kostru starou přes třicet let.“

	„Dobře.“

	„Co dobře?“

	„Můžeme to Manfredovi navrhnout.“

	Podivila jsem se.

	Myslela jsem, že budu muset tlačit o hodně víc, abych ho přesvědčila. Přemlouvat a vysvětlovat a možná snášet i výsměch. Andreas se trochu škádlivě usmál.

	„Nemáš chuť zajít si po práci na pivo?“

	Ve zlomku vteřiny se mé uspokojení s jeho souhlasem změnilo ve vztek.

	Jemu je absolutně jedno, co se s tím dítětem stalo. To jediné, co ho zajímá, je, jak se mi dostat do kalhotek. Něco, co se nikdy nestane, ani kdyby byl jediným mužem na planetě.

	Když jsem na něho pohlédla, setkala jsem se s jeho spokojeným úsměvem. Tabák mu vyčníval zpod rtu a vypadal jako myší hovínko, oči se mu nezbedně leskly. A jeho sed na židli mluvil sám za sebe. Zakloněný, s roztaženýma nohama.

	Jako když je se sebou nesmírně spokojený.

	„Jsi snad retardovaný? Nechápeš, že o tebe nemám nejmenší zájem?“

	„Jejda,“ nepřestal se usmívat.

	Kdybych byla o deset let mladší, vrazila bych mu facku. Ano. Šla bych k němu a praštila ho přímo do šklebícího se obličeje. Ale s tím už jsem skončila. Už nebydlím v Ormbergu a nedávám lidem do huby jen kvůli tomu, že jsou idioti.

	Andreas pomaličku vstal.

	„Musím se jít vyčurat,“ oznámil mi. Pak zmizel.

	 

	Zírala jsem na monitor a cítila, jak mi žhnou tváře. Nadechla jsem se a snažila se získat kontrolu nad svými pocity.

	Tohle s Andreasem je podivné.

	Pokaždé, když si začnu myslet, že je docela příjemný, udělá něco, čím všechno sabotuje.

	Pohled mi padl na výpis vedle Andreasova počítače, který obsahoval výsledky jeho pátrání – jména všech obyvatel Ormbergu, kteří se nacházejí v některém z policejních registrů.

	A tam, asi v polovině seznamu, jsem to uviděla.

	Matčino jméno.

	Proč ji má na seznamu? Přece nikdy nic nezákonného neudělala, neukradla ani cizí hrušku.

	Zalogovala jsem se do systému a natáhla se po seznamu. Vložila jsem údaje a stiskla enter.

	Počítač zabrumlal, jako bych ho právě požádala o něco namáhavého. Pak blikl.

	A tady to bylo.

	Proklikala jsem se dál ke zprávě. Četla jsem a zůstala sedět bez pohnutí.

	Jednoho listopadového večera před třemi lety, krátce po otcově smrti, byla matka nalezena zraněná a silně opilá na svahu Hadího vrchu. Policista, který byl na místě první, na psal, že „byla silně deprimovaná po smrti manžela“. Odvezl ji do nemocnice v Katrineholmu kvůli ošetření ran a podezření na sebevraždu. Napsal, že si absolutně nepřeje, aby někdo kontaktoval její dceru Malin Brundinovou, která právě začala studovat na vysoké policejní škole, a nechce jí to žádným způsobem narušit.

	Sevřel se mi žaludek a slzy mě pálily za víčky.

	Chudák maminka.

	Bylo to pro ni tak zlé? A přesto mi to nechtěla říct.

	Četla jsem dál. Zřejmě maminka požádala policii, aby to sdělili Margaretě. Ukázalo se, že maminka měla zlomený kotník, a Margareta slíbila, že se o ni postará, dokud bude mít nohu v sádře.

	Zamyslela jsem se.

	Nezmiňovala se matka, že ji Margareta často navštěvovala, když jsem byla na škole v prvním semestru studia? Tehdy jsem o tom moc nepřemýšlela, ale teď jsem pochopila, proč to tak bylo.

	V Ormbergu se lidi o sebe starají.

	Dokázala jsem si představit, že jí Margareta vařila. Že jí uklízela celý dům a cídila ho, dokud všude nevoněly čisticí prostředky a okna se neleskla.

	Právě tohle dělá. Přesně tak to bylo, když umřel Kenny.

	Jen bych si přála, aby mi to matka řekla, abych jí i já mohla pomáhat. Mohly jsme spolu mluvit o tom, co se stalo. Teď už to sotva můžu vytáhnout – bylo by to porušení tajemství.

	Zakryla jsem si obličej dlaněmi a cítila, jak ve mně sílí pocit frustrace a žalu.

	Nikdy jsem se neměla vracet do Ormbergu.

	Měla jsem zůstat v Katrineholmu. Měla jsem se od všeho držet dál a být hodná na Maxe.

	Blížily se kroky, a tak jsem se narovnala a uhladila si vlasy.

	Vešel Andreas a posadil se na své místo.

	Manfred šel pár kroků za ním. Na těžkých tvářích měl rudé skvrny a novou ráznost v krocích.

	Zdálo se, že si nepovšiml mého rozrušení, naštěstí, protože to nebylo nic, co bych s ním chtěla probírat.

	„Mluvil jsem s pracovnicí, která pro nás koordinuje všechny technické analýzy na NFC.“

	Posadil se na židli, která se pod jeho váhou zhoupla. „Vyšetřili oblečení, které na sobě Hanne měla, když se našla. Samozřejmě našli půdu a rostlinné složky, podle očekávání. Bloudila přece čtyřiadvacet hodin lesem. Ale udělali i chemickou analýzu a našli stopy…“

	Manfred si nasadil brýle na čtení, zalistoval v papírech, palcem a ukazováčkem odsunul několik drobků a pokračoval: „Oxid křemičitý, magnetit a uhlí.“

	„Chemie není moje silná stránka,“ poznamenal Andreas. Manfred sklonil hlavu a pohlédl přes brýle na mě. „Bohužel, ani moje.“

	„Magnetit, také nazývaný černá ruda, je oxid železa,“ řekl tiše Manfred a nahnul se dopředu. „Používá se při výrobě železa, pokud jsem to správně pochopil. Oxid křemičitý je vedlejší produkt. A uhlí… je prostě uhlí. Biologický materiál.“

	V místnosti nastalo ticho. Bylo slyšet jen brumlání teplometu z vedlejší místnosti.

	„Hrom do toho,“ ulevil si pomalu Andreas.

	„Huť,“ poznamenala jsem. „Hanne musela být ve staré huti.“

	 

	 

	 

	Jake

	 

	Sníh mi sahal až po kolena, když jsem táhl moped pod malou plechovou stříšku na krátké straně velké cihlové budovy a vtlačil jsem ho dovnitř.

	Byla tu tma a zima. Věděl jsem, spíše než bych něco viděl, že musím projít pod betonovými sloupy a traverzami, které podpíraly prostor. Mobil byl teplý, jak jsem ho zahříval v kapse. Našel jsem si došlé zprávy a viděl, že mi Melinda už dvakrát psala. Nejspíš jsme měli doma nějakou bábu ze sociálky, která na nás má dohlédnout, než se otec vrátí domů.

	Nezmínila se o tom, jak mě našla – nalíčeného a v jejích šatech.

	Bylo mi jasné, že dříve nebo později se musím vrátit domů. Ale zatím jsem se s Melindou nedokázal setkat. Nemohl bych vidět v jejích očích svou hanbu. Tak jsem jí jen krátce napsal, že dneska spím u kamaráda.

	Kde bych ale skutečně mohl spát, o tom jsem neměl nejmenší tušení. Rozhodně jsem se nemohl vrátit a spát u Ságy, protože ta mě teď nenáviděla.

	Výrobní hala byla skoro strašidelná, stíny se ukrývaly pod velkými ocelovými stroji, které se roztahovaly po celé podlaze. Moje kroky se v tichu rozléhaly a jeden z řetězů, visících ze stropu dolů, zašramotil, jako by jím pohnula neviditelná ruka.

	Brogrens Mekaniska bylo jediné místo, kam mě napadlo zajet. Jinak jsem neměl kam jít.

	Zašel jsem k mistrově stolu a sedl si na zem na starou flekatou matraci. Zapálil jsem si svíčku, otevřel batoh a vytáhl plechovku koly a Hannin deník.

	 

	Oběd.

	Andreas a Manfred odjeli do Stockholmu. Navštíví imigrační úřad a také pár úředníků na ambasádě Bosny a Hercegoviny. Vrátí se zítra večer. Malin šla na oběd ke své matce.

	Než odjela, vyptávala jsem se jí na Margaretu a Magnuse Brundinovi, proč spolu bydlí, i když je už Magnusovi přes čtyřicet. Řekla, že Margareta nikoho jiného nemá. Že její manžel Lill-Leffe ji opustil kvůli kadeřnici z Flenu, když čekala Magnuse. Zřejmě se o něm v rodině nesmí mluvit, i když už od té doby uplynulo více než čtyřicet let.

	Být mužem není snadné.

	 

	Právě se přihodily dvě věci.

	Za prvé jsem šla na toaletu a nepoznala jsem se v zrcadle.

	Strašně jsem se vyděsila. Trvalo mi několik minut, než jsem se uklidnila.

	Jak je to možné? Jak se může stát, že se člověk nepozná? Na svou tvář člověk hledí po všechny roky. Vidí přicházet vrásky a vlasy mu šediví před očima.

	Vím, že nemoc ovlivňuje mou paměť na tváře. Mnoho lidí nepoznávám.

	Ale SEBE SAMU?

	A za druhé: P. našel staré policejní oznámení z listopadu 1993. Personál z azylového domu viděl na nedaleké cestě hnědou dodávku. Měli problém s hlášením škody (někdo několikrát podpálil keře před ubytovnou) a měli podezření, že vůz mohl s těmi ohni nějak souviset.

	Nás to ovšem zajímá z jiného důvodu.

	Oznámení bylo datováno v listopadu, nedlouho předtím, než Nermina a její matka zmizely.

	P. zjistí, jestli v té době někdo z Ormbergu takový vůz měl. (Údaj o registračním čísle nebo značce vozu neexistuje, ale takových vozů tu mnoho nemohlo být, takže jde jen o to, prohlédnout si seznam.)

	 

	Večer.

	Ležím v posteli v hotelu. P. je v koupelně.

	Venku prší a je silný vítr. Necítím se dobře.

	Ormberg nenávidím. Přála bych si odjet a nikdy se sem už nevrátit.

	A navíc – P. opět mlčí a je chladný.

	Měla jsem na něho takový vztek, že jsem cestou domů málem zatáhla ruční brzdu a vyskočila ven.

	Co kdybych ho zranila? Co kdybychom kvůli mně sjeli z cesty nebo spadli do řeky?

	To nechci, ale připadá mi, jako bych už nedokázala kontrolovat své city.

	Jako by mi život protékal mezi prsty.

	Jako by už pro mě všechno končilo.

	 

	Probraly mě kroky, které se rozléhaly halou, a slyšel jsem tlumené bouchnutí, jako by někdo kopl do kovových plátů, které mu ležely v cestě.

	V hale teď byla větší tma – musel jsem několik hodin spát. Tělo jsem měl ztuhlé a bolavé, když jsem strkal deník do batohu a hleděl do temna.

	Kroky se přiblížily, zastavily a znovu pokračovaly. Ze tmy rostl stín.

	Žaludek se mi sevřel, když jsem poznal, kdo to je.

	Jak jsem mohl být tak zatraceně pitomý? Přece jsem věděl, že sem chodí. A přesto jsem jel právě sem.

	Jako bych ho prosil o pár ran.

	„No ne? Ja-ke? Nevěděl jsem, že tu jsi.“

	Vincent stál rozkročený na betonové podlaze s plastovým sáčkem od svačiny. Trochu mu škublo ve chmýří pod nosem, jako by se chtěl něčemu začít smát.

	Šel pomalu ke mně, až stál asi metr ode mě.

	Seděl jsem dál na matraci a zíral nahoru na něho. Možná k tomu přispělo slabé kmitavé světlo svíčky, ale připadal mi šílenější než jindy. Džíny měl mokré a z bundy mu kapalo. Připomínal mi přízrak z moře z jednoho ze strašidelných filmů, na které jsme se minulý týden dívali se Ságou. Jeho vlastní domácí zvíře ho rozsápalo – pes, který byl ve skutečnosti vlkodlak – a shodilo ho ze skály.

	Potom Saga řekla, že nikdy nechce mít žádné domácí zvíře, protože i když je nejsladší na světě, člověk nemůže vědět, jestli se nepromění v zabijáka.

	„Ja-ke. Kdepak máš svou holku? To už tě ta děvka nechce?“ Zaklonil hlavu a přese mě vyplivl žmolek tabáku. Přistál ve tmě někde za mnou. Pak si sedl na bobek a tvář měl těsně u mé.

	Byl tak blízko, že jsem cítil pach tabáku v jeho horkém vlhkém dechu a viděl jednotlivé chlupy, které mu vyrůstaly z uhrovité pleti na bradě.

	„Víš to, že ti dali jméno po jednom teploušovi?“

	Těžce jsem polkl.

	„Mám jméno po jednom herci,“ řekl jsem a pohlédl na potrhaný okraj matrace, na skvrny od vína a piva a jiných věcí, které pokrývaly povlak.

	Vincent mi dal takovou ránu, že jsem upadl na záda.

	„To jsou jen kecy. Ten herec, Jake Gyllen – a tak nějak, hrál homouše ve všech homoušských filmech, co se natočily. O dvou kovbojích, jak se na sebe tiskli a dělalo jim to dobře. To jsi nevěděl? Neřekla ti to máma, než umřela?“

	Odkulil jsem se na stranou, vstal a postavil se kousek od Vincenta.

	„Jmenuje se Jake Gyllenhaal,“ řekl jsem tiše.

	Vincent přistoupil o krok blíž ke mně.

	„A je to teplouš. Přesně jako ty, Ja-ke. Máš krásný růžový svetr. Dostal jsi ho od svého chlapa?“

	Něco studeného mi ze stropu káplo na hlavu. Někde zašramotil řetěz. Přál jsem si, abych předtím jel domů. Cokoli by bylo lepší než tohle. Dokonce i Melindin zhnusený pohled, až mi řekne, že jsem nemocný a vadný.

	Vincent popošel ještě o krok blíž.

	„Vykuř mi ho, ty zatracený teplouši.“

	„Nejsem…“

	Buch.

	Dostal jsem hroznou ránu do břicha a složil jsem se bolestí. Sedl jsem si na bobek a musel se opřít rukama o mokrý, ledový beton, abych neupadl. Měl jsem pocit, že mi všechna krev vytekla z hlavy a soustředila se do té pálivé bolesti, narůstající v břiše. Supěl jsem a snažil se udržet rovnováhu.

	Co by teď udělala Hanne? Ta, která je statečná a silná: nikdy by nikoho nenechala, aby s ní zacházel tak jako Vincent se mnou.

	„Přiznej, že jsi teplý.“

	Něco se se mnou stalo. Nedovedl bych to vysvětlit, ale jako by se ve mně něco vzpříčilo.

	Obrazy toho všeho, co mi už udělal, se mi míhaly před očima. Viděl jsem, jak mě povalil do sněhu počuraného od psů, jak mi tloukl hlavou do sedadla ve školním autobusu, jak moje Eiffelovka ležela na betonové podlaze těsně předtím, než vydal rozkaz Albínovi: „Rozšlapej mu to.“

	Viděl jsem to všechno a něco ve mně uvolnilo cestu jinému pocitu, tak silnému, až jsem se polekal, že ho nedokážu ovládnout. Jako by Vincentova rána ve mně pustila ze řetězu divoké zvíře.

	Pomalu jsem se zvedl, pokrčil kolena, abych stál pevně, a vrhl jsem se na něho.

	Vincent bezmocně padl na záda na betonovou podlahu a já ležel na něm.

	„Ty darebáku,“ křičel jsem a slyšel, jak podivně můj hlas zní. Ten hlas jsem vůbec neznal: chraptivý a nenávistný.

	Vzal jsem ho za plavé vlasy a tloukl mu hlavou o zem takovou silou, o níž jsem nechápal, kde se ve mně vzala.

	„Ty darebáku. Ty hnusný křivý darebáku. Ty odporný zatracený křiváku!“

	„Co to děláš?“ zanaříkal. „Přece jsem… jen… žertoval.“

	Pustil jsem mu hlavu a stáhl ruce zpět, jako bych se popálil jeho bledou kůží.

	„Jestli se mě ještě jednou dotkneš, jestli přijdeš jen do mé blízkosti, budu celému Ormbergu vyprávět, co udělal tvůj fotr. Že je to hnusný pedofil, který zneužíval v Örebro malé kluky, a proto sedí ve vězení. Je ti to jasné?“

	Vincent vytřeštil oči a pohled měl ztuhlý děsem. Z úst mu vytekl pramen slin.

	A uprostřed všeho, co jako bych pozoroval zvenku, jsem se snažil pochopit jednoduchý fakt: Vincent se mě bál.

	Jak je to možné?

	Vincent má strach z Ja-kea, svého oblíbeného fackovacího panáka. Kluka, kterého tak rád tloukl a kopal a plival na něho.

	Tiše jsme okamžik leželi, nevím, jak dlouho, až jsem si uvědomil svůj a jeho dech, zimu v hale, vítr, který hvízdal venku a slabé cinkání řetězů u stropu.

	Vstal jsem. Postavil jsem se před něj a neuhnul ani o milimetr.

	Vincent couval dozadu, dál do haly. V pohledu měl strach loveného zvířete, připomněl mi Hanniny oči z toho večera v lese.

	„Ty jsi úplně zešílel,“ koktal slabým hlasem. „Úplně strašně…“

	Jeho hlas umlkl.

	V té chvíli jsem věděl, že už před ním nikdy nebudu muset utíkat.

	Prostě jsem to věděl.

	Couvl ještě o pár metrů a já jsem postoupil o krok k němu.

	Vincent se otočil a přikrčeně se rozběhl do tmy.

	 

	Poté co odešel, jsem ještě dlouho seděl na matraci a snažil se pochopit, co se stalo. Jak k tomu došlo? Jak jsem mohl já, Jake, vyděsit Vincenta, krále všech darebáků v Ormbergu?

	Moje uspokojení se mísilo s něčím jiným, něčím temnějším a ostřejším, co mě pálilo v prsou.

	Když jsem tohle dokázal udělat, znamená to snad, že jsem stejný jako on? Že nějaká moje část se mění ve stejně zlého křiváka, jako je Vincent?

	Hodil jsem si batoh přes rameno, do jedné ruky vzal svíčku, druhou chytil matraci za okraj a táhl ji dál.

	Za strojem, který měl tabulku se jménem Innocenti, se nacházel malý, skoro neviditelný prostor, možná dva metry široký a metr hluboký.

	Tady jsem byl v bezpečí.

	Ne proto, že bych se bál, aby se Vincent nevrátil, ale měl jsem pocit, že se teď už může stát cokoli.

	Vtáhl jsem tam matraci, svíčku postavil na zem a pořádně se usadil. Opřel jsem se o studenou stěnu a znovu otevřel deník.

	 

	Noc. Nemůžu usnout. Myslím jen na P.

	Znovu jsem se na něj strašně rozčilila. Totálně jsem nad sebou ztratila kontrolu, hodila jsem po něm jeho počítačem a křičela na něj.

	P. mě přemohl. Řekl, že jestli se nevzpamatuju, zavolá záchranku. A dal mi facku.

	Co se to se mnou děje? Co se to s námi stalo?

	 

	Odložil jsem deník stranou.

	Skutečně Hanne začíná bláznit? Nebo byla jen ze všeho hrozně unavená, když to psala?

	Co když měla s Peterovým zmizením něco společného? Co když ho skutečně strčila do řeky, jak se toho sama bála?

	Co když teď čtu deník vraha?

	Promnul jsem si oči. Nezbývalo mi už mnoho stránek, ale měl jsem hlad. Žaludek mě bolel hlady a třásl jsem se zimou.

	Otevřel jsem batoh a vytáhl chleba. Rozbalil jsem balíček a zakousl se. Bochníček byl pořád ještě uprostřed trochu zmrzlý, ale snědl jsem to měkké kolem tvrdého vnitřku. Pak jsem si otevřel druhou plechovku koly a rovnou jsem ji vypil.

	Říhl jsem si a odhodil ji stranou. S plechovým zvukem se odkutálela do tmy. Uvažoval jsem o Hanne a dospěl jsem k závěru, že je mi jí přese všechno spíš líto. I když jsem na ni byl naštvaný a ona se zdála bláznivá, litoval jsem ji.

	Byl jsem naštvaný na P.

	Vůbec jsem nechápal, proč s ním je. Mohla zůstat v Grónsku s Eskymáky a nejezdit sem, do Ormbergu.

	Než jsem dostal do ruky její deník, nikdy mě nenapadlo, že by mohla být nějaká nevýhoda v tom, že tu člověk žije. Ale zdálo se, že ona nemá Ormberg ani trochu ráda, a možná má pravdu, že je to ošklivá a omezená malá díra.

	Nevím.

	Vůbec nic už nevím, jen to, že musím dočíst její příběh.

	Deník mi ležel na kolenou. Ze svíčky zbýval už jen kousek. Musím si pospíšit.

	 

	Ormberg, 1. prosince

	Probudila jsem se hodně brzy. Vedle sebe jsem slyšela P. dech, pravidelný, klidný, nevědomý mých muk.

	Pokusila jsem se ho obejmout.

	Probudil se a odstrčil mě od sebe. Mumlal, že je mu moc horko.

	MOC HORKO!

	POTŘEBOVALA jsem jeho blízkost. Měla jsem pocit, že se jinak roztříštím na kusy.

	Ale P. se zřejmě nehodlal angažovat pro mé blaho.

	Tak jsem vstala. Přečetla jsem si včerejší řádky a všechno jsem si připomněla. Naši hádku, jeho pohlavek.

	Nalistovala jsem zpět a přečetla celý deník od první do poslední strany. Byla to hrozná připomínka toho, jak moc se můj stav v poslední době zhoršil. V Grónsku jsme byli šťastní a zamilovaní. Teď je všechno jen černé.

	Skončí to někdy? Člověku přijde spíše vhod, když svět skončí velkým třeskem než ubohým nepatrným stenem, jak kdesi napsal T. S. Eliot.

	 

	Snídali jsme mlčky.

	P. podrobně četl noviny. Každý článek, každý inzerát měl jeho plnou pozornost.

	Seděla jsem proti němu. Jedla svou housku a pila kávovou břečku. Pozorovala jsem ho.

	P. na mě tu a tam pohlédl. Usmál se. Přesto se zdálo, že ho to trochu obtěžuje. Možná si myslel, že na něho moc zírám.

	Jsme v Ormbergu půldruhého týdne.

	Připadá mi to jako věčnost.

	Projeli jsme celou vesnici, prodírali se lesem a vyslýchali obyvatele. Přesto tomu místu vůbec nerozumím. Jako by tu na všem ležela těžká deka. Jako by se něco pod povrchem skrývalo.

	Zlo pod fasádou obyčejnosti a nudy.

	Snažila jsem se to vysvětlit P.

	Nechápal, co mám na mysli. Řekl, že jsem přehnaně dramatická. Že tu „vyšetřujeme zločin, neúčastníme se natáčení hororu“.

	Neřekla jsem mu, že to cítím PŘESNĚ tak! Jako bychom byli v roli naivních čmuchalů, kteří lhostejně procházejí domem, v němž byla celá rodina zavražděna, padla do pasti šílence s motorovou pilou.

	V devět jsme jeli do kanceláře. Venku byla hotová větrná smršť.

	Malin už byla na místě. Manfred a Andreas jsou dosud ve Stockholmu. Vrátí se pozdě večer.

	 

	Malin odešla přesně, nechtěla nechat matku čekat s obědem. P. šel nakupovat.

	Vichr řve, lije jako z konve. Je dvanáct hodin, ale za oknem je šero.

	Tady nikdy není jasno.

	Ormberg je pro mě synonymem tmy. Možná i metaforicky, protože pořád tvrdím, že je tu něco zlého, bez ohledu na to, co říká P.

	 

	P. našel osobu, která počátkem devadesátých let vlastnila hnědou dodávku, takovou, jakou personál azylového domova vídal stát nedaleko.

	Někdo, kdo tu bydlí, měl hnědý Nissan King.

	ALE nechtěl mi říct, o koho jde, protože je to podle něho „velice citlivé“.

	Byla jsem strašně smutná a rozčilená. Jistěže jsem i zmatená, ale přece bych o tom s nikým nemluvila.

	Co si o mně vůbec myslí? Jsem zapomětlivá, ale ne bez rozumu.

	Jejda, teď se nejspíš venku něco rozbilo.

	Musím skončit.

	 

	 

	 

	Malin

	 

	Byli jsme u staré hutě. Sníh mi sahal po kolena, měkký a lehký jako peří. Šla jsem za Andreasem a s každým krokem mi zavířil kolem nohou.

	Foukalo stále víc a krčila jsem se proti ledovému větru.

	Vsunula jsem mobil do kapsy a natáhla si tlusté palčáky. Rozsvítila jsem baterku a snažila se pochopit, co mi Max právě řekl.

	Dáme si pauzu.

	Co tím sakra myslí? V létě se máme vzít a já potřebuju jeho pomoc s plánováním svatby. Žádnou pauzu si dávat nemůžeme. Ne teď.

	Nebo snad měl na mysli, že se chce se mnou rozejít? Bylo to takhle, přestože mi to nedokázal říct?

	Věděla jsem, že jsem mu měla zavolat a požádat ho, aby mi prominul, jak jsem se posledně chovala. Byla jsem opravdu nepříjemná. Nejen to, byla jsem nespravedlivá. Přece nemůže dělat nic jiného, když má takovou práci, jakou má. Jeho pracovní náplň spočívá ve snaze dosáhnout toho, aby neštěstím postižení lidé dostali od pojišťovny co nejmenší náhradu.

	Nebo snad může?

	Snažila jsem se tu myšlenku odmítnout, ale vnucovala se mi jako nezvaný host, který nechce odejít, i když už byl pohoštěn kávou, vínem i koňakem.

	Mohl by si najít jinou práci. Je právník, a pro právníky je ve Stockholmu spousta jiných možností. Nikdo ho přece nenutí, aby dělal právě tohle.

	Vypovídá snad jeho volba práce o jeho charakteru?

	Budovy kolem mě vystupovaly ze tmy: vysoká pec, pražící pec, teplárna a stará kovárna. Některé z nich se už zhroutily, ale jiné – vybudované z cihel – zůstaly stát jako připomínka toho, čím Ormberg kdysi býval.

	Kolem tiše plyne řeka. Podél břehů vyrostly velké hromady ledu.

	Když jsem se posadila, Andreas na mě pohlédl.

	„Myslel jsem si, že to tu znáš?“

	V jeho hlase jsem vycítila slabou iritaci. Dupal ve sněhu a stáhl si čepici hluboko přes uši.

	Je zima, mrzneme, ale to je sotva moje vina.

	Manfred, Andreas a já jsme tu už byli hodinu a pátrali po nějaké stopě po Peterovi a Hanne, po čemkoli, co by potvrdilo, že oné osudné bouřlivé noci před více než týdnem byli tady. Prohledali jsme budovy a pak bezcílně hledali v hlubokém sněhu.

	Nenašli jsme vůbec nic.

	Že tady byla Hanne, to už víme, protože stopy z hutě se našly na jejím oblečení, přesněji řečeno na zadní straně jejích džin, jako by seděla na zemi.

	Ve sněhu se k nám blížila obrovitá postava: nehlučně se vlekla sněhem jako medvěd.

	Manfred.

	Sklonila jsem baterku, abych ho neoslnila.

	„Už se tu na to vykašleme,“ prohlásil. „Technici se psy to tu můžou prohledat zítra.“

	Zamyslela jsem se.

	„Ještě okamžik,“ rozhlédla jsem se kolem. „Chtěla bych se ještě na něco podívat.“

	Zamířila jsem ke staré pražící peci.

	„Jdi k čertu, Malin,“ brblal Manfred, kterého už zřejmě mrznutí unavilo. „Půjdu si sednout do vozu.“

	Za sebou jsem zaslechla Andreasovo funění.

	„Na co se chceš podívat?“ zeptal se.

	„Na jednu věc,“ odpověděla jsem vyhýbavě.

	Ve tmě před námi se vynořila krásná cihlová silueta pražící pece. Vysoký komín se tyčil k obloze. Okna byla zatlučená a pokrytá čmáranicemi, ale šikmé staré dveře byly pootevřené.

	„Jakou věc7.“

	Povzdechla jsem si a otočila se k němu.

	„Ten večer byla hrozná vichřice,“ řekla jsem. „Je hodně pravděpodobné, že když tu byli, hledali útočiště v některé ze zdejších budov. A právě tahle je jediná, která má okna a dveře.“

	Když jsem za staré dveře zatáhla, zavrzaly.

	„Já už jsem to tady prohlížel,“ namítl Andreas.

	„Jen minutu,“ omluvila jsem se a vešla dovnitř.

	Svítila jsem si baterkou v temném prostoru.

	Uprostřed stála obrovská kulatá pražící pec.

	Otvory v litině byly vyzděné hned nad zemí. Na zemi ležely hromady plechovek od piva a prázdných lahví. Podél stěn byly hromady nedopalků.

	„Kam by ses posadil, kdyby ses sem přišel trochu ohřát při nečasu venku?“

	Andreas se rozhlédl kolem sebe. Ve světle baterky se jeho dech měnil v bílé obláčky.

	„Tady,“ ukázal na hromadu starých prken, která ležela vzadu.

	„Přesně,“ souhlasila jsem. Obešla jsem kulatou pec a zamířila přímo k hromadě.

	Z prken tu a tam vyčnívaly rezavé hřebíky.

	Zkusmo jsem se posadila na nejhořejší prkno, stáhla si rukavici a přejela po něm rukou. Drsné studené dřevo mi něco připomínalo.

	„Hanne se přece zmínila o prknech.“

	„Prknech a temném prostoru,“ doplnil mě Andreas.

	„Možná to bylo tady.“

	Rozhlíželi jsme se kolem sebe. Andreas přejížděl baterkou osmihrannou místnost.

	„Řekla, že tam bylo těsno,“ připomněl. „Tady tedy těsno není. Možná to s něčím spletla dohromady.“

	Přikývla jsem a natáhla si znovu rukavice. Ještě naposled jsem se kolem sebe rozhlédla.

	„Asi bychom měli jít,“ zvedla jsem se.

	V tom okamžiku jsem zahlédla, že se u mé nohy zalesklo něco, co bylo zčásti schované pod jedním prknem.

	„Posviť sem!“

	Sehnula jsem se a předmět vytáhla.

	„Do prdele,“ zamumlal Andreas, když viděl, co to mám.

	 

	Vůz plnilo teplo a bzučení motoru.

	Manfred potěžkal mobil v ruce.

	„Určitě je Peterův.“ Rukou v rukavici stiskl tlačítko.

	Nic se nedělo. Monitor byl černý.

	Připojil ho ke kabelu visícímu pod přístrojovou deskou.

	„Neměli bychom zavolat technikům?“ zeptal se Andreas.

	„To určitě, ale nebudeme čekat, až se sem dostanou. Je neděle večer, a navíc druhá adventní. Momentálně tu nemáme žádnou další vraždu, která by nás lákala víc. A pokud je v něm něco cenného, chci to vědět hned.“

	Ve voze bylo horko, topení bylo puštěné na maximum a zamlžená okna osychala. Vzduch byl nasycený pachem mokré vlny a dalšího textilu. Stáhla jsem si čepici a rozepnula tlustou zimní bundu.

	Andreas stejně tak.

	Mobil bzučel a blikal.

	Manfred si ho položil na klín. Stáhl si rukavice, otevřel přihrádku a něco v ní hledal. Vytáhl modré latexové rukavice a jednu si natáhl na levou ruku. Sevřel v ní mobil a pravou stiskl displej. Pak se otočil k nám:

	„Vaše nápady jsou stejně dobré jako moje. Jaký by mohl mít PIN?“

	 

	O půl hodiny později jsme ještě nijak nepokročili.

	Vyzkoušeli jsme všechny běžné PINy, všechny kombinace bez fantazie, jaké většina z nás používá. Od nul k řadě 1234, pochopitelně jsme zkusili Peterovo osobní číslo i datum narození jeho syna.

	„Existují desetitisíce možných kombinací,“ tiše poznamenal Andreas a poškrábal se na svém strništi. „Asi bude lepší, když na tom budou pracovat technici.“

	Manfred si povzdechl a položil mobil na kolena.

	„Počkej ještě,“ řekla jsem. „Zkus 3631.“

	Manfred pokrčil rameny a vyťukal číslo. Mobil zabzučel.

	„Chyba.“

	„Zkus ještě 3632 nebo 3633.“

	Manfred to udělal.

	„Chyba a zase chyba. O co tu jde? Ostatně, teď se zamkl. Musíme pět minut počkat.“

	Tiše jsme čekali. Bylo slyšet jen brumlání motoru a Manfredův namáhavý dech. Venku se vítr proháněl korunami stromů a zasypával nás sněhem.

	„Pokračuj,“ požádala jsem, když mobil blikl. „Zkus 3634 a 3635.“

	„Chyba.“

	Manfred se otočil ke mně a Andreasovi.

	„Pojedeme domů, ne?“

	„Ještě okamžik,“ poprosila jsem.

	„Nech mě hádat,“ ušklíbl se Manfred. „3636?“

	Vyťukal číslo a zřejmě chtěl poznamenat něco kyselého, ale strnul.

	Mobil cinkl.

	„K čertu, jak to? Jak jsi to mohla vědět?“

	„To jsou ta čísla, co měla Hanne napsaná na dlani. Měla tam 363 a ještě něco, co nešlo přečíst.“

	Manfred potřásl hlavou, jako by nemohl věřit svým očím. Proklikal se esemeskami a maily.

	Ve voze bylo ticho.

	„Nic, co bychom už nevěděli,“ řekl po chvíli.

	„Podívej se na fotky,“ navrhla jsem.

	Manfred je otevřel.

	Hanne stojící před zálivem – tyrkysový ledovec pluje po vodní hladině a ve vodě se odrážejí sluneční paprsky.

	Zalistoval dál: Hanne sedí na posteli v neznámém hotelovém pokoji, usmívá se a v ruce drží krajíc chleba.

	„Pokračuj,“ vybídla jsem ho. „To musí být z Grónska.“

	Manfred jel dál a vynořily se fotky z Ormbergu. Naše kancelář, mohyla, strmý svah Hadího vrchu, smrky stojící vedle sebe a borůvčí pod nimi.

	„Jdi dál,“ nabádala jsem ho. „Tohle všechno je z doby, než napadl sníh.“

	Snímek za snímkem postupně měnil svůj charakter. Objevil se první sníh, pocukrované prostranství před kostelem jako varování před blížící se zimou. Pak sněhová pokrývka narůstala. Povšimla jsem si, že fotografií s Hanne je méně.

	Ale jeden z posledních snímků zachycoval právě ji. Zdálo se mi, že leží v posteli, s dekou vytaženou až k bradě. Široce se usmívala a vlasy měla pořádně rozcuchané. Oči jí zářily a málem jsem z obrázku slyšela její smích. Byla tu zřetelně cítit jejich láska – jako tón, vibrace časem a prostorem, i když jsem pozorovala jen okamžik zachycený na fotce.

	Těžce se mi dýchalo, když jsem pomyslela na to, že se už pravděpodobně nikdy nesetkají. Že tohle možná bylo naposled, kdy byli spolu.

	Poslední dvě fotky pocházely z nějakého domu.

	Na první bylo schodiště někam dolů, nejspíš do sklepa. Betonové stěny s velkými vlhkými skvrnami a odlupující se omítkou. Dole byly háčky na oblečení, nebo to byl nějaký věšák?

	„Co to je? Malin, neznáš to schodiště?“

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Ale vypadá to na schody do sklepa.“

	Manfred mi přidržel mobil před očima a já pozorně hleděla na fotografii.

	„Jistě je to právě tak. Podíváme se dál.“

	Manfred otevřel poslední snímek. Byl rozmazaný, jako by se osoba s mobilem v ruce pohnula. Na levém okraji byla vidět hlava.

	„To je Peter, jeho zahnutý nos a rozcuchané světlé vlasy si nelze splést s nikým jiným.“

	V pravém rohu snímku bylo něco vidět. Vypadalo to jako člověk, který sedí skrčený na zemi.

	„Kristepane,“ vykřikl Andreas.

	 

	 

	 

	Jake

	 

	Svíčka zasyčela a zhasla. Byla tma. Slabé světlo zmizelo a nahradila ho tak kompaktní tma, že jsem neviděl vlastní ruku před očima. Bolela mě záda a prsty jsem měl ztuhlé zimou. Venku se honil vítr, hvízdal kolem rohů a našeptával mi, abych četl dál. Šramocení řetězů, které visely ze stropu, neustávalo, jako by se celá budova svíjela neklidem.

	Zamyslel jsem se, co teď asi dělá Hanne, jestli je stále v Beritině malém domku za kostelem. A otec – pustila ho policie domů?

	Na Melindu a Ságu jsem nechtěl ani pomyslet. Žaludek se mi sevřel, když jsem si vybavil Melindin zhnusený pohled a Saginu zlobu.

	Vytáhl jsem mobil, rozsvítil si ho a položil na obrovskou matici, která vyčnívala z boku stroje.

	Zbývalo mi už jen několik stránek.

	 

	Zahlédla jsem, jak P. vyťukává svůj PIN do mobilu: 3636.

	Neměla jsem právě žádný papír, tak jsem si ho zapsala na ruku, abych ho nezapomněla.

	Sbírala jsem odvahu: podívám se do jeho mobilu, hned jak to bude možné. Je mi jasné, že bych to neměla dělat, takové věci se nedělají. Neprohlíží se cizí mobil ani deník. Ale já to musím vědět.

	 

	Půl páté.

	Řekli jsme Malin, že dnes odejdeme brzy. Že si možná zajedeme do Katrineholmu na dobrou večeři, která nebude mít krabicovou příchuť.

	Řekla, že tam zůstane a bude ještě chvíli pracovat.

	Ale P. nejel do Katrineholmu. Místo toho vjel hluboko do lesa k domu, který jsem dosud neviděla. Zaparkoval za stromem. Řekl mi, abych čekala v autě a zavolala mu, kdyby se někdo objevil.

	Pak odešel.

	Připravila jsem se na hlídku, ale pak jsem zjistila, že P. svůj mobil zapomněl na sedadle. Tak tu teď sedím a nevím, co dělat.

	Venku řádí vichřice a déšť bičuje okénka.

	Je mi zima, ale nechci nastartovat vůz, i když klíče zůstaly v zapalování. Neodvážím se teď P. vyrušit.

	 

	Tři čtvrtě na pět. P. je tam už patnáct minut.

	Předpokládám, že tam bydlí majitel toho hnědého vozu. Odtud vidím části domu a zahrady za stromy. Na trávníku stojí nějaké podivné figury – dva skřítci, obrovská muchomůrka s červeným kloboukem, ovečka a dva medvědi, kteří se objímají.

	Podivné: v oknech je tma, ale vidím, že se tam pohybuje světlo.

	To musí být P!

	Ale proč si svítí baterkou?

	Není nikdo doma? Přesto to tam prohledává?

	To by bylo typické.

	 

	Za deset minut pět. Ještě chvíli počkám. Jestli se nevrátí sám, půjdu za ním.

	 

	Nebudu tu už sedět a mrznout. Prsty na nohou mám jako kousky ledu.

	P. mobil leží vedle mě. PIN mám napsaný na dlani.

	Odvážím se?

	 

	Více už nezvládnu.

	Nechci. Život příliš bolí.

	Prohlédla jsem si P. mobil a našla esemesku, kterou napsal mé lékařce.

	P. píše, že se můj stav výrazné zhoršil a ze dělám všechno, abych to zakryla. Že mám strašné výbuchy zloby a že se bojí, abych nezranila jeho nebo sebe. Že mě moc miluje, ale není si jist, jestli dál zvládne o mě pečovat. Ptal se, jestli pořád ještě můžu bydlet doma nebo jestli se musí hledat „jiné řešení“.

	Lékařka mu odpověděla, že to nemůže posoudit, dokud mě neuvidí.

	Rozplakala jsem se.

	Došla jsem ke konci.

	Ale také jsem se zastyděla. Vyčítám mu, že je chladný a odtažitý, zatímco on se ve skutečnosti o mě bojí.

	Pochopila jsem i něco jiného, když jsem četla jeho maily: P. se bojí. Bojí se zůstat sám. A bojí se, že svůj strach nezvládne.

	Styděla jsem se! A cítila se bezmocná.

	Bylo to, jako když mi bylo devět let a Ajax, moje štěně labradora, se propadl do díry v ledu. Viděla jsem černé tlapky, které se snažily dostat nahoru, slyšela jeho nářek, až nakonec zmizel pod hladinou.

	Bylo to úplně stejné.

	Ale teď jsem se topila já.

	Až bude po všem, tak deník spálím. Dva poslední týdny z mého života zmizí. Zapomenu na Ormberg a všechno, co se tu stalo. Než jsme sem přijeli, byl život skvělý, navzdory nemoci.

	Dobrý Bože, prosím tě jen o jedinou pomoc: pomoz mi zapomenout.

	 

	Teď tu byl P.

	Nevšiml si, že jsem plakala. Řekl, že osoba, s níž potřebuje mluvit, nebyla doma, ale že se v domě „trochu rozhlédl“ a zjistil něco důležitého.

	Odkrokoval si kuchyň a vedlejší pokoj. Místnosti by měly být stejně dlouhé (Sousedí s předsíní na krátké straně domu), ale kuchyně je o víc než metr kratší.

	Před tímto chybějícím místem v kuchyni našel tajné dveře zakryté policí a opatřené zámkem.

	Proč si člověk opatří tajné dveře?

	P. je chtěl otevřít. Přišel si pro mobil, aby to mohl zdokumentovat.

	Odnesl si ho.

	Nevšiml si, že jsem ho prohlížela.

	Prosila jsem ho, aby si požádal o posily, než se tam vrátí. Ale on nechtěl.

	Dal mi náhrdelník. Zlatý řetízek s medailonem. Ležel zaklíněný na zemi pod těmi tajnými dveřmi. Požádal mě, abych se o něj postarala, že by mohl být důležitý. Nevěděla jsem, kam ho mám uložit, a bála jsem se, abych ho někde nezapomněla. Tak jsem si ho pověsila na krk.

	 

	P. je znovu v domě.

	Čekám ve voze.

	Je mi hrozná zima, celá se třesu.

	Vichřice řve kolem vozu. Listí, větvičky – všechno unáší s sebou.

	Připadám si, jako bych seděla v odstředivce.

	 

	Něco se muselo stát. Něco je hrozně špatně.

	P. nepřichází. Mám čekat?

	 

	Já

	 

	Konec.

	Nalistoval jsem na poslední stranu, ale byla prázdná. Obracel jsem listy dál a strnul jsem, když jsem uviděl velké hnědé tuhé skvrny na papíru.

	Krev. Musí to být krev.

	Na více místech jsou vidět krvavé otisky palce.

	Opatrně jsem přejel přes papír konečky prstů. Měl jsem pocit, jako bych se jí dotýkal.

	Jako bych otevřel díru v čase a nacházel jsem se v něm společně s ní, s Hanne, a cítil její zoufalství a žal.

	V tom domě s trpaslíky na zahradě se muselo něco stát.

	V domě, v němž jsem byl už mnohokrát.

	Ano, tak to musí být.

	Vyřešení hádanky se ukrývá právě tam – odpověď, co se stalo s tím policistou. A kdo zavraždil tu holčičku i ženu u mohyly.

	Ta odpověď může zachránit otce.

	 

	 

	 

	Malin

	 

	Ormbergu byla tma jako v hrobě. Těch pár domů, které se naprosto mylně nazývají centrem, bylo tichých a opuštěných. Dokonce i novináři, kteří v týdnu neúnavně vysedávali ve svých vozech do pozdní noci, tu už nejsou.

	Všichni odjeli domů slavit advent, pojídat perníčky a vysedávat u televize.

	Manfred měl horečný pohled a škubalo mu v koutku očí, když svlékl kabát a posadil se ke stolu. Vytáhl plastový sáček s Peterovým mobilem, opatrně ho položil na stůl a zapnul počítač.

	„Za chvíli se tu pro něj staví technici,“ poznamenal a kývl k němu.

	Jeho veliké ruce se obratně pohybovaly nad klapající klávesnicí.

	„Podařilo se ti to?“ zeptal se Andreas.

	Manfred pomalu otočil počítač, abychom viděli na monitor.

	Byl tam – ten obrázek z Peterova mobilu. Manfred ho poslal sám sobě, abychom si ho mohli prohlížet a zvětšit.

	Tiše jsme hleděli na rozmazaný obraz. Tvary byly pokřivené, těžko rozluštitelné, a barvy od nějaké sépiové k tmavě šedé.

	„Naprosto určitě to je Peter,“ potvrdila jsem a ukázala na snímek, který poskytoval letmý pohled na profil zleva.

	Manfred fotku dál zvětšil a zaměřil se na osobu, která se krčila v pravém rohu. Byly jasně vidět kontury hubené paže.

	Hlavu měla odvrácenou a vlasy šedivé, hodně dlouhé.

	„Je to ona,“ řekla jsem. „Je to Azra Malkocová.“

	V její ruce se něco zalesklo.

	„Co to je?“ zeptala jsem se a ukázala na předmět.

	„Nůž?“ napadlo Andrease.

	„Může to být cokoli, co odráží světlo,“ odtušil Manfred. „Zrcátko, kovový předmět.“

	„Ale považte, kdyby to byl nůž,“ uvažovala jsem. „Mohla by být nebezpečná. Mohla to být ona, kdo zavraždil Nerminu, a možná zranila Petera.“

	Oba mlčeli.

	„A co je to tamhle?“ ukázala jsem na něco vpravo od Petera.

	Vypadá to jako…

	„Mohly by to být hromady knížek,“ napadlo mě.

	V okamžiku, kdy jsem to vyslovila, jsem věděla, že to tak skutečně je, kousky skládačky zapadly na svá místa, mozek si obraz vyložil naprosto správně a mohla jsem rozeznat knihy, ležící na sobě.

	„Ano,“ přikývl Manfred. „Ano! Hanne přece řekla, že si pamatuje anglické knihy, které ležely na špinavé zemi.“

	„Musela tam být, jenomže kde to je?“ přemítala jsem.

	„To se nedá poznat,“ domníval se Andreas. „Musíme počkat, co nám řeknou obrazoví analytici, ale dost pochybuju, že z toho něco dostanou.“

	„Podívejme se znovu na ten snímek se schodištěm,“ navrhla jsem.

	Manfred ho posunul. Byl o hodně ostřejší a bylo na něm schodiště, které vedlo dolů, do sklepa. Dole bylo vidět oblečení, rozvěšené na věšáku na stěně. Vedle zdi stál tác s nádobím.

	„Musí to být sklep,“ pravil Manfred. „Potřebujeme zjistit, které domy v okolí mají sklep. Takové údaje mají jistě na pozemkovém nebo stavebním úřadu. Zavolám Svantemu, jakmile tu s tím skončíme. Potřebujeme pomoc. Dnes v noci musím aspoň pár hodin spát.“

	„Kdo fotil Petera a Azru?“ uvažoval Andreas. „Peter je na snímku, takže ten to být nemohl.“

	„Jistě Hanne. Asi měla jeho mobil, a právě proto si na dlaň napsala jeho PIN. A nejspíš ho také právě ona ztratila v huti. Nevíme, jestli tam Peter vůbec byl,“ odpověděla jsem. Manfred si masíroval spánky palcem a ukazováčkem. „Zřejmě byli na nějaké stopě a hledali Azru Malkocovou. Víme, že jejich mobily se nacházely v Ormbergu. I ji objevili někde tady. A zřejmě se pak něco pokazilo. Azra byla zavražděna, Hanne utekla nebo zabloudila. A Peter…“

	Větu nedokončil. Znovu se mi před očima promítla Peterova podoba. Zašilhala jsem k polici, na kterou jsme uložili jeho a Hanniny věci. Týden nám trvalo, než jsme je tam z jejich stolu přenesli. Nechtěli jsme je uklidit definitivně, tak jsme je položili zatím tam.

	Manfred pokračoval: „Možná že Peter žije, možná je mrtvý. Je to jako Schrödingerova zatracená kočka. A z toho šílím.“ Na okamžik se odmlčel a zahleděl se ke staré prodejně, kde bzučel teplomet. Pak zavrtěl hlavou a navázal:

	„Proč nám Peter a Hanne neřekli, že mají novou stopu? Proč nám to zatajili?“

	„Třeba to nová stopa nebyla,“ napadlo mě. „Možná se měli sejít s někým, kdo byl podezřelý, a náhodou tam zakopli o Azru Malkocovou.“

	„Jako třeba kdo?“

	Manfred se předklonil a zabodl do mě zrak. Proti své vůli jsem zrudla.

	„Stefan Olsson? Björn Falk? Nebo pedofil Henrik Hahn? Nebo to byl původně svědek a pak se ukázalo, že není jen nevinný informátor. Nebo někdo ze zaměstnanců ubytovny pro azylanty.“

	Manfred se znovu opřel. Nevypadal moc přesvědčeně.

	„Hm…,“ zamručel.

	Bouchly venkovní dveře a blížily se k nám kroky.

	Ve dveřích kanceláře se objevil Malik. Měl sníh na ramenou i na čepici.

	„Klep, klep,“ naznačil klepání.

	„Ahoj,“ zvedl Andreas ruku na pozdrav. „Přišel jsi na návštěvu do Ormbergu?“

	„Zajedu s techniky do hutě. A chci tu vyzvednout ten mobil.“

	Manfred pohledem ukázal na Peterův mobil v plastovém sáčku, který ležel na stole.

	Malik podupával, aby oklepal sníh z bot, sundal si čepici, prohrábl si černé vlasy a spojil je do uzlu na temeni. Natáhl přes něj černou gumičku, kterou si stáhl ze zápěstí.

	„Jak dopadla domovní prohlídka u Stefana Olssona?“ zeptal se Manfred.

	„Dobře,“ řekl Malik. „Jen dcera byla hysterická, když jsme tam přišli. V prádelně jsme našli zakrvácenou roztrhanou košili. Jinak jsme nic zvláštního neviděli. Jo, vlastně něco ano. V šatníku té mrtvé matky visí šaty s flitry. Se zlatými flitry, velikost 36. Nevím, jestli je to důležité, protože Stefan Olsson by si je těžko mohl obléknout, ale v každém případě jsme je vzali s sebou.“

	„Hm…,“ znovu zamručel Manfred. „Něco dalšího?“

	„Při domovní prohlídce už nic. Ale našli jsme toho Tonyho.“

	„Tony?“ zeptal se Manfred.

	„Myslel jsem si, že už vám Svante volal,“ podivil se Malik.

	„Suzette mluvila s nějakým chlápkem, co se jmenuje Tony. Pracoval jako hlídač v ubytovně na počátku devadesátých let. Stefana Olssona odtamtud vykopli. Tedy, on tam nebyl zaměstnaný, ale ze dne na den musel odejít, protože ho přistihli, jak se pozdě večer potuluje po zahradě. Zřejmě tam špehoval někoho z ubytovaných. A hádejte koho? Byl to podzim 1993.“

	„Azru a Nerminu,“ zašeptala jsem.

	Malik se natáhl pro Peterův mobil.

	„Přesně tak. Zítra v osm ráno hodláme vyslechnout Stefana Olssona, chcete být u toho?“

	Manfred přikývl.

	„To určitě. A pokud jde o ty fotky, tak dneska už stejně nemůžeme nic dělat. Takže se sejdeme zítra ráno v půl osmé.“

	 

	O deset minut později už jsme tam zbyli jen Andreas a já. Malik a Manfred odjeli.

	Zašla jsem do prodejny, zavřela topení a zkontrolovala, že kbelík stojí správně pod dírou ve střeše.

	Když jsem se vrátila, Andreas na mě zamyšleně pohlédl. Pak se pousmál. Nebyl to ten jeho častý sebejistý úšklebek, ale přátelský, skoro opatrný úsměv.

	„Nechceš jít se mnou domů?“ zeptal se.

	Strnula jsem. Málem jsem uplatnila jeden ze svých nepříjemných komentářů, které mám v zásobě pro podobné příležitosti. Ale pak jsem na něho pohlédla, setkala se s jeho vážnou tváří a pomyslela na všechno, co v tomto světě nestojí vůbec za nic: krvavou prasečí hlavu, Nermininu kostřičku, Azřino tělo bez obličeje na pitevním stole i na Petera, který se patrně proměnil ve Schrödingerovu kočku. Vynořil se mi i Kenny, který se už nikdy nevrátí, i Max, který se naopak možná vrátí, i na matku, která v noci nespí zbytečnou starostí, jak to zařídit, aby byla moje svatba co nejlevnější.

	Tohle všechno mi probíhalo hlavou, ale především mě napadlo, jak je život zoufale krátký. Mžiknutí oka, než nastane tma a spolkne nás.

	A připomněla jsem si i něco jiného: snímek Hanne v posteli s dekou po bradu, smích v jejích očích a lásku, kterou fotka vibrovala.

	Proč to mezi mnou a Maxem nikdy nebylo takové? Odmítla jsem snad skutečnou lásku, vyloučila ji ze svého života? Bylo to kvůli Kennymu?

	„Tak jo,“ řekla jsem.

	Andreasova tvář zůstala bez výrazu, ale oči se mu trochu rozšířily a prozradily překvapení.

	Takovou odpověď nečekal.

	„Máš na mysli, že…?“

	„Půjdeme, než si to rozmyslím?“

	
Mlčky jsme projeli lesem. Vysoké smrky byly zasypané sněhem. Ve světle reflektorů vířily osamělé vločky.

	Takhle krásný je Ormberg v zimě. Krásný a nesmírně opuštěný a temný.

	Nevím, jak dlouho jsme jeli. Dvacet kilometrů, možná třicet. Andreas nemluvil a já také ne. Les skončil a nahradila ho široká zasněžená pole. Najel na užší cestu a projel kolem benzínky, která svítila do noci. O chvíli později jsme vjeli do nějaké obce s nízkými řadovými domky, které vypadaly, jako by pocházely ze sedmdesátých let.

	Zaparkovali jsme před jedním ze stejných uboze ošklivých nízkých domků a vystoupili. Andreas zacinkal v kapse klíči a odemkl. Rozsvítil a vpustil mě do tepla.

	„Tak tady bydlím.“

	Dům by klidně mohl ležet v Ormbergu.

	Vypadal jako všechny ty, které jsem navštěvovala v mládí. Zařízený směsicí starého a nového nábytku, který se k sobě vůbec nehodil. Ošklivá kožená křesla a imitace orientálního koberce před velkou televizí a předimenzovanými zesilovači. Knihovna bez knih, na zemi činky a vedle gauče hromada obrázkových týdeníků.

	U televize leželo pár prázdných plechovek od koly a miska s několika nedojedenými chipsy.

	Přesně od toho jsem celý svůj život utíkala, napadlo mě.

	Ormberg, vesnické domy, bezútěšná předvídatelnost budoucnosti, široké lány polí a tiché lesy. Večery u televize s chipsy a vínem a pravidelné návštěvy nákupního střediska kvůli velkému nákupu.

	Pochmurná tma zimních nocí a neustálé světlo v létě.

	Pocit, že je už všechno za mnou, ačkoli život sotva začal.

	Vzpomněla jsem si na to, co stálo v policejní zprávě o matce. Že ji před třemi roky našli na svahu Hadího vrchu, v depresi, opilou a zraněnou.

	Chudák maminka.

	Myslela jsem na to, co všechno mohla dělat, kdyby nezůstala v Ormbergu. Na práci, kterou mohla mít, lidi, s nimiž by se seznámila, místa, která mohla navštívit.

	Ale pro ni všechno začínalo i končilo v Ormbergu: uspokojivý život. Universum, které plnilo její potřeby a přání a nijak ji neomezovalo.

	Proč to tak nefungovalo u mě?

	Jak mi to matka onehdy řekla?

	Když chceš od něčeho utéct, dej si pozor, abys neutíkala od sebe samé.

	„Chceš něco k jídlu?“ zeptal se Andreas. „Nevím, kolik tu toho mám, ale…“

	„Ne, díky.“

	„Šálek čaje?“

	Zavrtěla jsem hlavou a otočila se k němu.

	Tmavé vlasy měl mokré a jeho svetr slabě páchl potem. Oči měl vážné a maličko šikmé, stejně jako Kenny.

	Nikdy dříve mě to nenapadlo, ale opravdu měl jeho oči.

	Na tváři jsem zahlédla čerstvý škrábanec, nejspíš se o něco poranil v huti. Na okraji se mu leskla maličká kapka krve.

	Vypadal trochu rozpačitě, jako by nevěděl, co se mnou má dělat, když už mě dostal domů.

	„Takže?“ nadhodil.

	„Takže?“ opakovala jsem po něm a najednou jsem silně pocítila jeho blízkost.

	Přistoupila jsem k němu. Nepohnul se ani o píď.

	Na tvářích jsem cítila jeho horký vlhký dech jako letní větřík v dusném dni u řeky a z jeho těla sálalo teplo.

	Políbila jsem ho a on o krok ustoupil.

	„Je to dobrý nápad?“ zašeptal.

	Ale jeho váhání trvalo jen vteřinu. Pak mě k sobě přitáhl a začal mě líbat.

	 

	 

	 

	Jake

	 

	Moped se prodíral vpřed a já jsem přidával plyn. Sníh mi vířil kolem nohou. Už jsem se nestaral o to, abych jel pomalu, ale nohy jsem nechal u země pro případ, že bych se smekl.

	Bylo pondělí, půl třetí ráno.

	Poté co jsem dočetl deník, jsem několik hodin spal. Nejen proto, že jsem byl unavený, ale protože jsem se rozhodl, že bude nejlepší zajet tam uprostřed noci. Žádní lidé snad nejsou tak šílení, aby tou dobou nespali, ne?

	Když jsem se probudil, tak jsem zjistil, že mi Saga poslala už sedm esemesek. První čtyři byly rozzlobené, ale v posledních třech už byla ustaraná. Chtěl jsem jí zavolat později, abych ji v noci nebudil.

	Myslel jsem na Hanne a P. Uvažoval jsem o tom, jestli si ji zasloužil nebo jestli pro něho nebyla příliš dobrá, jak maminka říkávala o svých kamarádkách.

	Ženy jsou asi pro muže příliš dobré. Možná jsou všichni ve svém nitru tak špatní, že si zaslouží být sami.

	A jak je to s otcem? Nemyslel jsem si, že byl špatný, nebo přinejmenším nebyl, než maminka umřela.

	Opřel se do mě prudký vítr a na vteřinu jsem myslel, že mě převrátí, ale pak se moped zase srovnal a mohl jsem pokračovat.

	Všude kolem mě byla naprostá tma. Vysoké smrky po obou stranách lemovaly cestu a natahovaly zasněžené větve do stran, jako by se chtěly vzít za ruce.

	Vlastně to bylo dost divné, co jsem dělal. Ale v poslední době se stalo tolik podivných věcí, že jsem si už vůbec nebyl jistý, co je normální ani kdo jsem já sám. Myslel jsem na otcův pohled, když ho policisté odváděli. Na Saginy měkké rty na mých, na moje ruce, které tloukly Vincentovou hlavou do betonové podlahy, i na to, co jsem mu řekl – že jinak vyzradím, kde ve skutečnosti je jeho otec.

	Co se to se mnou děje?

	Nevím, ale ať už je to cokoli, nemyslím si, že to můžu nějak zabrzdit. Nejlepší asi bude plavat po proudu a doufat, že to dobře dopadne.

	Když jsem dojel na místo, budovy proti mně byly temné a tiché. Větší obytný dům ležel asi o padesát metrů dál, na okraji lesa. Na střeše byla umístěna velká parabola a tři okna vedla ke vjezdu.

	Stál jsem před tím menším – připomínal ten velký, ale bez paraboly. A na přední straně byla jen dvě okna.

	Vítr zesílil a drobné, lehké vločky mě bodaly do obličeje, když jsem šel ke dveřím. Dřevěné figury na trávníku byly pohřbené pod tlustou vrstvou sněhu.

	Byl jsem tu už mnohokrát a znal jsem každý keř, každý strom, ale nikdy jsem nebyl uvnitř žádné z budov.

	Na dveřích visel plastový věnec a trochu se komíhal ve větru. Sníh tu byl odfoukaný a ležel v měkkých závějích kolem verandy.

	Opatrně jsem vzal za kliku.

	Zamčeno.

	Nahlédl jsem dovnitř kuchyňským oknem. Všude byla tma a ticho, jen malé světélko svítilo na něčem, co nejspíš byla lednice, jako žluté oko, které nikdy nemrká. Slabé světlo se linulo i z vedlejší místnosti, snad předsíně.

	Vedle mě na schodech stály květináče s pelargoniemi. Nejspíš byly plastové, protože rostliny vypadaly nepřirozeně čerstvé a barevné, i když na nich ležela vrstva sněhu. Stáhl jsem si rukavice, strčil je do kapsy a tápal rukou pod květináči. Pak jsem jeden zvedl a bingo, ležel pod ním starý rezavý klíč.

	V Ormbergu se o bezpečnost nikdo moc nestará.

	To je velký omyl, říká táta. Většina lidí má rezervní klíč někde u dveří, i když imigranti, kteří tu teď bydlí, jsou mnohem nespolehlivější než místní. A kdykoli se můžou vloupat dovnitř, někoho znásilnit, přibít na stěnu černou vlajku chalífátu nebo ukrást něco cenného.

	Ať je to cokoli.

	Neznám tady nikoho, kdo by měl doma něco cenného, možná kromě počítače a ploché televize.

	Klíč lehce vklouzl do zámku. Otočil jsem jím a dveře se nehlučně otevřely.

	Zůstal jsem stát na prahu.

	Jistěže jsem věděl, že bych měl zavolat policii, místo abych šel sám do temného domu.

	Jenomže policie si myslí, že otec je nebezpečný alkoholik. Oni se vážně domnívají, že tu ženu zavraždil. Možná že ho zavřou až do konce života.

	Knedlík v krku – který jsem už nějakou dobu necítil – se mi znovu připomněl.

	Ne, já prostě musím zjistit, kdo zavraždil ženu u mohyly, aby tátu pustili. Překročil jsem práh a opatrně za sebou zavřel dveře.

	V předsíni to páchlo pizzou a nakyslým kuchyňským hadříkem. Slabá holá žárovka, která visela v obývacím pokoji, vrhala na podlahu nepatrné žluté světlo. Vedle domovních dveří stály pytle s odpadky a odhozené vysoké boty. Na stěně na háčcích visely bundy.

	Osušil jsem si boty na rohožce, jak to šlo, a opatrně jsem vešel do kuchyně. Podlaha zapraskala a já jsem se několikrát zastavil, abych zjistil, jestli sem někdo nejde. Slyšel jsem ale jen bzučení lednice a praskání radiátoru. Vzadu, na krátké straně místnosti, stály police.

	Došel jsem k nim a klekl si na bobek. Rukou jsem pátral podél okraje podlahy.

	Několik minut trvalo, než jsem to našel. Malý kovový háček pár centimetrů nad podlahou. Trochu jsem s ním musel kroutit, než jsem ho mohl zvednout, a přede mnou se se slabým klapnutím otevřely tajné dveře.

	Nebyly to obyčejné dveře. Byly tlusté a na vnitřní straně pobité železem.

	Vyrazil proti mně vlhký vzduch, páchl stejně jako v komoře u Ságy. Řekla, že je to plíseň a že to budou muset asanovat, jakmile na to ušetří.

	Zvedl jsem se, vešel do temného prostoru a zavřel za sebou dveře, až na maličkou škvíru.

	Tady bylo chladněji a vlhčeji.

	Zachvěl jsem se.

	Vytáhl jsem mobil, který bude za chvíli vybitý, a rozsvítil jsem si baterku.

	Musím s ní hodně dobře hospodařit.

	Schody byly strmé a mokré. Stěny špinavé a ze stropu visely pavučiny. V průvanu se lehce nadnášely.

	Uprostřed schodiště ležela krabička na tabák a rukavice, dosud zformovaná do ohnuté pěsti – vypadalo to skoro, jako by sahala po tom tabáku.

	Sešel jsem dolů. Pomalu a opatrně, abych nevydal žádný zvuk. Čím jsem byl níž, tím hůře se mi dýchalo, pach mokrého sklepa byl stále intenzivnější. Na zemi vedle věšáku leželo poházené oblečení. Pohlédl jsem na zeď – tři díry ukazovaly, kde se věšák původně nacházel.

	Vedle oblečení ležel na zemi rozbitý talíř a střepy skleničky.

	Dole byly dvoje dveře: jedny napravo a druhé nalevo. Pravé byly uprostřed hodně promáčknuté, jako by do nich někdo kopl, a zámek vypadal rozbitý.

	Zaváhal jsem, než jsem je otevřel. Na druhé straně mohlo být cokoli: nějaký násilník, zombie, něco…

	Tyto představy ale vybledly dříve, než bych čekal, a ke svému údivu jsem zjistil, že už mě nic nemůže vystrašit. Všechno to, čeho jsem se dřív bál, ztratilo nade mnou svou moc: slizké mrtvoly, démoni, lidožrouti, vrazi se sekyrou nebo chuligáni s motorovou pilou, či různé aliance, které si přejí získat vládu nad světem a jíst mozky lidí místo popcornu.

	Skutečnost je mnohem horší.

	Šťouchl jsem do dveří a ty se otevřely. Nehlučně. Byly těžší, než bych čekal, a na vnitřní straně také pobité železem, stejně jako ty tajné dveře v kuchyni.

	Místnost byla hodně malá, bez okna a studená, ale především prázdná.

	Nebyl tu žádný člověk ani žádné zetlelé tělo. Jen osamělá postel, která stála u jedné stěny. V posteli leželo několik polštářů a deka s květinovým vzorem. Vedle postele stála lampa a malý noční stolek, na něm sklenice na vodu a lůj na rty. Na zemi vedle postele ležela hromádka oblečení – všechno bylo pečlivě poskládané. Vedle stěny jsem viděl sloupky knih. Musela jich být jistě stovka. Šel jsem k nim a přejel rozsvíceným mobilem po hřbetech.

	Všechny byly anglické.

	Vzadu se nacházely ještě jedny dveře. Otevřel jsem je a posvítil si dovnitř.

	Toaleta a umyvadlo.

	Na kraji umyvadla ležel potrhaný růžový ručník. Na zemi stála rolička toaletního papíru, zkrabatělá vlhkem. Na stěně proti toaletě byla polička s kartáčkem na zuby, deodorantem, malým popraskaným mýdlem a kartáčem na vlasy z růžového plastu.

	Sáhl jsem po kartáči.

	Byl plný dlouhých šedých vlasů.

	V hlavě mi zazněla Sagina slova.

	Vypadala jako duch. Měla strašně dlouhé šedé vlasy.

	Bydlela žena, kterou někdo zavraždil u mohyly, v tomto sklepě?

	Šum v rouře vedoucí po stropě mě probral ze zamyšlení. Vycouval jsem z toalety a rozhlédl se sklepní místností, pátral jsem po detailech, kterých jsem si předtím nevšiml.

	Nad postelí jsem v betonové stěně rozeznal nějaký vzorek, jako slabou síť. Šel jsem blíž a namířil tam světlo. Spatřil jsem malé čárky, jako by je tam někdo vyrýval. Sehnul jsem se k nim a rozeznával jsem něco, co vypadalo jako malé stříšky. Čtyři vertikální čárky a pátá šikmo přes ně.

	Ustoupil jsem a viděl, že je jich tam celá spousta. Couvl jsem ještě o pár kroků a posvítil si na celou stěnu. Ke své hrůze jsem viděl, že je jich plná celá stěna.

	Celá stěna zaplněná čárkami!

	V okamžiku, kdy jsem pochopil, co čárky znamenají, se mě začala zmocňovat panika. Ne z té špinavé místnosti, ohavné toalety se špínou na zemi a pavučinami na stropě.

	Uvědomil jsem si, že někdo tady musel strávit celé roky. Ne dny, týdny nebo měsíce, ale roky. A že ten člověk si do vlhkého betonu ryl čárky, aby počítal uplývající dny a noci.

	Byla to ona, ta žena s dlouhými šedými vlasy?

	Zapotácel jsem se, musel jsem se opřít, abych neztratil rovnováhu a neupadl.

	Může vůbec někdo bydlet ve sklepě? Nezemře člověk bez světla a čerstvého vzduchu? Neztrouchniví jako zelenina, kterou někdo zapomněl ve studeném mokrém sklepě?

	Vzduch kolem mě zhoustl a hruď se mi sevřela jako svázaná neviditelným provazem. Stěny se ke mně nakláněly, ohýbaly se nade mnou a srdce mi udělalo kotrmelec.

	Tolik dní, tolik nocí.

	Vycouval jsem z místnosti. Srdce mi prudce bušilo. Z toho, že tu někdo bydlel, byl tady vězněn za tlustými dveřmi, se mi dělalo špatně a cítil jsem závrať.

	Ruce se mi třásly, když jsem se ocitl znovu v malé předsíni. Zakopl jsem.

	Srdce se ve mně zastavilo a zadržel jsem dech.

	Ticho.

	Byl slyšet jen šum v rouře a bzučení za druhými dveřmi.

	Otočil jsem se a posvítil na ně mobilem.

	Vypadaly jako obyčejné dveře, a když jsem vzal za kliku, nebyly zamčené.

	Otevřel jsem je a posvítil si dovnitř.

	Byla to další studená sklepní místnost bez okna, menší než ta předchozí.

	U jedné stěny tu stál jen obrovský mrazicí box, takový, co se otevírá shora, stejně jako náš doma, který máme v komoře. Otec v něm skladuje losí maso.

	Ale do tohohle by se nejspíš vešel celý los.

	Země byla pokrytá velkými tmavě hnědými skvrnami – raději jsem nechtěl domyslet, od čeho by mohly být.

	Čára tmavých kapek běžela z největší skvrny nahoru k víku.

	Popošel jsem k mrazáku a položil ruku na držadlo. V té chvíli zabrumlal, skoro jako by se mi snažil něco říct.

	Opatrně jsem otevřel víko.

	Mrazák vydechl, když vypustil ven ledový vzduch. Naklonil jsem se a posvítil si dovnitř.

	Vedle několika balíčků zmrzlých potravin ležel člověk. Muž stočený do klubíčka.

	Byl pokrytý tenkou vrstvou jiskřícího ledu, ale i tak jsem viděl plavé vlasy, modrou prošívanou bundu a kostkovanou košili pod ní.

	Snažil jsem se na něho nedívat a raději upíral pohled na balíček se zmrzlinou, na jehož obalu zvedal klobouk klaun.

	Ale nefungovalo to.

	Ve vlnách přicházela hrozná nevolnost. Mobil mi upadl na zem, a když jsem zavíral víko, vyklouzlo mi bez kontroly z ruky a zapadlo s tlumeným bouchnutím.

	Přestože se místnost kolem mě točila a strašně se mi chtělo zvracet, mozek pracoval dál a splétal hypotézy a teorie, navzdory tomu, že tělo nefungovalo.

	Pamatoval jsem si na článek v místních novinách.

	… měl na sobě červeno-bílou kostkovanou flanelovou košili a modrou prošívanou bundu značky Sail Racing.

	Muž v mrazicím boxu byl P.

	Zvedl jsem mobil a strčil ho do kapsy. Pak jsem se pozpátku vypotácel z místnosti do předsíňky. Opřel jsem se o betonovou stěnu, sedl si na bobek a pomalu jako pes lezl po všech čtyřech nahoru.

	Myslel jsem na jediné – že musím odtud. Že se tady dělo něco strašnějšího, než bych si kdy uměl představit, pod podlahou úplně obyčejného domu v nejnudnější díře světa, kde jsou si všechny dny podobné a nikdy se tu nic nebezpečného nestalo.

	Schodiště bylo jako hory a já jsem zdolával jeden schod za druhým. Bolela mě kolena a nehty se lámaly o beton, ale já jsem žádnou bolest necítil. Měl jsem v hlavě pouze ochromující děs.

	Když jsem byl skoro v polovině, vstal jsem. Podlaha byla mokrá a hladká a při pomyšlení na muže v mrazáku se mi třásly nohy. Právě když jsem si připomínal, že rozhodně nesmím uklouznout, jsem o něco klopýtl.

	Musela to být ta krabička na tabák a rukavice, které tam ležely. Padal jsem dozadu a s tlumeným bouchnutím jsem se uhodil do hlavy.

	Pocítil jsem ostrou bolest, ale rychle odezněla. Nahradila ji jakási lehkost, pocit, že se volně vznáším jako peříčko.

	Tma kolem mě se rozpustila a zbělela jako sníh.

	Když jsem se probral, bolelo mě celé tělo. Nevěděl jsem, jak dlouho jsem na betonové podlaze ležel, ale tělo jsem měl ztuhlé zimou. Když jsem vstal a sáhl si dozadu na hlavu, měl jsem tam bouli velkou jako pingpongový míček, ale ránu jsem nenahmatal.

	Zkontroloval jsem mobil – byl rozbitý a mrtvý.

	Pomalu jsem stoupal po schodech a dával si pozor, abych znovu neuklouzl. Malá škvíra světla nade mnou se přibližovala. Právě, když jsem chtěl otevřít, viděl jsem, že v kuchyni je rozsvíceno. Nahlížel jsem škvírou a zadržoval dech. Opřel jsem se dlaní o drsnou betonovou stěnu a naklonil se, abych líp viděl.

	Lampa na stropě svítila a jen nějaký metr přede mnou stály silné nohy.

	 

	 

	 

	Malin

	 

	Když jsem se probudila, okamžitě jsem věděla, že se můj život navždy změnil. Že jsem přešla hranici a vstoupila na cizí území, které už nikdy nemůžu opustit. Že to všechno, co jsem si myslela, že vím o svém životě a budoucnosti, se ukázalo jako velký omyl. Lež, kterou jsem si sama vytvořila, upředená představami o štěstí někde daleko, daleko od Ormbergu.

	Otočila jsem se na bok a přivřenýma očima hleděla tmou na Andrease.

	Spal na zádech, s pažemi rozhozenými nad hlavou jako malé dítě. Dýchal hluboce a tiše.

	Zatracený Andreas.

	Kdyby ho nebylo, tak bych to zvládla. Vzala bych si Maxe a odstěhovala se k němu do Stockholmu. Za sebou bych nechala Ormberg a nemyslela na tu díru, dokud by vzpomínky nevybledly jako ty staré snímky v matčině albu. Proměnily by se v pitoreskní historky u stolu při některé z těch večeří, na jaké jsme s Maxem chodívali.

	Ne, já jsem vyrostla v Ormbergu. Neslyšela jsi o něm? To není vůbec nic divného, je to malé hnízdo, trochu nudné, ale je tam krásně a…

	Natáhla jsem k němu ruku, lehce jsem se dotkla jeho ramene a ucítila jsem, jak mě na dlani lechtají jeho chloupky.

	Všechno mi zamotal.

	Ale proč z toho mám tak dobrý pocit? Proč mám dojem, jako bych našla něco, o čem jsem vůbec netušila, že hledám?

	Andreas zachrápal a otočil se na bok. Jeho vůně… je tak podivně známá, a přesto nová – neodolatelně lákavá a současně velice zakázaná.

	Je to Kennyho vůně.

	Je to vůně toho všeho, co jsem chtěla popřít, utéct od toho. Přitažlivost, ztráta kontroly, tmavý les, cihlové budovy TrikåKungen a rozpadlá stará huť.

	Je to matčina podsaditá postava před sporákem i Magnusův bezvýrazný obličej, když táhne za Zorrovo vodítko a hledí k zemi.

	Vlastně to je docela komické, to musím přiznat, i když šlo všechno k čertu.

	Ležím tu v posteli s venkovanem, který čte obrázkové týdeníky a vrší je na hromadu vedle televize, a se svou budoucností nezamýšlí udělat nic víc, než že si koupí trochu nového nábytku, vytrénuje bicepsy a jednou za rok si zajede do Thajska.

	Nebo – aspoň v každém případě si tohle o něm myslím. Pravda je taková, že ho vlastně vůbec neznám a připisuju mu vlastnosti z mého vlastního pohledu na svět.

	Pohlédla jsem na prstýnek, který se mi slabě leskl na prstu. Stáhla jsem ho a položila na noční stolek.

	Trochu cinkl.

	Andreas otevřel oči a beze slova na mě hleděl. Pak sáhl po mé paži a přitiskl mě k sobě. Pevně. Položila jsem mu hlavu na rameno a hladila chloupky pod jeho pupkem.

	Nevím, jak dlouho jsme tak leželi. Možná pár minut. Pak zazvonil budík.

	 

	Přijeli jsme do Örebro krátce po sedmé ráno. Na tmavé město začal znovu padat sníh, když jsme zaparkovali před policejní stanicí.

	Manfred už byl na místě. Měl tmavé kruhy pod očima, až jsem ho podezřívala, že toho v noci moc nenaspal. Obličej měl bledý a vlasy přilepené k hlavě, jako by si právě sundal čepici.

	„Ahoj,“ pozdravila jsem ho.

	Bez odpovědi mi přikývl.

	Teprve teď jsem znovu pomyslela na obrázky z Peterova mobilu. Ozvalo se mé svědomí. Dokonale jsem totiž potlačila vyšetřování, a místo abych s Manfredem pracovala, prožila jsem noc v posteli s Andreasem.

	Ostatní dorazili během deseti minut a šli jsme dolů do výslechové místnosti.

	Vyslýchat budou Svante a Suzette, co umí tak štípnout. Dnes měla nehty tmavě zelené a na špičkách posázené lesklými kamínky.

	Manfred, já a Andreas jsme se posadili do vedlejší místnosti, budeme sledovat výslech přes zrcadlovou stěnu. K překvapení všech Stefan po sdělení obvinění prohlásil, že žádného advokáta nechce, protože je na sto procent nevinný.

	Ovzduší bylo napjaté, ale plné očekávání – dnes se to stane, dnes tu zadržíme vraha Nerminy a Azry.

	Stefan Olsson vypadal trochu zmateně, když ho přivedli do místnosti. Rozhlížel se kolem sebe a zadíval se na zrcadlo, a i když jsem věděla, že nás nemůže vidět, necítila jsem se dobře.

	Měl na sobě černé tepláky s bílými pásky na bocích a džínovou košili měl špatně zapnutou. Jedna strana mu visela až k tříslům. Když Svante rozsvítil lampu, zastínil si rukou oči.

	Svante a Suzette přišli hned po něm. Suzette byla pořád ještě nakloněná dopředu a mě napadlo, jestli ji spíš nebolí záda než břicho.

	Usadili se, Svante zapnul nahrávání a odříkal všechny formality.

	Stefan seděl nehybně naproti nim s hlavou skloněnou a rukama v klíně. Pohled upíral do desky stolu.

	„Mimo jiné s vámi dnes chceme mluvit o tom, co se stalo v ubytovně imigrantů mezi lety 1993 a 1994,“ sdělil mu Svante.

	„Takže mi říkáte,“ promnul si oči Stefan, „že mě držíte v kriminále kvůli tomu, abych s vámi mohl mluvit o své tesařské práci?“

	Svante si jeho námitky nepovšiml, ale Suzette měkce namítla: „Jste ve vazbě, ne ve vězení.“

	„To už je sakra jedno. Řekl jsem vám přece, že jsem úplně zapomněl, že jsem tam pro ně pracoval. Vysvětlil jsem to. Kruci! Tohle je už přece docela bláznivé. Copak nechápete, co tím mně a mé rodině děláte? Nechápete, že…“

	Hlas se mu zlomil.

	Svante se opřel, spojil dlaně na prsou a zahleděl se na Stefana. Pak se pomalu zeptal:

	„Proč jste tam přestal pracovat?“

	Stefan ztuhl a vzhlédl. Pak pokrčil rameny.

	„Asi už pro mě neměli víc práce.“

	Suzette se předklonila s hlavou poněkud na stranu. „Stefane, bude pro vás mnohem lepší, když s námi budete spolupracovat. Nechceme vám ani vaší rodině ublížit, chceme jen zjistit, co se té zimy stalo.“

	„Nic. Nic se nestalo. Trochu jsem tam pracoval a pak jsem skončil.“

	„Co jste si o těch imigrantech myslel?“ zeptal se Svante. „Co jsem si myslel? Nejspíš nic zvláštního.“

	„Říkal jste si, že bylo správné přijmout v Ormbergu imigranty?“ zeptal se Svante a trochu se předklonil.

	Stefan zavrtěl hlavou.

	„Vidím, že vrtíte hlavou, řekněte to nahlas,“ požádala ho Suzette.

	Ukázala na mikrofon, který visel na kabelu od stropu. „Néé. Tedy, jasně že jsem je nezbožňoval. Ale neměl jsem proti nim nic zvláštního. Osobně. Nejspíš jsem si myslel, že by mohli bydlet někde jinde.“

	Svante se poškrábal v hustých vousech.

	„Nebylo to tak, že se vám naopak dvě cizinky hodně líbily? Třeba Azra a Nermina Malkocové?“

	Stefan prudce zavrtěl hlavou.

	„Odpovězte, prosím, slovy,“ znovu ho vyzvala Suzette.

	„Ne, krucinál. Nikoho jsem tam neznal.“

	„Proč jste je tajně sledoval?“ zeptal se Svante.

	Tón byl opatrný a otázka docela nevinná, řečená jen tak jako mimochodem, bez zvláštní důležitosti, prostě jako by byl jen tak obyčejně zvědavý.

	„To jsem nedělal.“

	Stefan si zakryl obličej dlaněmi a popotáhl.

	„Sakra. Zničili jste mi život. Chápete to?“

	Suzette se znovu předklonila a zkusila mu položit ruku na rameno, jako by chtěla otestovat, kolik si k němu může dovolit.

	Stefan ale nezareagoval.

	„Stefane,“ oslovila ho stejně měkce, jako by mluvila se štěnětem, „mluvili jsme s těmi, co v ubytovně té zimy pracovali. Řekli nám, že vás na podzim 1993 za tmy viděli na zahradě. Doma jsme našli zbraň, přestože na ni nemáte povolení. A kromě toho jsme ve vaší prádelně našli zakrvácený kus oblečení, roztrhanou košili. Musíte chápat, že to všechno na vás vrhá podezření.“

	Stefan zabořil hlavu do dlaní a začal se třást.

	Manfred poposedl na židli a ukázal k zrcadlu. „Máme ho,“ zašeptal.

	Stefan teď hlasitě vzlykal. Celé tělo se mu otřásalo a vydal ze sebe naříkavý zvuk jako zraněné zvíře.

	Suzette k němu navyklým pohybem přistrčila krabičku s kapesníčky, ale zdálo se, že si jí Stefan nepovšiml.

	„Stefane,“ oslovila ho Suzette. „Pomozte nám to pochopit. Vypravujte nám všechno, co se stalo.“

	Zdálo se, že se Stefan trochu uklidnil. Trochu se napřímil, pokývl a hlasitě se vysmrkal.

	„Byl jsem to já,“ začal znovu vzlykat.

	Suzette ztuhla a Svante se srovnal. Vyměnili si spolu rychlý pohled.

	Vytoužený okamžik byl tady – ten, na který všichni čekali.

	Zadržela jsem dech a pohlédla na Manfreda, který tiše seděl vedle mě.

	„To jsem byl jááá,“ vyrazil ze sebe naříkavý zvuk.

	Suzette se k němu naklonila a položila mu dlaň na paži. Zelené nehty vypadaly, jako by svítily.

	Stefan popotáhl. Znovu se vysmrkal a setkal se se Suzettiným pohledem.

	Přikývla mu, aby pokračoval.

	„To já jsem tenkrát podpálil ty keře za ubytovnou,“ řekl a znovu se vysmrkal. „Právě proto jsem tam tenkrát byl. A krev na košili, kterou jste našli… Ta byla z prasečí hlavy, kterou jsme s Ollem pověsili na strom u ubytovny. Nechtěli jsme tím nikomu ublížit, jen… jako vyslovit svůj názor.“

	Hlas se mu zlomil.

	„Já toho strašně lituju,“ dokončil a ještě jednou se vysmrkal.

	Suzette a Svante na sebe pohlédli. V jejich tvářích jsem četla šok a zmatek.

	„Co to, do prdele…,“ zamumlal Manfred a klesl na židli.

	Zdálo se, že Suzette se vzpamatovala jako první. Nejistě na nás pohlédla a odkašlala si.

	„Stefane, už dříve jste nám lhal. Jak máme vědět, že to teď není stejné?“

	„Zeptejte se Olleho,“ vzlykal Stefan. „To spolu jsme podpálili ty keře.“

	„Vašeho přítele Olleho Erikssona z Högsjö?“

	„Ano. Ta puška je jeho. Půjčil mi ji. Chtěli jsme spolu po večerech hlídkovat v Ormbergu. Chránit mládež. No, spíš děvčata. Kdo ví, na co ti Arabové nepřijdou.“

	Manfred si zakrýval dlaněmi obličej, jako by chtěl celou scénu vytěsnit. Zoufale mumlal:

	„Sakra, sakra, sakra…“

	Otevřely se dveře a dovnitř nahlédl Malik.

	Manfred se napřímil.

	„Okamžitě přivez toho zatraceného Olleho,“ zasyčel na něho.

	„Hned. Ale mám ještě něco jiného. Ověřovali jsme, které nemovitosti v blízkosti mohyly mají sklep, a údajně to jsou tyto domy: Berit Sundové, Rut a Gunnara Stěnových a Margarety Brundinové.“

	„Berit,“ zašeptala jsem.

	„Cože?“ zeptal se Manfred.

	„Berit přece pracovala počátkem devadesátých let v ubytovně imigrantů. A když jsme za ní byli, měla podivný škrábanec na paži. Proč nás to nenapadlo dřív?“

	„Hm…“ zamručel Manfred. „Berit moc nesouhlasí s Hanniným popisem pachatele.“

	„A co ti další?“ zeptal se Malik.

	„Rut Stěnová byla vedoucí toho zařízení na počátku devadesátých let. Takže tam nějaké spojení je. A její muž byl jako mladý údajně hodně divoký. Na noc vraždy nemají alibi.“

	„Hm…,“ zabručel znovu Manfred.

	„A co Margareta Brundinová?“ tázal se Malik.

	„Ta sklep nemá,“ řekla jsem. „Byla jsem u nich aspoň stokrát a Magnus a Margareta sklep nemají. A navíc na noc, kdy byla zavražděna Azra, mají alibi. Byli přece v Katrineholmu, ne?“

	„Margareta má alibi,“ opravil mě Manfred. „Ukázala nám stvrzenky z několika obchodů a restaurace. To nutně neznamená, že s ní byl i Magnus.“

	„Nehledě k tomu,“ dodala jsem, „že Margareta by neublížila ani mouše…“

	„A Magnus Brundin je naprosto neškodný.“

	 

	 

	 

	Jake

	 

	Díval jsem se úzkou štěrbinou. Nebyla širší než centimetr, ale přesto jsem do kuchyně viděl dobře.

	Pytlík Magnus stál rozkročený u kuchyňského stolu.

	V jedné ruce držel mobil a druhou se škrábal v rozkroku. Řídké tmavé vlasy měl rozcuchané. Spodky mu visely jako pytel pod tlustým bílým břichem. Pohled upíral do okna. Tabulkami prosvítalo bledé světlo.

	Hlava mě tak strašně bolela, až jsem měl pocit, že mi praskne. Přivřel jsem oči a soustředil se na to, abych dýchal nehlučně. Vypouštěl jsem vzduch jen ústy a tak pomalu, jak jsem dokázal, ale přesto jsem měl pocit, že funím. A srdce mi tak bušilo, že to muselo být slyšet až v kuchyni.

	Pytlík Magnus. Idiot. Vesnický blbec.

	Pomyslel jsem na ty čárky dole na zdi, tak pečlivě vyryté do vlhkého betonu. Na dlouhé šedivé vlasy v kartáči a na P., který ležel v mrazáku vedle balíčku zmrzliny.

	Všichni věděli, že Magnusovi haraší v bedně. Když jsem byl mladší, často jsme se s kamarády schovali před vjezdem do Margaretina domu, a když Magnus vyšel ven, házeli jsme po něm kameny.

	Otec o něm říkal, že je to imbecil, ale maminka se na něho zlobila. Řekla, že za to nemůže, že se narodil „méně nadaný“, a že by mně a Melindě dala pár pohlavků, kdyby zjistila, že ho zlobíme.

	Dokázal ve svém sklepě věznit ženu?

	Dokázal zavraždit člověka?

	Bylo nepochopitelné, že někdo něco takového může udělat, tím méně Magnus, který nikdy nepracoval, nesměl řídit auto a podle Melindy neuměl ani číst a psát.

	Někdo mu musel pomáhat, protože on sám byl zoufale nemožný a zabedněný.

	Ale na druhou stranu: sklep vypovídal jasnou řečí. A navíc ještě něco dalšího: Mohyla.

	Myslím si, že vím, proč se obě, Nermina i žena s dlouhými šedivými vlasy, našly právě tam.

	Když člověk prchá z Margaretina a Magnusova domu, má na jedné straně řeku a na druhé Hadí vrch. Cesta kolem kopce je stále užší, až člověk dojde na mýtinu s mohylou.

	K mohyle se dá jít z různých míst, ale z jejich domu to jde jen tudy. Pokud ovšem člověk nechce jít po silnici, a to asi nechce, když prchá od šíleného vraha.

	A Magnus to pochopitelně věděl.

	Musel čekat na Nerminu i na tu ženu u mohyly, stejně jako lovec čeká na divokou. A zastřelit ji byl asi jediný způsob, jak ji zastavit. Magnus je příliš pomalý a neohrabaný, aby ji mohl dohonit.

	Myšlenky se mi honily jedna za druhou, kousek za kouskem se skládačka doplňovala.

	Magnus věznil ženu ve sklepě. Když tam Hanne a Peter přišli, objevili dveře a otevřeli jí. Magnus je našel a Petera zabil. Nejspíš ho chtěl v mrazáku nechat do jara, než roztaje zem a bude ho moct zahrabat.

	Ale ženě s dlouhými vlasy se podařilo utéct. Právě to byl jistě důvod, proč byla bosa. Prostě jen vyběhla ven. Utíkala do lesa a dál k pomníku, kde ji Magnus zastřelil.

	A Hanne?

	Ta musela také utéct, ale potom zabloudila.

	Znovu jsem se zahleděl na Magnuse.

	Přecházel po kuchyni s mobilem v ruce. Jeho kroky byly opatrné, jako by se pohyboval po tenkém ledě. Chvíli do mobilu přitakal, pak chvíli poslouchal a pak řekl pomalu:

	„Ty jsi to četla v Malininých poznámkách?“

	Zhluboka si povzdechl.

	„Ale je tam přece Berit,“ namítl. Vytáhl si židli a posadil se zády ke mně.

	O pár vteřin později: „Protože to nechci.“

	Znovu mlčel a volnou rukou poklepával na židli.

	„Ale já nechci.“

	Pak si znovu povzdechl.

	„Ale mami, ona na to určitě zapomene. Je přece strašně stará.“

	Pak dlouho mlčel.

	Uvažoval jsem.

	Magnus mluvil se svou matkou, s Margaretou. A hovořili o Hanne. Žaludek se mi stáhl a sevřel jsem pěsti tak pevně, že se mi nehty zaryly do dlaní.

	„Musím?“

	Hlas měl žebravý. Zněl jako dítě, které dostalo příkaz, aby si uklidilo ve svém pokoji, ale nemá do toho žádnou chuť. Jako Saga, když její matka chce, aby se učila matematiku, nebo Melinda, když jí otec řekne, aby si vzala pořádný svetr, a ne takový, pod kterým ukazuje holé břicho těm zatraceným Arabům.

	Lednice se s povzdechem zapnula.

	Najednou jsem si byl vědomý dusivého pachu plísně ze sklepa. Představil jsem si, jak se tlačí nahoru tou škvírou a šíří se do kuchyně.

	Cítí to i Magnus? Zjistí čichem, že jsou dveře otevřené, stejně jako pátrací pes?

	„Nemůžeme to nechat na jindy?“ zaškemral. „Jsem dneska šíleně unavený.“

	A o pár vteřin později:

	„Určitě bude v týdnu ještě víc sněžit. Musíme to udělat zrovna dneska?“

	Dlouhou chvíli byl zticha. Velkou prackou se škrabal na krku.

	„Tak dobře,“ řekl nakonec, ale stále zněl pochybovačně. „Ale musím se obléknout a nasnídat, takže hned ne, ale…“

	Nastala krátká pauza.

	„Jo, tak to funguje. U mohyly. Mám si vzít pušku?“

	Magnus klesl hlouběji do židle a zahleděl se do stropu. Trochu otočil hlavu, takže jsem ho teď viděl z profilu. Zíval.

	„Kámen? Ale proč?“

	Srdce mi v těle udělalo další kotrmelec, když jsem pochopil, o čem to mluví. Dosud nikdy mě nenapadlo, že by Hanne hrozilo nějaké nebezpečí, přestože spolupracovala s policií, a vybavil jsem si ten bledý obličej se zapadlýma očima před oknem u Beritina domu.

	Určitě to byla Margareta.

	Stála tam ve tmě a sledovala Hanne a Berit. Jasně že se musí bát, aby si nevzpomněla, co se stalo s P.

	Proč mě to dřív nenapadlo?

	Všechno je moje chyba.

	Kdybych se dokázal postavit tomu nenormálnímu, tak by se nic z toho nestalo.

	„Jo, jo,“ přitakal unaveně Magnus. „Posílám ti pusu.“

	Pak se zvedl a zhluboka se nadechl. Strčil mobil do kapsičky spodků a natáhl se, až mu tričko vyjelo nahoru a odhalilo tlusté chlupaté břicho. Popošel k lednici, otevřel ji a něco tam hledal. Přesouval věci a šustil papírem.

	Nohy jsem měl už jako mrtvé, připadaly mi jako kusy suchého dřeva. Udělal jsem pár opatrných kroků na místě, abych je probral k životu, ale trochu jsem uklouzl. Když jsem se snažil znovu získat rovnováhu, maličko jsem narazil na dveře. Ne moc, ale ozvalo se tlumené bouchnutí a o několik centimetrů se pootevřely.

	Zavřel jsem oči a tiše jsem se modlil, i když Boha nemám moc rád a nevím, jestli v něho věřím.

	Dobrý Bože, pomoz mi, ať mě Magnus neobjeví.

	Když jsem je otevřel, stál přímo proti mně. Mrkal a olizoval si tlusté rudé rty.

	Mé tělo se proměnilo v solný sloup. Stejně jako lidem v hororech, kdy se setkají se zombiemi nebo se slizkými přízraky. Jediný rozdíl byl v tom, že tohle monstrum bylo živé. Neseděl jsem u Ságy v křesle a nejedl chipsy. Nedržel jsem její vlhkou ruku ve své. Nebyl tu žádný knoflík, který bych mohl stisknout a udělat si přestávku, a především tu nebyl žádný dospělý, kterého bych mohl zavolat na pomoc.

	Stál jsem v domě skutečného vraha a ten hleděl přímo na mě.

	Ale Magnus si znovu zívl. Otočil se k lednici, vytáhl si řídký jogurt a pil ho rovnou z krabičky.

	Zhluboka jsem se nadechl. A ještě jednou.

	Neviděl mě.

	Přestože jsem stál přímo před ním, tak mě neviděl.

	Tak snad přece jen Bůh je, i když nemůžu uvěřit, že by měl čas právě na mě, nenormálního, když je toho ve světě tolik špatného.

	Magnus postavil zpět zbytek jogurtu, zavřel lednici a sunul se do předsíně. Jeho tělo zmizelo ve tmě. Vzápětí jsem slyšel těžké kroky na schodech nahoru.

	To byla moje šance – jediná, kterou budu mít.

	Okamžik, na který jsem čekal.

	Magnus byl teď nahoře. Oblékal se tam a připravoval se, aby se setkal s Margaretou u mohyly.

	S kamenem v ruce.

	Zavřel jsem oči a pomyslel na Hanne. Na Grónsko, tyrkysové ledovce, které se na sebe kupí v moři, a na toho P., kterého miluje.

	Na toho, co je zmrzlý na kámen jako hamburgery z nákupního střediska, které v létě grilujeme…

	Myslel jsem na to, jak to musí být divné, když je člověk starý a nic si nepamatuje a má celý život za sebou jako dlouhý ohon. A také jsem myslel na to, že život může skončit kdykoli, i když je člověk právě uprostřed něčeho důležitého, třeba zrovna dospívá nebo píše knihu nebo vynalézá lék na rakovinu. Že smrt může přijít kdykoli, bez ohledu na to, jestli je člověk starý nebo mladý – jako Nermina.

	Celé tělo mě bolelo touhou po Saze, Melindě a tátovi, ale především po mámě. Ta by věděla, co mám udělat. Vždycky si věděla rady, když se něco stalo. Jako třeba když Melinda spadla ze stromu, uhodila se hlavou o kámen a hodně krvácela. Nebo když se otec o Vánocích u babičky opil tak, že se nedokázal postavit na nohy.

	Maminka zvládala úplně všechno.

	Ovšem kromě rakoviny.

	Ale co se tedy má udělat, když se člověk setká s šíleným vrahem? Vědí něco takového i dospělí?

	Nebyl jsem si jistý.

	Jedna moje část by si přála lehnout na zem a plakat, podlehnout únavě a strachu. Ale pak jsem znovu uslyšel ten jiný hlas – ten, co šeptal a uklidňoval a ujišťoval mě, že nic není nemožné. Všechno se dá zvládnout, jen když člověk nechá myšlenky volně letět jako ptáky. Vzpomněl jsem si na Vincenta a na jeho slova: Vykuř mě, ty teplouši. A pak na chaos v mé hlavě, když se ve mně probudilo divoké zvíře. Jak Vincent najednou ležel pode mnou vyděšený, když jsem udělal to nemyslitelné.

	Nemyslitelné je nemyslitelné, jen dokud to člověk neudělá.

	A potom je to už jen kus obyčejného života, v němž člověk za sebou táhne svůj ohon.

	Položil jsem dlaň na dveře, abych je mohl otevřít, ale právě když jsem pod prsty ucítil studený kov, zaslechl jsem, že se ze schodů blíží kroky.

	Strnul jsem a vyhlížel ven.

	Magnus šel kolem. Znovu otevřel lednici a zaslechl jsem praskavý zvuk plastu.

	Pak bylo ticho. Zneklidňující klid.

	Naklonil jsem se blíže ke škvíře, abych líp viděl.

	Magnus stál otočený ke mně. Ústa měl otevřená a vypadal překvapeně.

	Pak šel přímo ke mně, zvedl ruku a rozhodným pohybem dveře zavřel.

	Všechno se ocitlo ve tmě a pak jsem zaslechl cvaknutí, jak dveře zamkl.

	 

	 

	 

	Hanne

	 

	Sníh padal kolem Beritiných oken a spořádaně se ukládal na zem i na stromy. Zahlédla jsem ve sněhu čerstvé stopy zajíce, které mizely v poli.

	Po dlouhé době jsem spala dobře.

	Pohlédla jsem na svoje nohy.

	Obvazy už byly pryč, ale bledou kůži dosud pokrývaly stroupky a šrámy. Nehty jsem měla modré a olámané, malíček zalepený.

	Oblékla jsem se a pozorovala se v zrcadle, které viselo na stěně. Konstatovala jsem, že se už v každém případě zase poznávám: rozcuchané vlasy, které teď byly spíše šedivé než rudé, a oči s popraskanými žilkami.

	Pihy.

	Jsem to já, Hanne.

	Existuje jedna fotografka, která se jmenuje Helene Schmittová. Myslím si, že Owe, můj bývalý manžel, mě jednou vytáhl na nějakou její výstavu. Horoval pro všechno, co zavánělo kulturou, a čím to bylo složitější a hloupější, tím víc se mu to líbilo. Pochybovala jsem o tom, že má nějaký skutečný zájem o umění, spíš bral kulturu jako status, něco, kvůli čemu se cítil být lepší než ostatní lidé, stejně jako se lidé vytahují drahým oblečením nebo výjimečným autem.

	Jenomže její fotografie nebyly ani domýšlivé, ani bláznivé. Místo toho byly omamující, krásné i dost nepříjemné, což možná bylo důvodem toho, že jsem si je zapamatovala.

	Výstava obsahovala dvě série, ukazovala, jak příroda znovu vítězí nad člověkem, nebo možná spíš jak si bere zpět to, co jí člověk vzal.

	Ve druhé sérii byly fotografie krásných starých domů v opuštěné hornické vesnici na pobřeží Namibie, jež se pomalu, ale neoblomně plní pískem, kterým ji zasypává vítr. Jiné fotografie ukazovaly, jak se rychle rostoucí japonské rostliny uchytily ve Spojených státech a dusí místní flóru, obrůstají budovy smrtelně nepropustnou zelenou dekou, a dokonce domy i boří.

	Když jsem tu výstavu viděla, říkala jsem si, že fotografie byly krásné, ale i trochu děsivé. Jenomže časem mi už přinášely jiné poselství.

	Měla jsem pocit, jako bych já sama byla jedním z těch krásných domů na pobřeží Namibie. A písek je moje nemoc, která mě pomalu, ale jistě potápí. Já jsem vegetace a domy, a pueraria laločnatá je tou mou prokletou demencí.

	Jsem vypravěčem i vyprávěním.

	Jsem kamerou, jsem domem.

	Jsem objektem a současně i subjektem, protože vidím, že se to děje, aniž bych tomu mohla nějak zabránit.

	A každý den, když se probudím, zjistím, že písek spolkl o kus víc mé skutečnosti. Puerarie ovíjí větve kolem další mé schopnosti, bere mi další kus života.

	Pročísla jsem si kartáčem vlasy, pomádou jsem si přetřela rty a vešla do kuchyně. Snažila jsem se nemyslet na to všechno, co už nemůžu.

	Berit stála u dřezu a myla nádobí.

	Kolem pasu si uvázala starou zástěru. Rádio tiše hrálo taneční hudbu.

	V kamnech praskalo dřevo a Joppe stál nehybně uprostřed kuchyně a vyčkávavě mával ocasem, jako by si přál upoutat Beritinu pozornost.

	„Dobré ráno,“ pozdravila Berit a široce se na mě usmála. „Budete snídat?“

	Sáhla po konvičce na kávu.

	„Ano, děkuji,“ odpověděla jsem a posadila se na dřevěnou židli ke kuchyňskému stolu.

	Berit přede mě položila chléb, sýr a máslo. Pak přikulhala s konvicí.

	Mám vždycky hrozně špatné svědomí, když mě takhle obsluhuje, protože v mnoha jiných ohledech jsem zdravější než ona. Pochopitelně pokud se nemluví o paměti. Jenomže její ztráta mi nebrání v tom, abych si kávu nalila sama.

	Berit mě obsloužila, posadila se na židli proti mně a znovu se usmála.

	Šedé vlasy měla natočené na natáčkách kolem hlavy a připomněla mi tím maminku. Na boku měla sponku s kytičkou.

	Namazala jsem si doma upečený chléb a ukrojila silný plátek sýra.

	Máme se spolu docela dobře, Berit a já.

	Mám ji ráda – líbí se mi její nenásilné, klidné mlčení. Je jednou z mála žen, které nemusí prožvanit celý život. A to nejdůležitější ze všeho je to, že mi uvízla v paměti. Když se ráno probudím, hned si ji vybavím. Nevím, jestli to znamená, že se mi vrátil kousek současné paměti, nebo tím, že spolu trávíme hodně času a že se jednoduše pevně usadila v mém neuspořádaném mozku.

	Celé dny toho moc neděláme.

	Berit ráda peče a plete, a když počasí dovolí, chodíme s Joppem na dlouhé procházky.

	Stane se, že se v noci probudím a volám Petera. Tehdy Berit vstane, zatopí v kamnech a uvaří čaj, který pak spolu mlčky vypijeme.

	Někdy mi přinese tabletku na spaní.

	Začala jsem pochybovat o tom, že se s ním ještě někdy setkám. A také jsem se přestala těšit na Manfredovu návštěvu. Bojím se jí, bojím se toho, co mi přijde říct.

	Protože si nemyslím, že Peter ještě žije. Z nějakého důvodu se domnívám, že bych to v takovém případě cítila, jako nějakou vnitřní vibraci. Jako teplo někde za hrudní kostí nebo šimrání u srdce.

	I když současně vím, že je to nesmysl.

	Nemůžu ve svém těle cítit, jestli žije nebo ne.

	Vadí mi, že si nevzpomínám na nic z našeho pobytu tady v Ormbergu. Z vyšetřování, jehož jsem se spolu s novými kolegy účastnila.

	Poslední jasné vzpomínky mám z Grónska. Měli jsme se tam spolu nádherně, Peter a já.

	Tak snad nemám důvod myslet si, že to tady bylo jiné? Že dva týdny v zapadlé díře v Sörmlandu by mohly něco změnit.

	Takže když se mě Berit jednou na Petera zeptala, řekla jsem jí, že je to muž mého života a že je nám spolu moc dobře. Že jsem s ním šťastná.

	Berit se opřela rukou o stůl a pomalu vstala. Zarazila se a ušklíbla se bolestí.

	„Je vám dobře?“ zeptala jsem se jí.

	Pousmála se.

	„V poslední době za nic nestojím.“

	Došla k Joppemu, sehnula se k němu a poškrábala chlupatou hlavu za uchem.

	„Obejdu s ním malé kolečko. Za půl hodiny tu budu.“

	„Já zatím sklidím ze stolu,“ řekla jsem a spolkla poslední kousek.

	„Já to pak umyju, až tu budu.“

	„Ne, já to zvládnu.“

	„Ne, nedělejte to.“

	„Není mi to na obtíž.“

	Viděla jsem na ní, že chce protestovat, ale pak toho nechala.

	„Tak dobře,“ souhlasila a vyšla do předsíně s Joppem v závěsu. Jakmile odešli, zvedla jsem se a začal sklízet ze stolu nádobí po mé pozdní snídani. Když jsem s tím byla hotová, přiložila jsem pár polínek do kamen.

	Byla zima, přestože sněžilo. I když Berit topila, zima pronikala všemi kouty starého domu. A se zimou přicházelo vlhko, nechávalo svůj dech na zamlžených tabulkách oken a ve vlhkých postelích.

	Z předsíně jsem zaslechla tiché zaklepání.

	Napřed jsem si myslela, že si to jen namlouvám, ale pak se ozvalo znovu, teď silněji. Klepal někdo, kdo věděl, co chce, a nenechá se odradit.

	Složila jsem utěrku a položila ji ke dřezu. Šla jsem do předsíně.

	V nitru jsem pocítila slabý neklid.

	Berit to být nemohla, ta právě odešla, a navíc by rovnou vešla.

	Co když je to Manfred. Co když našli Petera?

	Píchlo mě u srdce, protože jsem nevěděla, jestli bych zvládla zprávu o jeho smrti.

	Znovu zaklepání, teď ještě o hodně silnější. Naléhavé.

	Otevřela jsem dveře.

	 

	 

	 

	Jake

	 

	Byla naprostá tma. Jako v hrobě.

	Snažil jsem se nemyslet na P., který ležel zmrzlý pod schody do sklepa, protože kdyby se to odehrávalo v těch hororech, právě teď by přicházel nahoru. Klapal a šramotil by zmrzlýma nohama a rukama, až by se pomalu zjevil na schodech.

	Pátral jsem dlaní podél dveří, ale cítil jsem jen ten hladký studený kov. Na vnitřní straně žádná klika nebyla a já chápal proč. Nikdo se odtud neměl dostat ven.

	Nemyslím si, že mě Pytlík Magnus viděl, jen si všiml pootevřených dveří a zavřel je. Jenomže teď jsem uvězněn v jeho vražedném sklepě, v jeho příšerně mučivém vězení, zatímco se spolu s Margaretou chystají zavraždit Hanne.

	A nebylo nic, co bych proti tomu mohl udělat.

	Sklep nemá žádná okna ani jiné dveře – tohle byl jediný východ, zamčený a okovaný. Nemohl jsem ani do nich kopat, protože to by mě Magnus našel a všechno by asi bylo ještě mnohem horší než tu sedět ve tmě.

	Mobil byl rozbitý i vybitý, takže jsem nemohl nikomu zavolat.

	Posadil jsem se na horní schod a cítil jsem, že se mi do očí derou slzy, knedlík v krku narůstal.

	Toužil jsem po mámě. Tak strašně jsem si přál, aby tu byla se mnou, že jsem touhou málem explodoval.

	Bouchl jsem pěstí do dveří a přestal pláč zadržovat. Rána byla tupá a silnější, než jsem si myslel. Jako hrom přicházející zdálky.

	Ztuhl jsem hrůzou.

	Co když mě Magnus zaslechl, vrátí se a strčí mě do mrazáku k P.?

	Zvenčí jsem něco zaslechl. Škrabavý zvuk a pak cvaknutí, jak se dveře otevřely.

	Srdce se ve mně zastavilo.

	Je po všem.

	Je tady.

	Ale přede dveřmi stála Saga, pořád ještě v pyžamu, ale v teplé bundě a v zimních botách. Ve vlasech měla sníh a tváře zrudlé mrazem.

	„Co tu děláš?“ zašeptal jsem.

	Vzala mě za paži a táhla do kuchyně. Pak se rozhlédla kolem.

	„Právě odešel,“ vydechla. „Jsme tu sami.“

	Mhouřil jsem oči do ostrého světla. V hlavě mi bušilo a v ústech jsem měl sucho.

	„Jak jsi věděla, že tu jsem?“

	Saga na mě vážně pohlédla a lehce mi sevřela paži.

	„Stálo to přece v tom deníku. Jakmile jsem si to včera ráno přečetla, hned mi bylo jasné, že sem chceš jet. A když jsem tě večer nesehnala, zavolala jsem Melindě. Ta mi řekla, že o tobě od včerejška neví. Že jsi jí jen poslal esemesku a napsal, že budeš spát u kamaráda. Věděla jsem, že to není pravda, protože…“

	Saga ztichla, ale já jsem věděl, na co myslí.

	Nemám jiného kamaráda než ji. A protože jsem u ní nebyl, bylo jí jasné, že jsem lhal.

	„Kde jsi v noci spal?“ napadlo ji a najednou vypadala zvědavě.

	„V Brogrens.“

	Saga přikývla a pokračovala:

	„Každopádně mě napadlo, že sem zajedu a podívám se po tobě. Strašně dlouho jsem čekala v lese, než Magnus odešel, a pak jsem šla dovnitř.“

	„Našla jsi klíč?“

	Saga přikývla a zvedla oči ke stropu.

	„Pod květináčem. Lidi jsou šíleně nenápadití. Kromě nás dvou, ovšem. My jsme chorobně chytří.“

	Usmála se, ale vlastně moc vesele nepůsobila.

	„Nemáme moc času,“ oznámil jsem jí. „Chtějí zavraždit Hanne.“

	„Cože? Kdo?“

	„Magnus a Margareta. Tu zavražděnou ženu drželi zamčenou ve sklepě a zavraždili i toho policistu. Leží dole v mrazáku.“ Saga nakrčila nos a vytřeštila oči.

	„Vážně? Tady ve sklepě? Tady?“

	Přikývl jsem.

	„Ty jsi ho viděl?“

	Znovu jsem přikývl.

	„Fuj! Jaké to bylo?“

	Zamyslel jsem se.

	„Pamatuješ si na ten film o zombiích na Severním pólu? Vypadal právě tak. Měl led na kůži a…“

	Přestal jsem, když jsem viděl její vyděšený výraz.

	„Máme naspěch,“ opakoval jsem. „Musím zajet za Hanne a varovat ji. Mohla bys zavolat na policii a říct jim, aby jeli k mohyle?“

	Saga vážně přikývla.

	„Mám vybitý mobil. Ale poběžím domů a zatelefonuju odtamtud. Můžu volat anonymně.“

	Pak ještě dodala:

	„A nemusím se zmiňovat o tobě ani o tom deníku.“

	 

	 

	 

	Malin

	 

	Zaparkovali jsme před Beritiným malým domkem. Sníh se sypal z nebe, když jsme kráčeli ke dveřím.

	Krajina byla tak krásná, dokonalá, čerstvě napudrovaná, jaká může být jen tady, v Ormbergu.

	Andreas jel celou cestu jako šílenec a já jsem seděla vedle něho se srdcem až v krku. Ale čím dál jsme byli od Örebro, tím méně pravděpodobné mi připadalo, že by Berit mohla mít s vraždami něco společného, i když tam byly některé okolnosti, které jsem si neuměla vysvětlit.

	Jednoduše jsem si nedokázala představit, že by ta milá kulhající žena byla schopná někoho zavraždit. Skoro jsem se začala přiklánět k podezření, že by mohlo jít o Rut a Gunnara Stenovy.

	Suzette a Malik odjeli zkontrolovat jejich sklep.

	Stefan Olsson nám řekl pravdu.

	Po menším nátlaku se jeho přítel Olle přiznal, že v roce 1993 v zahradě před ubytovnou imigrantů několikrát společně založili oheň. Když jsme chtěli znát důvod, řekl jen, že „byli mladí a strašně hloupí“. Přiznal se i k tomu, že pověsili prasečí hlavu na strom, ale ujišťoval nás, že šlo jen o „žert“.

	Stefan byl z vazby okamžitě propuštěn. Jistěže se pravděpodobně dopustil něčeho nezákonného, ale ne tak těžkého zločinu, aby musel být držen ve vazbě.

	Když jsme přicházeli k domku, Andreas se zastavil.

	„Co to tam je?“ ukázal k lesu na druhé straně zasněžené pláně.

	Zdálo se mi, že se tam něco pohybuje mezi stromy, ale padající sníh neumožňoval rozeznat, co to je.

	„Vypadá to, jako by tam někdo šel,“ řekla jsem.

	Chvíli jsme tím směrem hleděli, ale ať to bylo cokoli, už to bylo pryč, a tak jsme šli dál.

	Vystoupali jsme po schůdkách a zaklepali.

	Dveře se skoro okamžitě otevřely.

	Berit měla rudé tváře a uštvaný pohled. Sponka s kytičkou jí visela z vlasů dolů.

	„Hanne je pryč!“ vykřikla ještě dřív, než jsme ji stačili pozdravit. „Šla jsem jen na chvíli se psem, a když jsem se vrátila, tak tu nebyla.“

	Položila si dlaň na ústa a zavřela oči. Na okamžik jsem se polekala, že se rozpláče, ale pak se zhluboka nadechla a znovu na mě pohlédla.

	„Počkejte okamžik,“ vyzvala jsem ji. „Kdy jste se sem vrátila?“

	Pohlédla jsem do předsíně. Uprostřed podlahy stály zimní boty a pohozená bunda ležela vedle nich.

	„Před několika minutami. Nikde není. Prohledala jsem celý dům.“

	„Můžeme dál?“ požádal Andreas.

	Berit ustoupila, abychom mohli vejít.

	„Promiňte,“ omluvila se. Postavila boty na místo a bundu pověsila na háček.

	Společně jsme prošli malým domkem, ale Hanne jsme nenašli.

	„Můžeme se podívat do sklepa?“ zeptala jsem se a byla ráda, že k tomu mám záminku.

	„Jistěže ano,“ přitakala Berit a svraštila obočí. „Ale proč by byla tam?“

	Odkulhala na konec malé předsíně a otevřela nízké dveře. Zavrzaly.

	Vešla jsem dovnitř, rozsvítila a pohlédla dolů. Bíle natřené stěny byly lemovány policemi plnými skleniček se zavařeninami a sáčky s různými semeny.

	Hned pod schody stál pytel brambor.

	Jinak tam bylo prázdno.

	Ani jsem to nemusela srovnávat s Peterovou fotografií. Odtud rozhodně nepocházela, to bylo vidět na první pohled.

	Andreas pohlédl z kuchyňského okna.

	„Kam člověk dojde, když zamíří přímo přes louku a dál do lesa?“ zeptal se.

	Berit nevěřícně zavrtěla hlavou.

	„Myslíte, že šla do lesa? Proč by proboha šla sama do lesa?“

	„Někoho jsme zahlédli, když jsme sem přijížděli,“ vysvětlila jsem. „Tam u toho spadlého stromu. A opravdu to vypadá, jako by někdo šel přes louku.“

	„Já jsem právě před chvílí šla tam a zpátky.“ Berit popotáhla, naklonila se k oknu a vyhlédla ven.

	Poškrábala si dlouhý šrám na levém předloktí. Škrábanec měla skoro zahojený.

	Většina stroupků už odpadla a odhalila tenkou růžovou kůži.

	Berit zahlédla můj pohled a přikývla.

	„Keře růží. Nikdy se nepoučím.“

	Pak se znovu podívala k okraji lesa. Pátrala v padajícím sněhu.

	„Říkáte u toho spadlého stromu?“

	„Ano,“ potvrdila jsem.

	„Odtamtud se jde ke staré huti,“ mumlala. „Nebo k mohyle, podle toho, na kterou stranu člověk jde.“

	 

	 

	 

	Hanne

	 

	Prodíraly jsme se sněhem na okraji lesa. Jakmile jsme vešly do stínu pod velkými smrky, byla skoro tma.

	Les byl podivně tichý, jako by padající sníh pohlcoval všechny zvuky.

	Žena přede mnou byla malá a sehnutá, ale šla hodně rychle.

	Hubené nohy se brodily vysokým sněhem se stejnou lehkostí, jako by se procházela po letní louce.

	Nepamatovala jsem si, že bych se s ní už někdy setkala, ale na druhou stranu jsem si nemohla být ničím jistá.

	Na paměť se už dlouho nemůžu spoléhat.

	Měla na sobě prošívaný kabát a teplé kalhoty. Tenké řídké prameny vlasů jí vykukovaly pod pletenou čepicí se srdíčkovým vzorem.

	Řekla mi, že se jmenuje Margareta, a vysvětlila mi, že Peter je zraněný a že musím hodně spěchat. Berit prý zavoláme později, ona má s sebou mobil.

	„Kde je?“ lapala jsem po dechu a snažila se jí stačit.

	Margareta se zastavila a počkala na mě.

	„U Hadího vrchu,“ řekla pak a vážně na mě pohlédla. „Setkáme se tam s vašimi kolegy.“

	Les houstl. Stromy se tiskly blíž k sobě, jako by nás nechtěly pustit dál. Jako by se sám les snažil zabránit našim krokům.

	„Jak mu je?“

	Margareta přešlapovala na místě a vypadala netrpělivě.

	„Jak jsem řekla. Přesně to nevím, ale spěchá to.“

	Pak se rozhlédla kolem sebe, přimhouřila oči do malé škvírky a hleděla k tmavě šedému nebi, které prosvítalo nad korunami stromů.

	„Bude lepší, když trochu přidáme.“

	Přikývla vlastnímu komentáři, otočila se a pokračovala v rázné chůzi.

	Vtom mě napadlo, že se chová dost podivně. Proč pro mě došla ona, a ne některý z kolegů? Proč se prodíráme lesem, místo abychom jeli autem? A proč jsme nemohly počkat na Berit?

	Vyvenčit Joppeho jí nikdy netrvá víc než pár minut, i když je stará a kulhá.

	„Jakže se to jmenujete?“ zeptala jsem se a přidala do kroku, abych ji dohnala. Bylo to ale obtížné, protože sníh mi sahal až po kolena a byl těžký. Námahou mě pálilo v boku.

	„Margareta Brundinová,“ řekla, aniž se ohlédla.

	„Jste odtud? Z Ormbergu?“

	Zastavila se a otočila se ke mně. Trochu se usmála, poprvé. Kolem očí se jí šířila hluboká síť vrásek a v její tváři jsem zahlédla něco jako odevzdanost, nebo možná lásku.

	„Bydlím tu celý život. Nikde není lepší místo.“

	„Vy pracujete s policií?“

	Margareta se hlučně rozesmála a sundala si rukavici. Sáhla do kapsy a vyndala krabičku cigaret. Jednu si zapálila a zhluboka vdechla kouř.

	„Já a policie?“

	Znovu se rozesmála, ale smích přešel do chraptivého kašle.

	„Ne, to rozhodně ne,“ hlasitě si odkašlala. „Už mnoho let nepracuju. Ale kdysi jsem byla porodní asistentkou. Ale dcera mého bratra, Malin, je policistka. Ta přece pracovala s vámi.“

	Když jsem neodpověděla, sklonila hlavu na bok a pátravě se na mě zahleděla.

	„Vy si na ni nepamatujete?“

	„Ne,“ přiznala jsem a strašně jsem se styděla, jako bych se svévolně rozhodla pro zapomnětlivost, i když tomu bylo právě naopak.

	Margareta pokrčila rameny a pohlédla nahoru do padajících vloček. Zašlápla cigaretu do sněhu a natáhla si rukavici.

	„Měly bychom jít.“

	Mlčky jsme ušly dalších několik set metrů. Smrky kolem nás trochu zřídly. Občas ze sněhu vystoupily pařezy jako známka toho, že se tu kácelo. Terén byl stále kopcovitější a musely jsme obcházet velké balvany a popadané stromy.

	O chvíli později jsme došly na cestu.

	„Jsme skoro na místě,“ řekla Margareta. „Přejdeme cestu a půjdeme tamhle.“

	Ukázala ke stromům na druhé straně silnice.

	„Jak je to ještě daleko?“

	„Už moc ne,“ odpověděla. Překročila zasněžený příkop u cesty.

	Šla jsem za ní, ale nepříjemný pocit ve mně narůstal. Půjdeme znovu lesem?

	Mráz mi pronikal tenkou čepicí a uši jsem měla jako kousky ledu. Promočené kalhoty byly ztuhlé mrazem až po kolena.

	Na vteřinu mě napadlo, že zůstanu tady na cestě, kde byl sníh odhrabaný. Ale pomyslela jsem na Petera. Co když je někde dál v lese, leží zraněný v nějaké chýši? Sám, nemocný a neschopný se odtamtud dostat vlastními silami.

	Margareta zmizela mezi dvěma smrky a já jsem šla za ní.

	Peter žije, říkala jsem si. Musí to tak být.

	Proč jinak by ji poslal, aby mě přivedla?

	Terén se znovu změnil. Začaly jsme stoupat do kopce. Nejdřív jen do malého, pak stále strmějšího. Musela jsem se přidržovat malých stromků a větví, abych nesklouzla dolů. Velké kusy sněhu mi padaly do tváře a za límec. Ale Margareta neúnavně kráčela nahoru jako horská koza.

	Když jsem se ohlédla, byla jsem překvapená.

	Pod námi, až kam oko dohlédlo, ležel nekonečný zasněžený les. Musely jsme dojít mnohem dál a o hodně výš, než jsem myslela. Vytušila jsem, kde leží věžička kostela, ale sníh zastiňoval horizont a krajina byla zahalená do bílého pláště.

	„Počkejte,“ zavolala jsem.

	Margareta se zastavila, otočila se a šla sněhem ke mně.

	„Co je?“

	„Musím si odpočinout. Nemůžu jít tak rychle.“

	„Hned tam budeme. Teď pojďte.“

	Nohy jsem už necítila. Byly ztuhlé a těžké, ale lezla jsem dál do kopce za ní.

	Tu a tam jsem viděla stopy nohou – nejspíš tu policisté pátrali po Peterovi.

	Došly jsme na malou terasu, rovnou planinku, pokrytou sněhem a obklopenou nízkými stromy a keři. Napravo jsem rozeznávala vysokou hromadu zasněžených balvanů rozmístěných do kruhu.

	Margareta se beze slova zastavila na okraji. Hleděla do kraje s pažemi spuštěnými a hlavou skloněnou. Pak se pomalu otočila ke mně. Její dech byl jako bílé obláčky a stínil jí oči.

	„Podívejte se, jak je to tu krásné,“ řekla mi s nečekanou měkkostí a položila mi ruku na rameno.

	 

	 

	 

	Jake

	 

	Byl jsem na cestě na Hadí vrch. Kopec je hodně strmý a musel jsem se přidržovat keřů a větví, abych neuklouzl. A pokaždé, když jsem se něčeho chytil, jsem dostal várku sněhu do obličeje.

	Připadal jsem si, jako by na mě les plival a nechtěl mě tu mít. Kdykoli jsem pohlédl nahoru, připomněla se mi bolest hlavy a s ní i potlačovaná nevolnost. Jednu chvíli jsem se skoro bál, aby to nebylo krvácení do hlavy, na jaké umřela babička, ale přesvědčoval jsem se, že z něčeho takového nemusím mít strach. Babičce přece bylo skoro osmdesát a dlouho stonala.

	Margareta a Hanne šplhaly asi padesát metrů nade mnou. V silném sněžení vypadaly jako dva panáčci.

	Sledoval jsem je celou cestu od Beritina domku.

	Jakmile jsem tam dojel a zaparkoval moped v lese, vyšla ven Berit se svým kulhavým psem. A než jsem stačil Hanne varovat, vynořila se u domku Margareta a zaklepala na dveře.

	Musela tam někde schovaná čekat, až Berit odejde. Jako vlk, který stopuje svou kořist.

	Doufal jsem, že tam budu dřív, ale místo toho jsem je mohl jen sledovat. Chvíli jsem uvažoval i o tom, jestli bych neměl zajet na mopedu přímo k mohyle a počkat na ně tam, ale to jsem se nakonec neodvážil.

	Třeba se Margareta pokusí zavraždit Hanne ještě dříve, než tam dojdou.

	Jestli budu mít štěstí, bude tam policie dříve než ony. Saga jim zavolá, hned jak dorazí domů.

	Hleděl jsem na ně nahoru a nechápal jsem, jak dokážou jít tak rychle. Obě přece byly už šíleně staré.

	Táta říká, že když člověk zestárne, jde všechno k čertu. Většina věcí nefunguje: sluch, zrak, paměť, i když pozvolna, v slow motion. Tak pomalu, že si toho člověk málem ani nevšimne, jako když si přehrává starý film, okénko za okénkem.

	Pro maminku to takové nebylo.

	Onemocněla a rychle umřela, i když stará nebyla. I když do ní Hadiya, její lékařka s krásnými ňadry, cpala samé jedy.

	Je to těžké pochopit, a především to je strašně nespravedlivé. Takové, jako je Berit a Margareta, můžou pořád žít, přestože jsou tak staré, zatímco maminka je mrtvá a pohřbená.

	Někde v kopci nade mnou se zlomila větev a zaslechl jsem výkřik.

	Zastavil jsem se a zadržel dech. Pátravě jsem hleděl nahoru, najednou jsem měl strach, aby se Hanne neskutálela dolů jako obrovská sněhová koule.

	Ale bylo ticho.

	Hanne se sem nepřivalila.

	Dál jsem šplhal vzhůru. Kladl jsem nohu před nohu, znovu a znovu, přestože jsem byl strašně unavený a hladový a motala se mi hlava, až bych si nejraděj i lehl do sněhu a usnul.

	Jenomže tohle člověk nesmí udělat. Mráz je životu nebezpečný, přináší únavu a zmatení. Našeptává, že si člověk potřebuje jen pár minut odpočinout – a pak, pak je mrtvý a zmrzlý jako sněhulák.

	Přesně jako P.

	Snažil jsem se už nemyslet na tělo v mrazáku, překročil jsem sněhem pokrytý kořen a šplhal dál.

	Proč sem Margareta Hanne vleče? Přece musí existovat mnoho lepších míst na něčí vraždu, mnohem pohodlnějších.

	Zejména když je člověk starý.

	Na Hadí vrch není snadné vystoupat, dokonce ani v létě. Já a Saga jsme tam několikrát vylezli na podzim. Seděli jsme v trávě nad Åttestupou, vysokým srázem, z něhož se podle mytologie házeli dolů staří lidé. My jsme tam jedli obložené chleby a hleděli do kraje.

	Naše obec vypadala z výšky moc hezky, skoro jako na pohlednici. Nic ošklivého a sešlého, jak o tom Hanne mluvila v deníku, nebylo na dálku vidět. Všechny pokřivené domy, opadaná omítka a staré vraky aut na zahradách zmizely, jako by Melinda celý Ormberg přetřela svými líčidly.

	Znovu jsem pohlédl vzhůru.

	Hanne se zastavila kousek od srázu, ale Margaretu jsem neviděl, musela být víc vpředu.

	Víc vpředu? Ale tam už byla jen propast.

	Najednou jsem to pochopil.

	Už jsem věděl, proč Margareta táhne Hanne nahoru na Hadí vrch. A proč to bylo tak důležité zvládnout právě dnes, když sněží.

	Vzpomněl jsem si na Magnusova slova:

	Přece bude sněžit celý týden. Nemůžeme to nechat na jindy?

	Zachvěl jsem se a otočil se.

	Ano. Padající sníh zakrýval Margaretiny stopy. Moje vlastní už byly taky pod hebkou pokrývkou péřových vloček.

	Zrychlil jsem, do kopce skoro běžel. Nohy mi klouzaly a najednou jsem se skutálel. Narazil jsem hlavou tvrdě o zem a o něco ostrého jsem si rozřízl tvář. Bezmocně jsem padal dolů, až se mi podařilo zachytit nějakého kořene, vstát a setřepat ze sebe sníh.

	Sundal jsem si rukavici, vyplivl sníh a rukou jsem tápal po omrzlé tváři. Něco jsem tam ucítil. Něco teplého a lepkavého mi teklo po tváři.

	Krev.

	Ale to je jen malý šrám, říkal jsem si. Nic proti tomu, co se stane s Hanne, jestli se Margaretě podaří vylákat ji k okraji.

	Dál jsem se prodíral hlubokým sněhem, až jsem své zpoždění dohnal. Srdce mi prudce bušilo a funěl jsem námahou, když jsem se přikrčil za strom a díval se před sebe.

	Hanne a Margareta se rýsovaly proti světlé obloze. Stály na okraji propasti a zdálo se, že koukají na vesnici. Vypadalo to skoro mírumilovně. Margaretina ruka spočívala na Hannině paži, jako by ji chtěla chránit, i když to bylo přesně opačně.

	Protože ona byla šílená vražedkyně.

	Krev mi kapala do sněhu, ale nemyslel jsem na to. Dokázal jsem myslet jen na Hanne. Nic se jí nesmí stát – nejen proto, že je to moje odpovědnost, ale protože je navíc i moje přítelkyně – i když to zatím nevěděla. To, o čem psala v deníku, bylo upřímnější a důležitější, než co mi dosud řekl kterýkoli jiný dospělý. A i když jsem se na ni zlobil kvůli otci, nelitoval jsem toho, že jsem si její deník přečetl.

	Prosím, vrať se o kousek, říkal jsem jí v duchu. Nechoď tak blízko k okraji.

	Ale Hanne jen stála vedle Margarety, nic si nepamatovala a nic nechápala. Netušila, že ta šílená ženská ji chce strčit dolů, jakmile to bude možné.

	A jediný, kdo tomu může zabránit, jsem já.

	Vstal jsem a šel k nim. Sníh tlumil moje kroky, takže se zdálo, že si nevšimly, že se k nim zezadu blížím.

	Nakonec jsem byl tak blízko, že i já jsem spatřil pod sebou celý Ormberg.

	Zahlédl jsem věžičku kostela a sloupce kouře stoupající z komínů chalup, které byly ukryté mezi stromy.

	Už jsem se jich mohl skoro dotknout. Hannina ramene nebo Margaretiny směšné čepice se srdíčky.

	Něco ve mně ztvrdlo, nebo možná zmrzlo v kus ledu. Strach a zoufalství, které jsem cítil, se změnily v rozhodnost a sílu. Nedovolím, aby Hanne zavraždili.

	„Hanne,“ oslovil jsem ji.

	 

	 

	 

	Hanne

	 

	Někdo pronesl mé jméno.

	Napřed jsem si myslela, že si to jen namlouvám, že můj mozek nějakým způsobem vyvolal něčí hlas.

	Protože proč by na mě někdo volal tady nahoře?

	Ale žena, co mě sem přivedla, jejíž jméno jsem už zapomněla, se bleskově otočila. Udělala jsem totéž, i když mnohem pomaleji, protože záda i nohy mě bolely tou námahou, dlouhým lezením nahoru.

	Ve sněhu přede mnou stál nějaký chlapec.

	Jako by mi na něm bylo něco povědomého. Něco kolem horního rtu i pronikavý temný pohled. A pak ten hlas. I když je slabý, má plný tón jako u zpěváka.

	Zdálo se mi, že mu může být tak kolem patnácti, na sobě měl otrhanou zimní bundu, čepici a džíny, které byly pokryté namrzlým ledem až po stehna. Pod bundou mu byl vidět dlouhý růžový svetr a kousky rozpárané vlny z ní sahaly málem na zem. Přes tvář měl otevřený šrám a krev mu kapala na bradu.

	Pohlédla jsem na ženu, na její houževnaté drobné tělo, zarudlé tváře a malé černé oči, které vytřeštila překvapením.

	„Jake Olsson! Co tu sakra děláš? Ví tvůj táta, kde jsi?“

	„Pojďte, Hanne,“ vyzval mě chlapec a upíral na mě zrak. „Musíme jít.“

	„Ona nikam nepůjde, ale ty koukej mazat. Syp domů ke svému tátovi. Bůh ví, že tebe a tvou sestru potřebuje!“

	Chlapec, co se jmenoval Jake, postoupil o krok ke mně a vzal mě za paži, současně s tím, jak ženin tlak na mou druhou paži zesílil. V jeho tmavých očích jsem četla rozhodnost a před mým pohledem neuhnul.

	„Chce vás strčit ze srázu dolů,“ řekl zadýchaně a ukázal na ženu. „V životě jsem něco tak pitomého neslyšela,“ vykřikla žena a volnou rukou si sáhla k ústům, jako by chtěla demonstrovat svůj šok.

	„Ano. Chcete ji hodit ze srázu, protože si začala vzpomínat. Bojíte se, že si vzpomene, že vy a Magnus jste zavraždili toho policistu, Petera. A že jste tu ženu s dlouhými vlasy drželi zamčenou ve sklepě.“

	Když řekl to o Peterovi, podlomila se mi kolena. Ale on mě držel pevně, a tak jsem zůstala stát.

	„Peter je mrtvý?“

	Moje slova byla jako šeptnutí, které okamžitě mizelo mezi stromy. Jako by si ani les nepřál, aby zazněla hlasitě.

	Chlapec přikývl.

	Žena na mě rozezleně pohlédla.

	„Snad byste nevěřila… právě tomu…,“ zasyčela, ukázala na chlapce a odplivla si do sněhu. „Už odmala dělá jen problémy. Jeho matka si kvůli němu dělala takové starosti, že to byla její smrt. Pojďte, Hanne. Musíme si pospíšit za Peterem. Nemáme čas na nějakého kluka.“

	„Nevěřte jí,“ vyhrkl. „Ona lže. Je to vražedkyně.“

	Žena se hlasitě rozesmála a pak se rozkašlala.

	„Ježíši, Jake, ty máš opravdu hodně bujnou fantazii. Po kom jsi ji podědil? Určitě ne po svém ožralém tátovi, to je jisté.“ Nevěděla jsem, komu mám věřit. Situace byla absurdní. Stála jsem na nějakém vrchu uprostřed lesa, po kolena ve sněhu, se dvěma osobami, které jsem neznala.

	To, co chlapec řekl, znělo neuvěřitelně. Ale já jsem vůbec netušila, co se s Peterem stalo. Skutečně se mu mohlo přihodit něco zlého, dokonce ho mohl napadnout i nějaký zločinec.

	Ale mrtvý?

	Ne, to není možné. Kdyby se něco takového stalo, tak bych si to pamatovala. Přinejmenším nějaký fragment. Přece taková událost, která změní celý život, nemůže hlavou projít bez povšimnutí.

	Pohlédla jsem na ženu a setkala se s pohledem jejích očí jako knoflíky.

	Proč mě táhla sem nahoru, na okraj propasti? Není přece jen něco na tom, co mi právě prozradil ten chlapec?

	Žena pomalu přikývla.

	„Hanne,“ oslovila mě měkkým hlasem, jako by mluvila s dítětem. „Přece sama chápete, jaká je to pitomost?“

	Chlapec mě táhl za jednu paži a ona za druhou.

	Klouzala jsem mezi nimi ve sněhu sem a tam.

	Pomalu jsme se blížili k okraji propasti.

	 

	 

	 

	Malin

	 

	Sledovali jsme stopu skoro hodinu, než jsme došli k rozvalině mohyly. Nebylo to tak strašně daleko, ale sníh byl hluboký a les plný popadaných větví a děr. Každý metr představoval velkou námahu, každý krok pálil ve stehnech.

	Mýtina byla tichá a prázdná. Ze stromů vlály ve slabém větru modrobílé policejní pásky. Sníh byl všude dokola ušlapaný.

	„Tady rozhodně naše stopy neuvidíme,“ poznamenal Andreas. „Bylo tu příliš mnoho lidí. A teď všechno zasněží.“

	Hleděla jsem na stopy policistů, techniků i zvědavců, které postupně mizely pod sněhovou pokrývkou. Odstranila jsem sníh z jednoho z balvanů a posadila se. Nohy mě bolely námahou.

	„Kam myslíš, že šli?“

	Použila jsem množné číslo, protože jsme rychle zjistili, že Hanne nešla do lesa sama – viděli jsme stopy nejméně dvou, možná tří lidí.

	Andreas se přebrodil ke mně, naklonil se a opřel si dlaně o kolena.

	Rozhlédl se kolem. Dech mu z úst vycházel jako obláček a tváře měl rudé mrazem. Ve vousech se mu tvořily maličké rampouchy.

	„To tedy vůbec netuším,“ odpověděl.

	Mráz mi zalézal pod bundu. Dokud jsme se pohybovali, bylo to dobré, ale teď už jsem se třásla zimou. Kůži mi pokrývala vrstva studeného potu pod tlustou bundou a balvan, na němž jsem seděla, byl ledový.

	Hadí vrch se za námi zvedal jako temný obr. Odněkud jsem zaslechla prasknutí větve, možná od nějakého zvířete, snad losa.

	Jako pokaždé na tomto místě jsem musela myslet na kostru, kterou jsme tu kdysi našli. I na to, kolikrát jsme tu s kamarády v létě sedali, popíjeli pivo a čekali na ducha dítěte – toho, který se nám nikdy neozval. A také jsem pomyslela na ostatní kamarády, kteří zmizeli do Stockholmu, Katrineholmu nebo Örebro.

	A na Kennyho, který odešel ještě dál.

	Ormberg je plný právě toho – věcí, které se nikdy nestaly, a lidí, kteří nezůstali. Před očima se mi vynořila matka.

	Proč tu zůstala ona? Proč se někam neodstěhovala, stejně jako ostatní? Chápala jsem, proč neodešla Margareta a Magnus. Ti by se nikam jinam nehodili. Byli strašně zvláštní. Ale matka si přece mohla vytvořit lepší život ve Stockholmu.

	Nemusela hnít do smrti právě tady.

	Z lesa se ozvalo nějaké bouchnutí.

	„Co to bylo?“ zeptala jsem se a pátrala mezi zasněženými kmeny stromů.

	Všude bylo ticho a klid, nikde žádný pohyb. Žádní lidé, žádná zvěř.

	Andreas pokrčil rameny.

	„Nejspíš nějaká vysoká.“

	Koutkem oka jsem na něho pohlédla.

	Nemluvili jsme o tom, k čemu mezi námi došlo. Netušila jsem, co cítí, a především jsem nevěděla, co cítím já sama. Bylo mi jasné jen jediné – že žádná svatba s Maxem nebude, a co bylo divné, vůbec mě to nemrzelo.

	Jen jsem se nechtěla vrátit do Ormbergu.

	Bylo tu příliš mnoho vzpomínek, příliš mnoho věcí a toho, co rozhodně nechci se svým životem udělat. Ale přesto mi Ormberg něco ukázal. Čím více času jsem tu byla, tím silněji jsem cítila, že se za Maxe nechci provdat.

	Dokonce jsem si ani nebyla jistá, jestli se skutečně chci odstěhovat do Stockholmu. Zdálo se mi to příliš daleko od matky. A v posledních týdnech jsem pochopila, že jí chci být blíž.

	A ten nápad, že budu studovat práva? Proč bych to vlastně dělala, když se mi líbí být policistkou?

	Právě jsem se zvedala, když se ozval mobil. Sundala jsem si rukavici a hledala ho v kapse. Ruce jsem měla tak ztuhlé zimou, že se mi téměř nepodařilo odpovědět.

	Volal Manfred.

	„Našli jste Hanne?“

	„Ne. Domnívali jsme se, že stopy míří k mohyle. Ale tady v okolí je tolik stop, že už nelze zjistit, kam která míří. A teď je navíc všechny zasypává sníh.“

	„Dobře. Někdo zavolal a tvrdil, že u mohyly má dojít k další vraždě.“

	„Cože? Teď?“

	„Ano. Před chvílí.“

	„A kdo volal?“

	„Ta osoba se nechtěla představit. Kolega, který hovor přijal, měl pocit, že šlo o hodně mladý hlas, takže by to mohl být i nevhodný žert. Každopádně tam teď jedeme, a vy mějte oči otevřené.“

	„Jasně. Ale zdá se, že je tu klid.“

	Manfred zněl trochu roztržitě, jako by myslel na něco jiného. „Jo,“ dodal. „Ještě něco. Ten šperk, který měla Hanne, ten Azřin medailon. Co v něm byly vlasy.“

	„Ano?“

	„Dotýkala ses těch vlasů?“

	Zamyslela jsem se. Vzpomněla jsem si, jak jsme s Andreasem seděli v autě před Beritiným domem. Jak v jeho dlani spočíval šperk jako otevřená mušle a jak jsem konečky prstů sáhla do tmavého chuchvalce.

	„Nejspíš ano,“ odpověděla jsem. „Myslím, že jsem se jich dotkla. Chtěla jsem vědět, co to je.“

	Otočila jsem se a setkala se s Andreasovým pohledem. Naznačoval otázku. Zvedla jsem dlaň, aby okamžik počkal.

	„A když jste u mohyly našli Azru, odebral ti technik vzorek DNA?“

	„Ano. Proč?“

	„Probereme to později,“ řekl Manfred. „Volali mi technici a chtěli vědět… no nic. Pak ti to vysvětlím, až se uvidíme. Asi tam došlo k nějakému omylu.“

	„Dobře, čekáme tedy u mohyly.“

	„Za chvíli tam budeme.“

	Strčila jsem mobil zpátky do teplé kapsy. Natáhla jsem si rukavici a setkala se s Andreasovým pohledem. Oči měl temné a ve vousech se mu třpytil led.

	„Co je?“ zeptal se.

	„Zavolalo nějaké dítě a tvrdilo, že tu má dojít k vraždě. Budou tu za čtvrt hodiny.“

	„Dobře. A to další? Jak jsi řekla, že ses toho dotkla.“

	„Jo, to. Manfred chtěl vědět, jestli jsem sáhla na ty vlasy v Azřině medailonku.“

	„Proč?“

	„Nevím. Zřejmě mu volali technici a ptali se na to.“

	Andreas svraštil čelo a srovnal si čepici.

	„To je divné,“ poznamenal.

	Souhlasila jsem s ním.

	Znovu jsme něco zaslechli a oba se současně otočili.

	Zdálky byly slyšet nějaké hlasy, ale tak slabě, že se nám to mohlo i zdát. Jako by se ozývaly shora z Hadího vrchu. A z druhé strany současně znovu zapraskala nějaká větev.

	Andreas se skrčil a zašeptal:

	„Sakra, někdo tam je.“

	Měl pravdu. Někdo nebo více osob se nacházelo nahoře na kopci. A někdo jiný byl na cestě k nám směrem od silnice.

	Přikrčila jsem se vedle Andrease a doufala, že nás malé zasněžené keře zakryjí. Opřela jsem se dlaní o jeho záda.

	Hlasy z Hadího vrchu teď byly slyšet zřetelněji. Zdálo se, že spolu mluví dvě osoby, o něčem se dohadují. A kroky z druhé strany se blížily.

	Snažila jsem se nepohnout a svírala Andreasovu paži. O pár vteřin později jsem mezi stromy zahlédla přicházející osobu.

	Byl to silný muž. Šel skloněný a v ruce něco držel, nerozeznávala jsem, co to má.

	Zamrkala jsem a zadržela dech.

	Byl to Magnus.

	Pytlík Magnus. Můj bratranec.

	 

	 

	 

	Hanne

	 

	Sráz byl jen několik decimetrů od mých nohou.

	Snažila jsem se tam nedívat, ale přesto jsem viděla až dolů na dno. Stromy a keře vypadaly maličké, jako bych hleděla na miniaturní krajinu, takovou, jaká se staví kolem modelů vláčků.

	„Četl jsem váš deník,“ řekl chlapec a svíral pevně mou paži.

	„Cože?“

	„Našel jsem ho v lese.“

	„Blbost,“ zasyčela žena a táhla mě ještě silněji, až mnou smýkla o další krok blíž ke strži.

	Chlapec se ale nedal.

	„Vím všechno o vás a o Peterovi. Jako třeba že jste byli v Grónsku a navštívili tam domorodce. Že máte kolegu Manfreda, který jí strašně moc pečivá, i když je tlustý a měl by zhubnout. Také jsem se naučil nové výrazy, jako je třeba anomálie, fetišista a schizofrenik.“

	Odvrátila jsem se od ženy a setkala se s chlapcovým pohledem. Hřbetem rukavice si setřel krev z obličeje. Sníh se mu lepil na okraj hlubokého šrámu.

	Je to možné? Opravdu našel v lese můj deník?

	Mohlo by to souhlasit. Jak jinak by to všechno o Peterovi a Manfredovi věděl? Dokonce i o naší cestě do Grónska?

	„A Ajax,“ řekl. „Váš labrador. Ten, pod nímž se prolomil led a utopil se.“

	Zem se mi zhoupla pod nohama.

	Ajax?

	Musel si o něm přečíst v deníku.

	„Jak to víš, co se stalo Peterovi?“ zeptala jsem se.

	„Zapsala jste si, že jste našli tajné dveře v kuchyni Margarety a Magnuse. Byl jsem tam. Dveře vedou do sklepa a Peter tam byl zavražděn. Já…“

	Chlapec několikrát zamrkal a vypadal nešťastně.

	„… našel jsem ho,“ dodal tiše.

	Mluvil pravdu.

	Teď už jsem to věděla s naprostou jistotou. Tohle není nic, co by si patnáctiletý kluk vymyslel.

	Pohlédla jsem na něho a teď jsem si byla jistá, že jsem ho už dříve viděla. Jen jsem nevěděla, kde to bylo. V paměti se mi míhaly obrazy černého lesa a nějakých třpytivých šatů.

	Žena mě znovu silně zatáhla za paži.

	„Jen lže,“ znovu zasyčela. „Nevěřte mu ani slovo.“

	Chlapec mě táhl za druhou paži.

	„Ne, ona lže. Je to vražedkyně.“

	Znovu mě oba tahali na různé strany. Stála jsem uprostřed a nemohla jsem se pohnout. Žena byla sice malá, ale překvapivě silná. Táhla nás všechny k okraji propasti, pomalu, ale jistě. Chlapec i já jsme se snažili táhnout na druhou stranu.

	Pod námi ležel Ormberg.

	Dole na planině jsem zahlédla nějakého muže. Velkého muže, který se neohrabaně prodíral sněhem.

	Něco na něm mi připadalo povědomé, to neforemné tělo, nakloněné dopředu, i jak se rukama opíral o kolena, aby popadl dech.

	A najednou jsem si vzpomněla. Zalil mě proud vzpomínek. Byly to jen fragmenty, ale přesto stačily, abych to pochopila.

	Vzpomněla jsem si, že právě tenhle muž mě honil lesem ten večer, kdy Peter zmizel. Mě i tu druhou ženu, kterou jsme s Peterem našli ve sklepě. Protože to určitě byla žena.

	Ano. Ano!

	Vybavila jsem si její dlouhé šedivé vlasy a vyděšenou tvář, když Peter vykopl dveře jejího vězení.

	Nevěděla jsem, jestli utekla proto, že se nás bála, ale v každém případě utíkala. A já jsem běžela za ní.

	Ale právě když jsme byli na schodech, objevil se tam ten muž.

	Něco zakřičel, chytil tu ženu za vlasy a smýkl jí na zem. Ale ona se mu vyškubla a utíkala ke dveřím domu, zatímco muž stál v kuchyni s plnou hrstí jejích dlouhých vlasů.

	Pak se mi všechno znovu trochu rozmazalo. Ale nejspíš se Peter a ten muž spolu prali, protože jsem slyšela zvuk rozbíjeného nádobí a tlumený křik.

	A další vzpomínka: muž se mě a tu ženu snažil v lese dohonit. Déšť mi šlehal do obličeje, byla vichřice.

	Muž byl neohrabaný a pomalý, ale měl…

	Pušku!

	Ano. V ruce držel pušku!

	Vybavila jsem si ostrý zvuk výstřelu, pak ještě jeden. A pak zakrvácenou ženu na zemi.

	Byla to ta žena ze sklepa?

	Najednou se mi před očima vynořil nový obraz. Vzpomněla jsem si, jak žena na zemi tápala rukou po mém výstřihu. Sevřela prsty kolem šperku a pokoušela se něco říct.

	Zachvěla jsem se a zavřela oči.

	Ještě jednou jsem pohlédla na toho silného muže tam dole a najednou jsem si jasně uvědomila drama, které se tu právě odehrává.

	Chlapec se na mě podíval. Zdálo se, že se strašně bojí, ale současně vypadal velice odhodlaně.

	Otočil se k ženě, která mě držela: „Víte, že Magnus chce od vás odejít? Stejně jako to udělal Lill-Leffe. Stojí to v deníku. Myslí si o vás, že jste jen obtížná stará bába, která na něm ustavičně něco chce.“

	Na vteřinu se zdálo, že žena nad sebou ztratila kontrolu. Nevěřícně na chlapce zírala a oči se jí rozšířily. Její stisk maličko povolil. Okamžitě jsem toho využila a vyškubla se jí. Žena se zapotácela, zakopla, ale podařilo se jí zachytit chlapcovy bundy. Udělala krok k propasti a centimetr za centimetrem ho k ní táhla.

	Žaludek se mi sevřel hrůzou, když jsem pochopila, co se děje. Zavřela jsem oči a vyslala tichou modlitbu k Bohu, v něhož nevěřím. Ale slyšela jsem jen ledový dech lesa a tlukot svého srdce.

	Když jsem o vteřinu později oči otevřela, viděla jsem, že oba balancují na samém okraji. Chlapec otevřel ústa, jako by chtěl něco říct. A vzápětí letěli oba dolů. Slyšela jsem lámající se větve a tupé rány.

	Pak nastalo ticho.

	Bylo to skoro, jako by nikdy neexistovali.

	 

	 

	 

	Malin

	 

	Někde z výšky se ozval tlumený náraz doprovázený křupavým zvukem, jako by někdo dobře mířeným kopancem přelomil spoustu větví.

	Andreas mi ještě pevněji sevřel paži a šeptal mi do ucha:

	„Sakra. Tak se mi zdá, že někdo spadl do propasti.“

	„Do Åttestupy?“

	„Ano. Připadá mi, že jsem někoho nebo něco zahlédl.“

	„Proboha! Takový pád nemůže nikdo přežít.“

	Rozběhli jsme se tím směrem.

	„Ale co s tím chlapem?“ zeptal se Andreas bez dechu. „S tím tvým bratrancem?“

	„S Magnusem? Nevím, co tu dělá, ale ten je naprosto neškodný. Můžeme s ním promluvit později.“

	„Určitě?“

	Pomyslela jsem na Magnuse. Na jeho obrovité tělo a tlusté rudé rty. Na jeho pohled, který se vždycky okamžitě zavrtá do země, když se s ním pokusím mluvit.

	„Je hodný jako beránek.“

	Prodírali jsme se mezi stromy směrem k propasti. Sníh nám vířil kolem nohou, jak jsme spěchali.

	Tělo leželo nad křovisky hned vedle vertikální horské stezky. Nohy ohnuté dozadu v nepřirozené poloze. Ve výšce kolena z kalhot vyčnívala větvička. Jedna noha byla zvednutá nahoru, takže jsem zahlédla gumovou podrážku zimní boty, uprostřed níž byla pěticípá hvězdička.

	Vypadala přesně tak jako ta, co jsem ji onehdy zahlédla přede dveřmi matčina domu. Měla jsem pocit, že to je důležité, ale teď jsem se tím nedokázala zabývat. Ne teď.

	„Krucinál, kčertu,“ mumlal Andreas a uprostřed kroku se zastavil. „Hrom do toho.“

	Zahleděla jsem se na kontury malého houževnatého těla ve sněhu – na nemoderní bundu, čepici se srdíčky, kterou jí matka dala k předešlým Vánocům. Z kapsy jí na šňůrce visela odrazka ve tvaru sovy. Můj pohled upoutal ten klacík, který jí vyčníval z kalhot, a chvíli mi trvalo, než mi došlo, co to je.

	Nebyl to žádný klacík, byla to její stehenní kost.

	Odvrátila jsem se, protože se mi strašně chtělo zvracet, ale dostala jsem ze sebe jen vzlyky a něco hořkého, co jsem vyplivla do sněhu.

	„Malin,“ vykřikl Andreas. „Ona žije.“

	Sehnula jsem se, nabrala hrst sněhu a otřela si jí ústa. Pak jsem se otočila a běžela k Margaretě.

	„To je moje teta,“ řekla jsem a z očí mi vytryskly slzy.

	Andreas užasl.

	„Cože? To je ona? Magnusova matka? A co tady dělala?“

	Neuměla jsem odpovědět.

	„Jdi k ní a já zavolám o pomoc,“ řekl.

	Přikývla jsem a sedla jsem si na bobek k Margaretě. Sundala jsem si rukavici a zkusila jí na krku nahmatat pulz. Dělat všechno tak, jak mě to učili pro případ nějaké nehody.

	Margareta otevřela oči a ústy bezhlesně naznačila mé jméno: „Malin.“

	Pohladila jsem ji po tváři a snažila se zachovat klid. Potlačit rostoucí paniku.

	Margareta.

	Vždycky byla blízko mě, stejně jako Ormberg. Vždycky jsem ji považovala za jistotu – ji, Magnuse a matku.

	Oni byli mou jedinou rodinou.

	Budu ji snad teď muset ztratit?

	„Nehýbej se,“ pohladila jsem ji po tváři. „Už jsme volali záchranku.“

	Margareta znovu otevřela ústa, ale tentokrát nevyslovila žádné slovo. Z koutku úst jí vytékala krev smísená se slinami a tekla dál na sníh. Rozkašlala se.

	„Pst…,“ šeptala jsem. „Co jsi ksakru dělala nahoře na Hadím vrchu?“

	Margareta zavřela oči.

	Znovu mi tekly slzy a otírala jsem je hřbetem rukavice.

	„Malin,“ zašeptala a trochu pootočila hlavu.

	A pak sotva slyšitelně dodala:

	„Odpusť mi.“

	Odpusť mi? O čem to mluví?

	Znovu se rozkašlala a sníh kolem její hlavy se dál barvil do červena.

	„Tiše! Lež klidně!“

	Slyšela jsem, že Andreas s někým mluví, ale slovům jsem nerozuměla. Nebo je můj mozek nedokázal vstřebat.

	Vrátil se ke mně. Sedl si vedle mě na bobek, položil mi dlaň na paži a hleděl na Margaretu.

	„Už jsou na cestě. Nesmíme se jí dotýkat.“

	Přikývla jsem.

	„Co tam nahoře dělala?“ zeptal se.

	„Vůbec netuším.“

	Znovu jsem Margaretu opatrně pohladila po tváři. Pleť měla studenou a trochu drsnou.

	Margareta otevřela oči a hleděla na mě a v tom okamžiku jsem v hlavě měla jen jedinou myšlenku, stejně samozřejmou i egoistickou: je« ať neumře, matka ji potřebuje. I Magnus.

	Z lesa jsme zaslechli kroky.

	„To už jsou tady?“ podivila jsem se.

	„Ne, musí to být někdo jiný,“ namítl Andreas.

	Kroky se přiblížily a pak se vynořily dvě postavy – starší žena a chlapec. Chlapec byl na tváři zraněný a na bradě měl rozmazanou krev.

	Několik vteřin mi trvalo, než jsem je poznala.

	Byla to Hanne a Jake Olsson – syn Stefana Olssona. Pamatovala jsem si na děs v jeho očích, když jsme jeho otce odváželi k výslechu.

	Jake ukázal na Margaretu a otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale žádná slova mu z nich nevyšla. Zůstal tiše a němě stát. Hanne přikývla, jako by věděla, co chtěl říct.

	„Ona… pokusila se nás zavraždit,“ ukázala Hanne na Margaretu.

	Zavrtěla jsem hlavou a usmála se.

	„Ne,“ odmítla jsem takový nápad. „To určitě neudělala.“

	Andreas mi položil dlaň na rameno.

	„Počkej trochu, Malin,“ zarazil mě a otočil se k Hanne. „Co se stalo?“

	Hanne vypadala trochu nejistě a pohlédla na Jakea, jako by hledala jeho podporu.

	„Stáhla dolů…“

	Hanne ukázala na chlapce.

	„Táhla ho ke srázu,“ pokračovala, jako by se sama pokoušela pochopit, co se stalo.

	„Margareta?“ divila jsem se. „To musí být nedorozumění. Proč by ona…“

	„Mlč, Malin,“ přikázal mi Andreas ostrým hlasem, který mi vadil a také mě překvapil.

	„Proč říkáte, že ho Margareta stáhla do strže? Je přece tady.“ Jake se setkal s mým pohledem. Oči měl tmavé a bezvýrazné. Sáhl rukou dolů po něčem, co mu viselo pod bundou. Vypadalo to jako vypáraná vlna. Dlouhé cáry vlny mu visely z prstů na zem.

	Pak na ně pohlédl a svraštil obočí.

	„To ten svetr,“ vysvětloval. „O všechno se zachytí.“

	„Zachytil se na stromě metr pod okrajem propasti,“ upřesnila Hanne. „Povedlo se mi ho vytáhnout nahoru. Ale kdyby toho nebylo, tak…“

	Hanne větu nedokončila.

	„Zavraždili toho policistu,“ prohlásil Jake a ukázal na Margaretu. „A věznili ve sklepě tu ženu s dlouhými vlasy.“ Zavrtěla jsem hlavou a vstala.

	Les se kolem mě míhal a znovu se mi udělalo špatně. Najednou jsem necítila zimu, ale pot na spáncích i za krkem. „Ne,“ odmítla jsem to. „Tedy, museli jste… To by nikdy…“ Málem jsem se začala smát. Bylo to naprosto absurdní. Ale srdce se mi svíralo a prsty mi začaly brnět.

	Jake a Hanne na mě mlčky koukali.

	„Jak to víš?“ zeptal se Andreas a pohlédl na Hanne. „Ona…“

	Jake zaváhal, ale za okamžik pokračoval.

	„Vím to od Hanne.“

	„Souhlasí to?“ tázal se jí Andreas.

	Hanne stále vypadala nejistě. Pohled jí kmital mezi mnou a Andreasem. Sáhla si na čepici a srovnala si ji.

	„Ano. Ne. Nebo ano. Myslím si, že ano.“

	Vtom se ze šera vynořila veliká postava.

	Magnus.

	Vrhl se na Hanne a něčím ji tvrdě uhodil do hlavy. Nejspíš kamenem. Zvuk, když ji zasáhl, byl nepříjemně tupý.

	Hanne začala křičet jako zvíře.

	Andreas okamžitě zareagoval. Skočil na Magnuse a snažil se mu sevřít paže. Ale Magnus byl silný, příliš silný. Zvedl kámen a znovu jím Hanne udeřil. A ještě jednou.

	Stála jsem jako zamrzlá v ledu a nedokázala jsem se pohnout ani křičet, tím méně myslet. Ale především jsem ani v nejmenším nechápala, co se odehrává před mýma očima. Že moje teta, naprosto neškodná sedmdesátiletá žena, tu leží těžce zraněná na sněhu a můj mentálně zaostalý bratranec se pokouší zavraždit Hanne.

	Vtom přiskočil Jake s velkým klackem v ruce, rozkročil se a začal jím mávat po Magnusovi.

	Trefil ho do hlavy a hlasitě to křuplo.

	Magnus se odkulil na bok a zůstal ležet ve sněhu. Andreas mu sevřel paže a nasadil pouta. Pak na mě pohlédl.

	„Do prdele, Malin, ty jsi tu hodlala stát a dívat se na to, jak zabije Hanne? Co se to s tebou stalo?“

	Andreas přistoupil k Hanne a posadil ji. Sundal jí čepici a prsty pátral po její hlavě. Šedivé vlasy se jí lepily krví.

	„Au, au,“ naříkala Hanne a šklebila se.

	„Zdá se mi, že to jsou jen povrchové rány,“ prohlásil s úlevou Andreas. Pak těžce dosedl do sněhu a vložil si obličej do dlaní.

	„Promiň mi to,“ řekla jsem.

	Andreas neodpověděl. Jen pohupoval hlavou sem a tam.

	„Odpusť,“ opakovala jsem.

	 

	 

	 

	Jake

	 

	Policista, co se jmenuje Manfred, nalil do plastového šálku horký čaj a pomalu ho přes stůl posunul ke mně.

	Byl to divný pocit, sedět ve starém krámku. Saga a já jsme ho pochopitelně už dříve propátrali, než sem dali na dveře visací zámek. Ale když se sem nastěhovali policajti, už jsme se sem nikdy neodvážili.

	Seděli jsme u stolu v zadní místnosti. Na stěnách visely fotky, dokumenty a různá jiná lejstra, a tu a tam přilepené žluté lepíky. Na jedné z židlí ležel laptop.

	Manfred je hodně zvláštní a nevěděl jsem, co si o něm mám myslet – přece jen jsem ho sotva znal. Ale oblékal se stylově, jako by mu záleželo na tom, co na sobě má – i když byl muž.

	Dnes měl na sobě olivově zelený vlněný oblek s koženými knoflíky. Látka měla slabý mřížkový vzor v růžové barvě, a z kapsičky mu vykukoval ostře růžový hedvábný kapesníček.

	Vousy měl zrzavé, s nádechem do červena, stejně jako vlasy, které se mu nad spánky vlnily.

	Pomalu jsem upíjel čaj a sáhl jsem si na obvaz, který mi pokrýval tvář.

	Manfred mě odvezl do nemocnice v Katrineholmu. Tam řekli, že jsem nejspíš utrpěl slabší otřes mozku a v nejbližších dnech se musím šetřit. Ránu mi sešili třemi stehy a slíbili, že jizva za pár týdnů nebude vidět.

	Neřekl jsem jim, že bych si přál, aby mi na tváři zůstala, protože dokazovala, co jsem pro Hanne udělal.

	Přál bych si, aby mi tam navždy zůstala jako připomínka, když se na sebe podívám do zrcadla.

	Hanne také jela do nemocnice, ale ta nic sešít nepotřebovala. Myslím si, že ji ten druhý policista pak odvezl zpátky k Berit.

	Co bylo s Margaretou a Magnusem, to jsem nevěděl.

	„Vezmeme to ještě jednou a potom tě odvezu domů, ano?“ řekl Manfred.

	„Dobře.“

	„Takže ty jsi Hanne potkal v lese ten večer, co se našla?“

	„Ano. Byla to sobota.“

	„Sobota druhého prosince,“ upřesnil Manfred a prohrábl si vousy, které trochu zašustily.

	„Asi ano. Datum si nepamatuju.“

	„A ona se zmínila, že Magnus a Margareta zranili Petera.“

	Přemítal jsem o tom, jak moc mám být upřímný.

	Rozhodl jsem se, že se o deníku nezmíním. Hanne by jistě nechtěla, aby Manfred a ostatní policisté četli o tom, jak byla smutná a jak je nemocná, i když deník obsahoval i jiné důležité informace.

	Ale teď už jsou Margareta a Magnus zadržení. Policie už našla jejich strašný vražedný sklep a Peterovo zmrzlé tělo. A Peterův vůz nejspíš stojí v jejich seníku. Takže Hannin deník už pro ně nemůže být tak důležitý. Měli už přece všechny důkazy, které potřebují.

	Manfred přikývl a udělal si klikyhák do svého bloku.

	„A také se zmínila o tom, že s Magnusem věznili ve svém sklepě nějakou ženu?“

	„Přikývl jsem.“

	Manfred odložil tužku a masíroval si spánky. Měl obrovské dlaně. Když otec viděl někoho s tak velikýma rukama, říkal, že je má jako dekl od hajzlu.

	Manfred položil to své záchodové víko na stůl a pohlédl na mě. Okamžitě jsem byl nervózní, protože vypadal přísně. Stejně jako otec, když mi chce kvůli něčemu vyhubovat.

	„Na něco se tě musím zeptat,“ začal.

	Přikývl jsem. Věděl jsem přece, co přijde. Myslel jsem na to celou cestu z Katrineholmu až sem. V hlavě jsem tím otáčel na všechny strany jako s Rubikovou kostkou.

	„Proč jsi o tom nikomu neřekl? Musel jsi přece chápat, že je to důležitá informace. Že Margareta a Magnus jsou v podezření z těžkého zločinu.“

	Manfred na mě hleděl.

	„Pravdu, Jake,“ požádal mě tiše. „Pověz mi pravdu. Máš s tím nějaký problém?“

	Neodpověděl jsem.

	Místo toho jsem se zahleděl na sešlou desku stolu. Na stovky malých šrámů vypovídajících o tom, kdo u ní seděl. Muži a ženy, a možná i děti.

	Ale nikdo takový, jako jsem já.

	Nikdo nebyl nenormální.

	„Myslel jsem si, že ten policista je už tak jako tak mrtvý,“ řekl jsem a jel prstem po jedné prasklině.

	Manfred si trochu povzdechl.

	„Ano, to už docela jistě byl. Ale stejně. Přece jsi to nemohl vědět?“

	„Ne.“

	„Tak proč jsi nic neřekl? Proč? Myslím si, že toho víš víc, než říkáš. A pověděl jsi o tom někomu jinému. Tomu, kdo nám zavolal.“

	Zachvěl jsem se. Nebylo to zimou, protože jsem měl pořád ještě na sobě bundu a Manfred postavil teplomet tak, že na nás přímo foukal horký vzduch.

	„Jake?“

	Pomalu jsem potřásl hlavou. Chtěl jsem to říct, ale jako by se mi slova zasekla v puse a nemohla ven. Jako by všechna moje síla a rozhodnost sklouzla s Margaretou do propasti.

	Manfred si znovu povzdechl. Vstal, popošel ke zdi a vzal tam malý sáček. Vrátil se ke stolu, znovu se posadil, hlasitě si povzdechl a položil ho na stůl.

	V sáčku byla hnědá krabička, asi deset centimetrů dlouhá a pět široká.

	Setkal se s mým pohledem, otevřel ji a vytáhl z ní maličký průhledný sáček. Položil ho na stůl přede mě.

	Sehnul jsem se k němu, abych líp viděl.

	Napřed jsem si myslel, že je prázdný, ale pak jsem ho zahlédl.

	Leskl se tam malý zlatý flitr.

	„Jake?“

	Manfredův hlas nezněl rozezleně, spíš jako by mě prosil.

	Zavřel jsem oči, nechtěl jsem to vidět. Ale nemohl jsem zabránit vzpomínkám. Třpytivé šaty, rtěnka, Hannino promočené zraněné tělo, které se vynořilo mezi keři. Skoro jako bych tam znovu stál, jako bych byl zpátky v lese, obklopený vůní mokré země a tlejícího listí, déšť mi bušil do hlavy. Ano, jako bych skutečně viděl Hanne před sebou. Ale teď vypadala jinak, usmívala se na mě a natahovala ke mně ruku.

	Zachránil jsem ji, říkal jsem si. Opravdu jsem to udělal.

	Pohlédl jsem na Manfreda, jeho krásný oblek i růžový kapesníček. Na těžké rudé tváře a unavené oči.

	Mohl by mi rozumět?

	Trochu pozvedl obočí.

	„Jake?“ řekl ještě jednou, jako by to byla otázka.

	A moje myšlenky začaly putovat, letěly jako ptáci nebo motýli, šeptali mi, že možná všichni jsou nějak nemocní nebo nenormální, jen když se člověk pořádně podívá. A že to přece nemůže být nic špatného, když si někdo oblékne krásné šaty, i když se jmenuje Jake a bydlí v malé osadě, jako je Ormberg, a bohužel z něho vyroste muž.

	Šaty jsou přece jenom šaty. Kousek látky, o které si člověk může myslet, co chce.

	Ale někoho zavraždit?

	To je opravdu zlé, protože smrt je už navždycky.

	„Ano. Byl jsem to já,“ pravil jsem. „Mám strašně rád šaty. Je to velký problém?“

	 

	Manfred mi zastavil u vjezdu do nejelegantnějšího domu v Ormbergu. Než jsem otevřel dveře, položil mi ruku na paži.

	„Skvělé, Jake. To bylo výborné!“ pochválil mě.

	Jen to. Potom mlčel.

	Otevřel jsem dveře a vyskočil z velkého vozu. Hodil jsem si batůžek na rameno a mhouřil oči proti ostrému rannímu světlu. Šel jsem k domu a sníh mi křupal pod nohama. Dveře se otevřely současně s Manfredovým odjezdem.

	Stál v nich otec.

	Udělal krok do sněhu a pak sešel dolů ze schodů, přestože nebyl obutý. Rozběhl se ke mně a sevřel mě v náručí. Objímal mě pevněji, než jsem si pamatoval, že by kdy udělal.

	„Hergot, Jake. Vyděsil jsi mě k smrti.“

	„Tak odpusť,“ omluvil jsem se.

	Okamžik jsme tak stáli. Otec měl horký dech a páchl pivem.

	„Ne, tady stát nemůžeme,“ řekl nakonec. „Zmrzl bych tu na kost. A zebou mě nohy. Pojď dovnitř!“

	Všechno doma vypadalo jako vždycky. Nevím, co jsem čekal, ale měl jsem pocit, že by se něco mělo změnit.

	Jakmile jsem vešel do předsíně, polekal jsem se, co mi řekne Melinda, až mě uvidí. V posledních hodinách jsem tu myšlenku potlačil, ale teď tu byla zpátky a hučela mi v hlavě jako obrovské letadlo.

	„Kde je Melinda?“ zeptal jsem se.

	„U Markuse,“ odpověděl. „Chceš něco k jídlu?“

	„Ne, cestou z Katrineholmu jsme do sebe nacpali párky.“

	Otec přikývl a pohlédl na mě. Zvedl ruku k obvazu na mé tváři, ale pak se zarazil.

	„Sakra! Já to pořád ještě nemůžu pochopit. Takže ty jsi té ženské ze Stockholmu zachránil život?“

	„Ano.“

	„Abych řekl pravdu, nenapadlo mě, že by v tobě něco takového bylo.“

	„Jako co?“

	Otec zavrtěl hlavou. „Zapomeň na to. Všechno mi pak musíš vyprávět. Ale možná by sis chtěl na chvíli odpočinout? Nejspíš jsi celou noc nespal.“

	Přikývl jsem a zamířil po schodech nahoru.

	I můj pokoj vypadal stejně jako jindy. Tlustý koberec ode zdi ke zdi byl měkký a maličko mě lechtal na chodidlech, plakáty, které jsem si přilepil na stěny, se tu a tam trochu odlepovaly a maličko se hýbaly v průvanu z mého netěsnícího okna. Dokonce i neustlaná postel a špinavé ponožky a slipy na hromádce byly stejné.

	Sedl jsem si na postel a cítil jsem, jak mě zaplavuje únava. Cukalo mi v hlavě i v tváři, nohy jsem měl jako z olova a v krku mě bolelo.

	Pomalu jsem nechal tělo klesnout na matraci. Přetáhl jsem si přes hlavu deku, aniž jsem se svlékl, a zavřel jsem oči.

	Byl jsem příšerně unavený. Myslím, že bych dokázal prospat několik dní v kuse.

	Když jsem se otočil na bok, něco tvrdého jsem pod sebou ucítil, asi jako malý kousek lega. Zvedl jsem se na lokti a podíval se, co to je. Rozsvítil jsem lampičku a zvedl to ke světlu.

	Byl to maličký balíček, asi jako krabička zápalek, zabalený ve zlatém papíru. Kulatým písmem na něm bylo napsáno: „Pro Jakea od Melindy.“ A vedle nakreslila srdíčko. Barvička jí asi přestala psát, protože některé části byly bezbarvé a doplnila je jinou pastelkou.

	Sundal jsem papír a hodil ho na zem.

	Objevila se malá krabička.

	Otevřel jsem ji a uviděl maličkou lahvičku s růžovou zátkou. Podržel jsem ji proti světlu.

	Byl v ní lak na nehty s maličkými zlatými kousíčky. Když jsem lahvičkou zatřásl, zrníčka se v ní zaleskla. Připomnělo mi to skleněnou lahvičku se zimní krajinou, v níž se při zatřesení snáší sníh.

	 

	 

	 

	Malin

	 

	Když jsem se nazítří dopoledne vrátila domů, matka seděla u kuchyňského stolu. Oči měla rudé a na voskovaném ubruse před ní ležela hromádka zmačkaných papírových kapesníčků. Když mě uviděla, vstala a uhladila si halenku, která se jí napínala přes těžká prsa.

	Šla jsem ji obejmout, ale ona objetí neopětovala. Místo toho mě poplácala po zádech, jako bych byla fotbalový hráč, který právě vstřelil gól. Sahala mi sotva k ramenům a mě najednou zaplavila něha.

	„Malin,“ oslovila mě a odhrnula mi pramen vlasů z obličeje. „Moje milované dítě.“

	Sedla jsem si na židli vedle ní a přemýšlela jsem, jak moc ji moji kolegové informovali o tom, co se stalo. Ale předpokládala jsem, že toho většinu ví, protože Manfred za ní poslal dva policisty, aby ji vyslechli, jakmile se vrátil od Åttestupy.

	Už bylo jasné, že moje teta a bratranec jsou podezřelí z vražd, a proto mě okamžitě odvolali z vyšetřování. Peter a Hanne jim byli na stopě. A protože šlo o mou rodinu, neinformovali o tom nás ostatní.

	Nevěděla jsem, jak to bude dál, ale Manfred mi řekl, abych jela domů a odpočívala. Ale já jsem přesto zůstala hodně dlouho v lese, obcházela jsem v kruzích mohylu a potom jsem zašla i do staré huti. Zbytek noci jsem pak proseděla v kanceláři a tajně jsem pročítala vyšetřovací protokoly.

	Snažila jsem se všechno pochopit.

	Ale moc chytrá jsem z toho stejně nebyla. Margareta a Magnus se se vší pravděpodobností dopustili strašných zločinů a já jsem celý svůj život žila vedle nich, po všechny ty roky, aniž mě cokoli napadlo.

	Co to o mně vypovídá?

	Nejen o mně jako o policistce, ale i jako o člověku. Přece tu musela být nějaká vodítka, trhliny ve fasádě, které vypovídaly o tom, že je někde něco špatného. Lidé se přece nemůžou změnit v monstra jen tak, bez povšimnutí? Ne vlastní rodina, na kterou se člověk spoléhá a vedle níž žije. Ta přece nemůže někoho tak totálně oklamat?

	Co mě pálilo nejvíc, byla Magnusova účast. Vždycky jsem vůči němu cítila ochranitelský instinkt navzdory jeho zjevným problémům, nebo možná právě kvůli nim. Celý svůj život jsem ho chránila před dětmi z vesnice – slovně, ale i ručně, když to bylo třeba.

	Celou dobu jsem si myslela, že je obětí.

	Matka utrhla papírovou kuchyňskou utěrku a znovu se vysmrkala.

	„Tak pojedeme?“ zeptala jsem se.

	Margareta ležela na jednotce intenzivní péče a lékař mluvil jasně, když mě nabádal, abychom za ní přijeli neprodleně.

	Řekl, že je to jen otázka času.

	Matka se rozvzlykala a znovu se vysmrkala. Proužek papíru se odtrhl a padl na stůl jako suchý lístek květiny.

	„Nejdřív si spolu musíme promluvit,“ řekla s pohledem přilepeným k papírovým hromádkám.

	„Doktor řekl, že si máme pospíšit.“

	„Já vím, ale musíme si promluvit. Ještě předtím.“

	Pohlédla jsem na hodiny a pak na matku. Nechápala jsem, proč takový spěch, o čem bychom navíc nemohly mluvit ve voze cestou do nemocnice.

	„O čem?“ zeptala jsem se.

	Matka několikrát mrkla a otřela si z tváře slzu.

	„Je to hodně těžké,“ začala.

	„Možná se uzdraví.“

	Matka zavrtěla hlavou a zasmála se. Byl to krátký suchý smích, z něhož mi vůbec nebylo dobře, protože v této chvíli mi připadal absolutně nevhodný. Nebylo se čemu smát.

	„Ne, holčičko. Nechci s tebou mluvit o Margaretě, ale o nás.“

	„O nás?“

	Začala jsem pociťovat jakousi nechuť, o níž jsem nevěděla, odkud přichází. Tušení, že něco není v pořádku.

	Ani trochu.

	V okně visela vánoční hvězda z červené plsti, kterou jsem vyrobila ve škole. Část ozdůbek z třpytivých flitrů se uvolnila a visela z látky dolů.

	„Přece víš, že tě miluju nejvíc na světě? Že pro mě nikdo neznamená víc než ty?“

	„Jo,“ přikývla jsem a uvažovala jsem, kam tím míří.

	Minuty ubíhaly a umírající Margareta ležela v nemocnici. I když se ukázalo, že je monstrum, ona a Magnus byli naši jediní příbuzní.

	Byla jsem si jistá, že ji matka chce ještě vidět.

	„Bylo pro nás moc těžké, abychom měli dítě,“ začala. „Mnoho let jsme se o to snažili, tvůj otec a já. Měla jsem mnoho potratů. Bylo to hrozné, užíralo nás to zevnitř jako rakovina. A musíš mi věřit, že jsem nikdy nevěděla, jak to celé bylo. Že ji věznil ve sklepě. Jak někdo může něco tak strašného udělat? Magnus, který byl tak hodný. A Margareta ho celou dobu chránila. I když to je její syn, tak nechápu, jak to mohla udělat.“

	„Počkej trochu, moc tomu nerozumím.“

	Matka teď naplno vzlykala. Slzy se jí řinuly po tlustých tvářích. Utrhla si další utěrku a vysmrkala se. Potom se nadechla a pokračovala:

	„Chtěli jsme pomoct. Mysleli jsme, že jsme jednali správně.“

	„O čem to mluvíš? V čem jste jednali správně?“

	Matka se ještě hlasitěji rozplakala a slova zanikla ve vzlykotu. „Ta žena, ta imigrantka, o kterou se Magnus postaral. Ano, právě takhle nám to Margareta vysvětlila. Byla těhotná. Ale nemohla nebo se nechtěla o dítě starat.“

	„Nechápu…“

	„Já a tvůj otec jsme po dítěti tolik toužili. Měli jsme krásný domov a o děťátko jsme se mohli postarat.“ Nitrem se mi šířilo něco ledového a ulepeného, když mi začalo docházet, co se mi snaží říct.

	„Ne,“ odmítla jsem. „Přece nemůžeš… mít na mysli…“ Můj hlas odumřel. Bylo slyšet jen matčino vzlykání a brumlání staré ledničky v rohu místnosti. Na okně přistál vrabec a klovl do lojové koule, kterou tam matka pověsila.

	„Mysleli jsme si, že jsme jí pomohli,“ šeptala dál. „Margareta to všechno zařídila. Ona přece byla u spousty domácích porodů a jako porodní asistentka mohla vystavit takové… potvrzení o narození, které se musí poslat úřadu. Ano, všechno zařídila. A my jsme tě od prvního okamžiku milovali, Malin. Stejně jako bys byla naše vlastní dítě. Jsi naše dítě! Naše milované dítě.“

	„Ne! Přestaň!“

	Vyskočila jsem tak prudce, až se židle převrátila.

	Ale matka, která seděla schoulená přede mnou, vůbec nereagovala. Vůbec se nepohnula. Jen dál trhala malé kousky z té posmrkané koule papíru.

	Najednou jsem všechno pochopila. Kousky neúprosně zapadaly na svá místa. Vzpomněla jsem si, jak Margareta zamumlala „odpusť“, když ležela na sněhu v propasti s nohavicí starých kalhot propíchnutou vlastní kostí. Pomyslela jsem na Magnuse, který se mi nikdy nedokázal podívat do očí. Který pokaždé hleděl do země, když jsme se setkali, jako by se mě bál nebo se za něco styděl.

	A nakonec ten telefonní hovor od Manfreda. Jak se mě ptal, jestli jsem se dotkla chumáčku vlasů v Azřině medailonku. „Sáhla jsi na to? Na ty vlasy…? Technici mi volali, že…“

	Místnost se se mnou točila. Nechtěla jsem to domýšlet do konce, ale přesto jsem musela. Azra měla vlásky v medailonku. Manfred se ptal, jestli jsem na ně sáhla, protože technici v nich našli mou DNA – přece mi stírali sliny, když jsme nalezli Azřino tělo. Moji DNA vložili do policejní databáze, která se používá k ujištění, že policista nekontaminoval důkazní materiál.

	Tam našli shodu.

	Jenomže důvodem mé DNA na kadeři nebylo to, že bych se jí dotkla, nebo že testy nějak nevyšly, ale to, že šlo o moje vlasy. Všechno se kolem mě točilo stále rychleji. Srdce mi prudce bušilo. Několikrát jsem otevřela a zavřela ústa, ale nevyšel z nich ani hlásek.

	Matka na mě hleděla.

	V její tváři se zračilo tak hluboké zoufalství, že jsem se až polekala. Zoufalství stejně hluboké, na jaké jsem si pamatovala ze dne, kdy zemřel otec cestou do stodoly s pračkou Cylindou v náručí.

	Chudák matka.

	Tak jiná než já. Malá, zatímco já jsem vysoká. Světlovlasá, zatímco já jsem tmavovlasá. Klidná, zatímco já jsem impulzivní a emocionální.

	Jsme tak různé, že by člověk věřil, že jsem tě přinesla z lesa od skřítků.

	Je tlustá. Je klidně možné, že se všichni domnívali, že je těhotná, i když nebyla.

	Musela jsem se zachytit stolu, abych neupadla.

	„Vy jste si ukradli dítě?“ zašeptala jsem.

	„Ano!“ vykřikla matka. „A nikdy jsem toho nelitovala. Nikdy!“

	Sevřela hlavu v dlaních a popotahovala. Pak se narovnala, zvedla hlavu a pohlédla na mě.

	V tváři měla prosebný výraz.

	„Malin,“ řekla tiše. „Nikdo to přece nemusí vědět. Nikdo. Magnus o tom mluvit nebude, na to Margareta dohlédla. Teď je to jen na tobě.“

	Otočila jsem se a klopýtala do předsíně, otevřela dveře a vpustila dovnitř kousavý ledový vzduch. Přivřenýma očima jsem hleděla ke slunci, které dosud stálo nad vršky stromů, jako by se země ani nepřestala otáčet.

	Jako bych nebyla dcerou zavražděné bosenské muslimky, ženy bez obličeje. Jako by dětská kostřička, kterou jsem tehdy našla u mohyly, nepatřila mé sestře. Jako by Esma s rukama pokřivenýma nemocí nebyla moje teta a rodina na vybledlých fotografiích nebyla mou rodinou.

	Možná že měl Sump-Ivar dokonce pravdu, že skutečně viděl u mohyly nahé dítě – byla jsem to já.

	A vlásky.

	Nevolnost se mi znovu a znovu vracela ve vlnách, když jsem na to pomyslela: pramínek vlásků jako peříčko v medailonku, které mě šimraly na konečcích prstů.

	Azra zřejmě ustřihla pramínek vlasů své novorozené dceři a vložila si je do medailonku, než jí Margareta dítě ukradla.

	Než ukradla dítě, kterým jsem byla já.

	Padala jsem a padala, nebralo to konce.

	Propadala jsem se zemí i peklem a padala dál, protože nikde nebyl nikdo, kdo by mě mohl zachytit.

	Slzy mi stékaly po tvářích až ke rtům. Plnily mi ústa slanou chutí mé vylhané minulosti.

	 

	 

	 

	Malin

	O týden později

	 

	„Prosím tě, musím to vědět,“ prosila jsem. „Jinak to nezvládnu. Já…“

	Slova se mi vzpříčila v krku, i když jsem dělala, co bylo v mých silách, abych ven nevypustila žal a zoufalství, které plnily mé nitro.

	Venku padal sníh. Těžké mokré vločky se rychle snášely k zemi a tam okamžitě tály na černém asfaltu.

	Od Margaretiny smrti jsem byla jako ochrnutá. Nedokázala jsem myslet na nic jiného než na to, co mi matka řekla. Že jsem dcerou Azry Malkocové.

	Musela jsem znovu promýšlet všechno, o čem jsem si dosud myslela, že vím o sobě a své rodině, a neuměla jsem si představit, kdy takový proces může skončit.

	Jednu věc jsem ale věděla naprosto určitě: musím vědět, co se stalo té zimy, kdy moje biologická matka a sestra zmizely z ubytovny imigrantů.

	Musím mít možnost to pochopit.

	A také se musím rozhodnout: Mám Manfredovi říct to, co mi matka prozradila? Mám rozbít tu malou zbývající rodinu, kterou navzdory všemu mám, a poskytnout satisfakci Azře a Nermině, nebo mám to všechno strašné nechat navždy pohřbeno pod zemí?

	Myslela jsem na matku. Nemluvila jsem s ní od Margaretiny smrti, i když ona se o to pokoušela každý den.

	Chtěla jsem jí zavolat, ale nedokázala jsem to.

	Snažila jsem se myslet na to, že je to žena, která mě vychovala jako vlastní dceru a každou vteřinu mě milovala, i když jsem byla kukaččí mládě.

	Přála jsem si uvěřit, že Margareta ji a otce přemluvila, aby se mě ujali. Že vůbec netušila, že Magnus vězní mou vlastní matku ve sklepě.

	Že jen chtěla pomoct.

	Opravdu jsem se o to snažila.

	Jenomže to nešlo.

	Cítila jsem jen zoufalství a tak černou, bezednou nenávist, až mě to děsilo. Každý den, když jsem pomyslela na matku, se mi před očima vynořilo zakrvácené tělo bez tváře u mohyly – žena, kterou obrali o její děti i život.

	Přála jsem si mít někoho, s kým bych o tom mohla mluvit. Jenže všichni, kteří mi byli blízcí, tu buď už nejsou, nebo byli nakaženi tím nepochopitelným zlem, které zakořenilo v Ormbergu.

	Maxe už zpátky nechci, a co si myslím o Andreasovi – o tom jsem dosud nedokázala uvažovat.

	„Prosím,“ opakovala jsem.

	Manfred si mnul velkýma rukama spánky a pomalu zavrtěl hlavou.

	„To nejde. Předběžné vyšetřování je tajné a ty jsi z něho odvolána. Je mi to líto. Sotva si dokážu představit, jak je to pro tebe těžké, ale prostě to nejde.“

	Manfred zmlkl. Odkašlal si a pak řekl milejším hlasem:

	„Poslyš, Malin. Já vím, že spolupráce se mnou není snadná. Ustavičně jsem s něčím nespokojený, málokdy někoho pochválím. A tak dále a tak dále. Ale jestli to pro tebe může být nějakou útěchou, tak bys měla vědět, že jsi zatraceně dobrá policistka. Rád bych s tebou zase spolupracoval.“

	Naklonila jsem se k němu.

	„Já to musím vědět.“

	Manfred si povzdechl a pohlédl ke stropu.

	U zdi stála černá kabela a aktovka.

	Zřejmě se chystal domů do Stockholmu. Ke své ženě a dceři, která už nemá ustavičný zánět středního ucha. K životu, který bude pokračovat jako obvykle a nebude mít nic společného s temnem v Ormbergu.

	„Prosím.“

	Můj hlas byl už jen šeptnutí, které skoro zaniklo v šumu klimatizace na policejní stanici.

	Manfred bouchl dlaněmi do kolen.

	„Kruci!“

	A pak: „Umíš si představit, co by se mi stalo, kdyby to někdo zjistil?“

	Neodpověděla jsem.

	Zapnul svůj laptop a otočil ho ke mně. Setkal se s mým pohledem. Pak potřásl hlavou a přisunul ho ke mně.

	„Musím teď odejít a ještě si něco zařídit. Zabere mi to půl hodiny. Rozumíš, co říkám? Půl hodiny.“ Mlčky jsem přikývla.

	Zvedl se, uhladil si svůj perfektní oblek a projel rukou zrzavé vlasy. Pak vyšel z místnosti, aniž na mě pohlédl.

	S třesoucíma se rukama jsem si laptop přitáhla blíž. Na monitoru jsem viděla Magnuse. Proti němu seděl Svante s pažemi zkříženými na prsou a hlavou předkloněnou, až se mu vousy dotýkaly hrudi. Nad stolem visel od stropu mikrofon. Nahrávka musela pocházet odtud, z výslechové místnosti v budově policie.

	Stiskla jsem „play“ a Svante i Magnus ožili.

	„Kdy jste poprvé potkal Azru a Nerminu Malkocovy?“ zeptal se Svante.

	Magnus se na židli pohupoval dopředu a dozadu.

	„V ubytovně imigrantů. Byl jsem tam s mámou.“

	„Co jste tam dělali?“ tázal se Svante.

	Magnusův pohled bloudil po stropě.

	„Matka tam chtěla mluvit s někým, kdo se staral o odklízení sněhu. Chtěla, aby mě šéf napsal na seznam. Tam jsme potkali Assu a mluvili jsme s ní.“

	„Máte na mysli Azru?“

	„Já jsem jí říkal Assa.“

	„Ale ona měla jiné jméno. Jmenovala se Azra, ne Assa.“ Magnus mlčel a hleděl do stolu. Pak pokrčil rameny.

	„Co bylo potom?“

	Magnus se trochu napřímil.

	„My jsme… mluvili jsme s Assou víckrát. Vyprávěla o sobě a o Nermině. Řekla, že asi nebude moct zůstat ve Švédsku. Já jsem jí nabídl, že by mohla bydlet u nás ve sklepě.“

	„Co na to řekla matka?“

	Magnus trucovitě vysunul spodní ret. Všechno na něm – tělo, gesta, způsob, jak mluvil – připomínalo velké dítě. „Matka se strašně zlobila.“

	„Proč?“

	„Proto. Řekla, že máme dost svých problémů. Že nemůžeme mít ve sklepě přistěhovalce. Že nemůže mít imigranty jen proto, že máme sklep. To řekla.“

	Magnus vtáhl spodní ret, vypadalo to, jako by si do něj kousal.

	„Řekl jsem jí, že se od ní odstěhuju. Do Katrineholmu. Stejně jako Lill-Leffe.“

	Svante krátce přikývl, udělal si několik poznámek a pak pohlédl na Magnuse.

	„Co na to matka řekla?“

	Magnus se zahleděl stranou, do zdi. Žíla na krku mu vystoupla a trochu to v ní cukalo. Zrudl v obličeji.

	„Že nesmím. Vždycky mi řekla, že nesmím, když jsem se chtěl odstěhovat. Strašně se zlobila.“

	Svante si znovu něco poznamenal a pohlédl na Magnuse. „A co jste tehdy řekl?“

	Magnus se zavrtěl.

	„Že tentokrát se odstěhuju. Doopravdy.“

	Chvíli bylo ticho.

	„No a co bylo potom?“ vyptával se dál Svante.

	Magnus se pomalu houpal na židli.

	„Tak to dovolila. Řekla, že tedy u nás můžou chvíli bydlet. Než odejdou do Stockholmu. Takže se přistěhovaly, ale i když jsme pro ně dělali všechno možné, pořád chtěly pryč. I když jim máma koupila zmrzlinu a chipsy a… Vůbec nebyly vděčné. Chtěly odjet, i když se sotva přistěhovaly. Jednou večer Nermina utekla. Zapomněl jsem zamknout a ona zmizela.“

	„Uprchla?“

	„Uprchla?“

	Magnus vypadal zmateně, jako by ho vůbec nenapadlo, že je věznil. Nakonec přikývl, jako by připustil Svanteho výklad.

	„A co jste udělal vy?“ pokračoval Svante ve výslechu.

	Magnus se tvářil nechápavě. Těkal pohledem a olizoval si rty.

	„Utíkal jsem za ní. Do lesa.“

	Nastalo ticho.

	Pak se Svante klidným hlasem zeptal: „Dohonil jste ji?“

	Magnus přikývl.

	„U mohyly. Stála tam na pasece. Já jsem nechtěl. Nechtěl jsem jí nic udělat.“

	„Co se stalo?“

	Magnus mumlal něco neslyšitelného, a i když jsem už věděla, že je to monstrum, trochu jsem ho litovala. Byl přece v mnoha ohledech dítě. Čím víc jsem o tom všem uvažovala, tím silnější jsem měla pocit, že morální zodpovědnost za to všechno ležela na Margaretě.

	Hodně jsem uvažovala o tom, proč to udělala. Proč dopustila, aby Magnus věznil Azru a Nerminu ve sklepě.

	Věděla jsem, že Margareta měla tvrdý život. Její první dítě zemřelo, než dosáhlo prvního roku života, a když čekala Magnuse, opustil ji Lill-Leffe. Nejspíš ho tolik chránila proto, že neměla nikoho jiného, a strašně se bála, aby od ní neodešel a nenechal ji samotnou.

	Odhadovala jsem, že u Magnuse bude použit paragraf sedm, podle něhož bude uznáno, že trpí závažnou duševní chorobou. A v tom případě by byl odsouzen k psychiatrické péči.

	„Co se stalo?“ naléhal Svante.

	„Chtěl jsem ji chytit, ale ona strašně kopala a upadla dozadu na kámen. A já jsem… upadl jsem na ni. Když jsem se zvedl, tak už nedýchala.“

	Magnus šilhal dolů na své veliké břicho.

	„To jsem nechtěl. Ale já jsem velký a neohrabaný. Nechtěl jsem jí ublížit. S Assou to bylo jiné. Tu jsem nedohonil. Proto jsem ji musel zastřelit. Ale Nerminu jsem chtěl jen chytit. Přece jsem ji nemohl nechat povídat o…“

	„O čem?“ zeptal se Svante.

	Magnus hleděl do stolu a trochu pokrčil rameny.

	„To by si všichni mohli myslet, že jsme ji unesli.“

	„A vy jste to neudělali?“

	„Teda… jak to myslíte?“

	„Neunesli jste je?“

	„Ne. To bylo jen… abychom jim pomohli.“

	„Ale proč jste je tedy nepustili? Když jste jim chtěli jen pomoct?“

	Magnus se znovu vrtěl a třel si dlaně o sebe. Na čele se mu udělaly vrásky.

	„Ale…,“ zaváhal.

	A o pár vteřin později dodal:

	„Ona se mi přece líbila.“

	„Azra?“

	Magnus hleděl do stolu. Veliká hlava se mu pohupovala nahoru a dolů. Pleš se mu zaleskla ve světle zářivky.

	„Ano,“ přitakal a hlasitě vzlykl. „A máma řekla, že si nikdo ani nevšimne, jestli bude o pár Jugošek míň. Že to je úplně jedno. A řekla, že si ji můžu nechat, dokud bydlím doma. Ale potom… když Nermina… zmizela… byla Assa jiná. Přestala mluvit a už ze sklepa nechtěla nikam utéct. Jen tam tak seděla na posteli. Tak. Všechno bylo dobré, dokud se tam neobjevil ten policajt a ta ženská ze Stockholmu a neotevřeli jí. On, ten policajt, strašně zuřil. Já jsem se příšerně bál. Bylo to hrozné, ale musel jsem. Musel jsem se přece ochránit. A zastavit Assu. Ale ta ženská ze Stockholmu zmizela.“

	Nastalo ticho.

	Tušila jsem Svanteho šok. I když byl obraz rozmazaný a zvuk chraplavý, poznávala jsem ho a vibroval mi celým tělem.

	Seděl s otevřenými ústy, jako by nemohl pochopit, co Magnus řekl.

	„Vy jste Azru miloval?“ zeptal se nakonec.

	Magnus houpal hlavou ještě prudčeji. Popotáhl.

	„Miloval?“

	„Ano. Byl jste do ní zamilovaný? Přál jste si jí být blízko? Přitahovala vás? Proto jste ji držel doma?“

	„Tedy,“ znovu popotáhl. „Byla spíš jako domácí zvíře.“

	Útroby se mi sevřely šokem a musela jsem stisknout pauzu. Skoro jsem nemohla dýchat.

	Mluví o ní jako o domácím zvířeti.

	Moje matka byla Magnusovo domácí zvíře.

	Cítila jsem, že se mi slzy hrnou po tvářích, a myslela na to, kolikrát jsem u nich doma byla, když jsem byla malá.

	Běhávala jsem do jejich kuchyně a schovávala se pod stolem, když jsme si hráli na slepou bábu. Ležela jsem tam na břiše a tvář tiskla na studené linoleum. Cítila jsem pach smaženého jídla a cigaret, dusila v sobě smích a čekala, až mě někdo najde.

	A ona byla dole, pode mnou.

	Moje nahé dětské nohy běhaly nad její hlavou.

	Moje uši, přitisknuté k podlaze, která byla její střechou.

	Nikdy mě nic nenapadlo.

	Vybavila se mi Esmina slova, to bosenské přísloví, které vyslovila, když jsme ji navštívili:

	Kdo seje vítr, sklízí bouři.

	Teď se v bouři nacházíme. Semeno zla, které Margareta zasela tehdy v zimě, kdy nabídla Azře a Nermině ubytování, vyrostlo v burácející vichřici.

	Zvenku jsem zaslechla zvuk. Otevřely se dveře a vešel Manfred.

	Posadil se ke stolu proti mně, setkal se s mým pohledem a pomalu přikývl, aby mi potvrdil, že to příšerné je skutečně pravda.

	Najednou jsem si vzpomněla na to, jak jsme se s Andreasem před Manfredem hádali o přistěhovalcích, a já jsem se pokoušela vysvětlit, proč k nim obyvatelé Ormbergu cítí nenávist. Dělala jsem, co jsem mohla, abych ho přesvědčila, že my, místní, si zasloužíme větší pomoc a podporu než oni. Jako by něčí původ byl tvrdou valutou, kterou lze měnit za sympatie a privilegia.

	Nikdy nezapomenu na jeho slova, která se mi navždy vryla do paměti.

	Malin, přece bys to mohla být i ty… přece bys i ty mohla utíkat před válkou a hladem.

	Nejspíš jsem odpověděla, že já to v žádném případě být nemůžu. Já jsem přece z Ormbergu, žádná zatracená muslimka, co se připlavila přes Středozemní moře v zalepeném gumovém člunu v naději, že získá kousek ze švédského blahobytného systému.

	Jenomže přesně to jsem byla.

	V tom okamžiku mi bylo jasné, co musím udělat, čím jsem povinná Azře, Nermině a Esmě, ale také mně samotné.

	„Manfrede, musím ti něco říct.“

	 

	 

	 

	Jake

	O čtyři měsíce později

	 

	Berit postavila na stůl čaj a skořicové šneky.

	Vyhlédl jsem oknem.

	Slunce už rozpustilo sníh a obnažilo velké tmavé šrámy na okolních polích. Vedle malé skalky na zahradě rostl statečný podběl.

	Beritino pečivo úžasně vonělo.

	Vůbec jsem si nepamatoval, kdy jsem naposledy jedl něco čerstvě upečeného. To muselo být, ještě než umřela maminka – ta občas něco upekla. Nejčastěji bábovku, protože ta se dělá snadno, ale výjimečně upekla i šneky, se skořicí a křupavým krystalovým cukrem na povrchu.

	Otec neumí ani vařit, ani péct, ale když má člověk mikrovlnku, tak je to jedno.

	Hanne hleděla na Berit a vraštila čelo.

	„Berit, prosím. Můžu to přece udělat sama.“

	„Ne, jen seďte,“ odmítla Berit. „Já to udělám. Ať si můžete chvíli popovídat sami. Joppe potřebuje procházku.“

	„Tak to umyju potom,“ namítla Hanne.

	„To vy nebudete dělat,“ pravila Berit.

	„Jistěže budu,“ trvala na svém Hanne.

	„Nepřichází v úvahu,“ rozhodla Berit.

	Znělo to, jako by to byli manželé.

	Otec a matka se také podobně dohadovali, nejčastěji o drobnosti, jako kdo vynese odpadky nebo na jaký televizní pořad se budeme dívat v pátek večer.

	Nejspíš to znamená, že se Berit a Hanne mají rády, stejně jako maminka a otec. I když do sebe nejsou zamilované.

	Otec řekl, že je to „skandální“, že obec dovolila, aby Hanne zůstala u Berit. Tvrdí, že by bylo levnější i bezpečnější, kdyby ji umístili do nějakého domova, ale já s ním nesouhlasím. Neumím si Hanne představit mezi spoustou zmatených starých lidí, zavřených v domově důchodců.

	Berit odkulhala do předsíně a Joppe se táhl za ní, hodil poslední toužebný pohled na šneky, než proti své vůli zmizel.

	Dveře domku se zabouchly a my zůstali sedět proti sobě.

	Hanne se trochu usmála.

	Nebyla už tak hubená, jak jsem si ji pamatoval, a v obličeji měla lepší barvu. Husté vlasy se leskly a padaly jí v měkkých vlnách na ramena.

	„Myslím, že bych ti měla poděkovat,“ promluvila jako první Hanne. „Říkají, že jsi mi zachránil život.“

	Zrudl jsem a hleděl do stolu.

	Přidržela přede mnou tác, natáhl jsem ruku a sáhl po největším šneku. Zakousl jsem se a znovu se setkal s jejím pohledem.

	V jejích očích byla zvědavost, a přestože byla už tak stará, připomínala mi dítě, jak tak na mě hleděla.

	„Musím se přiznat, že si vůbec nepamatuju, co se stalo. Ale už mi to vyprávěli. Vlastně několikrát.“

	Trochu se zasmála svým posledním slovům.

	„Je to těžké, když si člověk nic nepamatuje?“ zeptal jsem se.

	Hanne přikývla a také si vzala šneka. Nechala ho ležet na dlani a zírala na něj, jako by přemítala, kolik váží nebo z čeho je udělán.

	„Ano. Někdy je to hodně pracné. I když mám pocit, že se to trochu zlepšilo. Mám teď nový lék. A také můj život už není tak dramatický.“

	Pozvedla obočí a při slově „dramatický“ se usmála.

	„Pamatuju si teď víc,“ pokračovala. „Ne všechno, co se stalo, když jsme s Peterem zmizeli v lese, ale už vím, že je…“

	Několikrát zamrkala.

	„Mrtvý?“ připomněl jsem jí.

	Hanne přikývla, ale mlčela. Zahleděla se z okna.

	„Přála byste si, abyste si pamatovala všechno, co se tu v Ormbergu stalo?“ zajímal jsem se.

	Odložila šneka na stůl, narovnala se a pohlédla na mě.

	„Nejsem si tím úplně jistá. Přijde na to. Někdy je neznalost požehnáním.“

	Odmlčela se.

	„A co ty? Je to těžké, být tak statečný?“

	Byl jsem v rozpacích a nejdřív jsem nevěděl, co odpovědět.

	„Ne. Nebo ano. Možná trochu.“

	„Co je na tom nejtěžší?“ vyzvídala a ukousla si.

	Chvíli jsem uvažoval o odpovědi.

	„Je těžké najít odvahu, kterou člověk v sobě má. Myslím si, že všichni by mohli být odvážní, jen kdyby tu odvahu v sobě našli.“

	Hanne přikývla.

	„Ty nejsi jen odvážný, ale jsi také chytrý. Jak ty jsi svou odvahu našel?“

	Znovu jsem se zahleděl z okna. Berit mizela mezi smrky a Joppe jí běhal kolem nohou. Ze střechy kapalo na okenní parapety.

	„Musel jsem se nejdřív strašně bát,“ vysvětlil jsem.

	„Hm…“

	Hanne znovu přikývla, jako by přesně chápala, co mám na mysli, jako by odvaha byla její specialitou.

	Bylo to vlastně docela divné, že jsem tady seděl a všechno jí vyprávěl. Protože jsem dosud nikdy s žádným dospělým o ničem podobném nemluvil. Ale vůči Hanne jsem musel být čestný, byl jsem si tím jistý. Když jsem četl její deník, hodně jsem se toho o ní dozvěděl – má více než právo na to, aby o mně také něco věděla.

	Jde tu o rovnováhu.

	„Odvaha je v dnešní době hodně nedostatkové zboží,“ poznamenala a podívala se z okna směrem ke kostelu.

	Možná myslela na to, co leží za ním, na ubytovnu azylantů.

	Zpráva o tom, jak Magnus věznil přistěhovaleckou ženu a její dítě ve svém sklepě, se v novinách a televizi probírala každý den od té doby, co Margareta spadla do strže a umřela. A když vyšlo najevo, že Malin je ve skutečnosti dítětem té ženy, jezdili sem novináři z celého světa.

	Magnuse označovali jako „vraha z Ormbergu“ a jeho sklep nazývali „čekárnou na smrt“. Někdo z nich prý chce napsat knihu, v níž bude psát o tom, co se tu stalo.

	Pytlík Magnus tak Azru označil při policejním výslechu.

	Saga řekla, že to bylo to nejhnusnější, co kdy slyšela. A paní učitelka nám o tom vyprávěla v občanské nauce a řekla, že Magnus a Margareta si zřejmě mysleli, že Azra a Nermina nemají kvůli svému původu stejnou lidskou hodnotu jako my ostatní.

	Zahraniční novináři volali i otci a nabízeli mu peníze, když se mnou budou moct udělat rozhovor.

	On jim ale řekl, aby táhli k čertu.

	Na novináře se nedá spolehnout. Zvláště na ty ne, kteří přijedou z velkého města, jako je Stockholm, Berlín, Londýn a Paříž.

	Mluvili jsme ještě chvíli, než se vrátila Berit se psem, a hned začala sklízet ze stolu.

	„Ale Berit,“ namítla Hanne, „já to potom udělám.“

	„Nic nebudete dělat,“ odmítla Berit.

	„Pomůžu vám s tím,“ trvala na svém Hanne a začala se zvedat od stolu.

	„Jen seďte,“ přikázala jí Berit. Kulhala kolem stolu a vtlačila Hanne zpět do židle.

	Cítil jsem se dobře, když jsem od nich odcházel.

	Než jsem nastartoval moped, vytáhl jsem mobil a poslal zprávu:

	Jsem tam za pět minut.

	Pak jsem si nasadil helmu a zamířil ke staré silnici.

	Hledí jsem si zvedl a vzduch, který mi foukal do obličeje, byl vlažný. Podél příkopů ležely ještě špinavé závěje a zrcadlově lesklá roztátá voda plnila hluboké kaluže na štěrkové cestě.

	Před Hadím vrchem jsem zahnul doprava a pokračoval ještě několik set metrů, než jsem zastavil a moped zaparkoval.

	Všude kolem se les probouzel k životu po dlouhé, studené zimě. Roztřepené lístečky kapradí se zvedaly mezi hnědou loňskou trávou a ptáci zpívali. Slunce zářilo a ostře tu voněla mokrá zem a stromy.

	Saga tam už byla.

	Stála uprostřed cesty s rukama hluboko zabořenýma do kapes džin. Vítr si pohrával s jejími modrými vlasy.

	Rychle jsme se objali. Pak jsem vytáhl deník a trochu jsem v něm zalistoval. Zastavil jsem se na poslední straně, na níž Hanne nechala krvavý otisk dlaně.

	Položil jsem na něj svou dlaň. Byly stejné.

	Saga udělala totéž.

	Ještě jednou mě napadlo, jak jsem jí vděčný, že mi dovolila, aby deník zůstal mým tajemstvím. A jaké je to štěstí, že se její matka rozešla s tím darebákem Björnem, takže se už nemusíme bát, že by ji mohl v sauně zabít.

	Zalistoval jsem o několik stran zpět.

	Četl jsem Hannino rozházené, teď už dobře známé písmo.

	 

	Až to všechno skončí, tak ten deník spálím. Vymažu poslední dva týdny ze svého života. Zapomenu na Ormberg a všechno, co se tady stalo, protože než jsme sem přijeli, byl život navzdory mé nemoci skvělý.

	Dobrý Bože, prosím tě jen o jedinou malou službu: Pomoz mi zapomenout!

	„Tak mám?“ zeptala se Saga.

	Přikývl jsem a myslel na to, co Hanne řekla.

	Někdy je nevědomost požehnáním.

	Saga sáhla do kapsy a vytáhla zapalovač, palcem otočila malým kolečkem a přiložila plamen ke knize.

	Oheň zapraskal, když se zakousl do prvních stránek. Plameny je olizovaly a na okamžik to vypadalo, jako by text volně plaval ve vzduchu, ožil a osvobodil se od pomačkaného silného papíru.

	Jako by Hannin příběh už nepotřeboval žádnou knihu, v níž by se nacházel.

	Položil jsem hořící deník na štěrkovou cestu a hleděl na to, jak oheň pohlcuje stránku za stránkou, až nakonec spolkl i desky. Papír zčernal a zprůsvitněl a černé vločky popela odnášel vítr pryč.

	Saga vsunula ruku do mé a pevně ji stiskla.

	„Pojedeme?“ zeptala se.

	 


 

	O románu

	 

	Žijeme v temné době. Na útěku je mnohem víc lidí než kdy dříve. Ve stopách proudů utečenců klíčí nepřátelství vůči cizincům, konflikty a strach.

	Můj Ormberg se ve skutečnosti nikde nenachází, ale přesto existuje, je všude kolem nás. Možná že právě ty bydlíš v Ormbergu, aniž o tom víš, nebo jím projíždíš cestou do práce nebo ke své staré matce. Ormberg je spíše stav než geografické místo – stav, který nabírá rozměr, když se kolem dějí velké změny, podobný požáru v lese. Ormberg roste z popela shořelé prsti. Svou sílu bere z odevzdanosti, nespokojenosti nebo možná i čisté nudy.

	Mohla bys to být i ty, kdo utíká před válkou a hladem, říká Andreas Malin.

	A to je jednoduché, ale současně důležité poselství, které vám chci zprostředkovat touto knihou.

	 

	 

	 

	Poděkování

	 

	Můj velký dík patří všem, kteří mi pomáhali s prací na této knize. Především mé redaktorce Katarině Ehnmark Lundquistové a nakladatelce Sáře Nyströmové z nakladatelství Wahlstrom & Widstrand a mým agentkám Christine Edhallové a Astri von Arbin Ahlanderové z agentury Ahlander. Jsem nekonečně vděčná Åse Torlofové, která četla můj rukopis a přispěla svým pohledem na policejní práci, Martine Nilssonové, která se se mnou velkoryse podělila o své zkušenosti z analýzy DNA, a Leile Hastorové, která zodpověděla mé otázky týkající se Bosny. Nakonec chci poděkovat mé rodině a přátelům za jejich pochopení a povzbuzování během práce na knize. Bez vaší lásky a trpělivosti by kniha nebyla.

	 

	Camilla Grebe
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